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    Глава 2

    Джону Вуду, человеку-легенде

    Сила семьи, как и сила войска, кроется в верности друг другу.

    Марио Пьюзо

  

  
    Руби

    С Руби Джонсон точно что-то не так.

    Так говорила ее бабушка.

    В последнее время Руби частенько припоминались эти бабушкины слова. Она давно уже не маленькая. Ей двадцать два года. Она теперь старше, определенно мудрее и, наверное, лучше понимает себя. Руби вообще нередко приходилось убеждаться в том, что она не такая, как все остальные люди. Особенно в подобные моменты.

    Времени было уже к полуночи. Стоя за кухонным столом, Руби помешивала кофе в чашке на кухне, которая была почти вдвое больше всей ее собственной квартиры. Кухня представляла собой часть таунхауса[1] стоимостью в тридцать пять миллионов долларов в Верхнем Вест-Сайде Манхэттена. Хозяева, Чед и Лара Пуллер, могли вернуться уже в абсолютно любой момент. Они были из новых клиентов Руби. Она работала у них всего пару месяцев. Наверху, в своих просторных и дорого обставленных спальнях, крепко спали шестилетняя Клара и Зара, которой недавно исполнилось три годика. Примерно сорок процентов работы Руби приходилось на присмотр за детьми. В основном же она работала горничной и уборщицей у всяких состоятельных и влиятельных обитателей Западной Семьдесят четвертой улицы. Чтобы купить здесь дом, нужно быть очень богатым. Плюнь в любую сторону, и обязательно попадешь в успешного бродвейского продюсера, пластического хирурга, генерального директора компании из области высоких технологий или еще какую-нибудь фигуру из списка «Форчун-500»[2]. В любое время дня и ночи у тротуаров можно обнаружить автомобили на общую сумму от двенадцати до тридцати миллионов долларов.

    Эти люди жили здесь уже поколениями. Обладатели старых нью-йоркских денег, а не жалкие скоробогатеи, сколотившие состояние на трущобной недвижимости и изображающие из себя миллионеров, – эти люди были реально богаты.

    Безумно богаты.

    А то, что Руби допускалась в их дома присматривать за детьми, мыть полы и стирать белье, объяснялось тем, что некоторые из них всё еще помнили, что Руби – одна из них.

    Или, по крайней мере, некогда была.

    Что она не какая-то там пришлая. Что она из их круга.

    Или же так они думали.

    Когда-то у семьи Руби тоже водились деньги.

    По крайней мере, ее отец хотел, чтобы люди в это верили.

    Руби определенно считала, что принадлежит к таким людям.

    Только вот бабушка Руби считала иначе.

    Помешивая кофе, Руби смотрела на темную жидкость, на свое собственное отражение, теряющееся в закрутившейся спиралью кофейной пенке в центре чашки. И припоминала свою бабушку.

    Еще маленькой девочкой Руби сидела на холодных плитках в большом холле дома своих бабушки с дедушкой и подслушивала разговоры взрослых в гостиной.

    – С Руби точно что-то не так, – говорила ее бабушка, умная и проницательная женщина.

    – В каком это смысле «не так»? Она тихая. Может, немного застенчивая. Но с ней всё в порядке, – возражала ее мать.

    Стоило ей заговорить, как Руби уловила в голосе у матери нотки недоверчивого отрицания. Такое легкое подрагивание в горле выдает людей, которые в глубине души и сами знают, что их собеседник абсолютно прав, да только всячески пытаются закрыть на это глаза. Руби знала, даже в тогдашнем своем десятилетнем возрасте, что бабушкино заявление задело мать куда глубже, чем та была готова показать. Воспоминания Руби о бабушке наверняка были смешанными из-за ее невинного юного взгляда на вещи, отчего чуть ли не все виделось в розовом свете, но все-таки были достаточно четкими. Бабушка всегда носила тонкие золотые цепочки, прячущиеся в обвисших складках кожи у нее на шее. Одевалась только во все черное, как будто постоянно носила траур по кому-то, давным-давно потерянному где-то неизвестно где. Вставная челюсть у нее шаталась, придавая ее словам пощелкивающие, шипящие и чмокающие звуки.

    Но вот ее глаза…

    У бабушки были огромные голубые глаза, которые, казалось, занимали бо́льшую часть лица. Они были мутными от возраста, как будто смотрели на все сквозь густой туман, но эти глаза видели абсолютно всё. И вроде как всегда останавливались на Руби, когда та входила в бабушкину гостиную. Эти стариковские, словно покрытые пылью сапфирово-синие глаза сразу оживали, завидев Руби. В их взгляде не было ни нежности, ни любопытства, ни любви. Скорей проглядывало в них нечто вроде опасливой озабоченности. Так можно смотреть на дикого койота, который случайно забрел к тебе на задний двор.

    «С Руби точно что-то не так».

    Даже тогда Руби понимала, что ее бабушка права.

    Звук открывающейся входной двери вернул ее к действительности. Вытащив ложку из кофейной чашки, она быстро открыла посудомоечную машину и бросила ложку в контейнер для столовых приборов, после чего захлопнула дверцу и повернулась обратно – как раз в тот момент, когда вошли Чед и Лара. Руби расплылась в улыбке.

    – Здрасьте, как провели вечер? – жизнерадостно поинтересовалась она.

    – Отвратительно. Еда просто никакая, слишком много пустой болтовни… Все эти светские приемы одинаковы. Но это ради благого дела, – ответила Лара, ухватившись за дверной косяк, чтобы стащить с ног вечерние туфли от «Джимми Чу».

    Руби воспользовалась случаем, чтобы полюбоваться платьем Лары. Элегантное, черное, оно плотно облегало ее стройную фигурку, подчеркивая все, что только возможно.

    – Как там дети? – осведомился Чед, снимая галстук-бабочку и расстегивая верхнюю пуговицу рубашки.

    – Спят без задних ног. Просто настоящие ангелочки. Я только что приготовила вам кофейку. Вы оба всегда приходите вовремя, – сказала Руби, протягивая Чеду чашку. – Лара, вам предложить что-нибудь на ночь?

    – Лучше просто водички. Все-таки не пойму, как, черт возьми, Чед способен пить кофе в такое время и при этом спать как убитый.

    – Наверное, хорошие гены, – отозвался тот.

    Набрав кубиков льда из ледогенератора, Руби вылила в стакан Лары десятидолларовую бутылочку исландской родниковой воды.

    – Ну что ж, ладненько; если это все, то я, пожалуй, пойду, – сказала она.

    – Наш водитель может отвезти тебя домой, – предложила Лара.

    – Нет, все нормально. Спасибо, Лара. Вечерок сегодня теплый. Я живу всего в десяти кварталах.

    – Руби, кое-какие места в твоем районе…

    Но Лара не закончила фразу. Она хотела сказать, что Руби живет в опасной части города. Но это стало бы невежливым напоминанием о том, что Руби больше не принадлежит к обитателям Западной Семьдесят четвертой улицы. Пуллеры, как и все остальные в списке клиентов Руби, знали, что некогда она жила тут. До того, как случилось кое-что плохое.

    И все же она была одной из них. Из денежных. Заслуживающей доверия. Надежной.

    – Не волнуйтесь. Ничего со мной не случится. Завтра я свободна, если вам вдруг что-нибудь понадобится. Я и вправду обожаю проводить время с этими чудесными малютками наверху. Они просто восхитительны, – ответила Руби.

    – Завтра дети под нашим присмотром. Чед поведет их в парк. Просто напиши мне, сколько с меня за сегодняшний вечер, и я переведу, – сказала Лара.

    – Супер, спокойной ночи вам обоим. Сладких снов! – отозвалась Руби.

    Как только за ней закрылась массивная входная дверь из красного дерева, веселое выражение исчезло у нее с лица. Она сбежала по ступенькам крыльца на улицу.

    Никуда Чед завтра детей не поведет…

    Вытащив телефон, Руби открыла галерею изображений. У нее имелись фотки ежедневников всех ее клиентов. Большинство из них просто вешали такие расписания своих ближайших дел на холодильник, некоторые записывали их в небольшие блокноты, брошенные на столик в прихожей, третьи синхронизировали ежедневники в мобильниках с «умными колонками» вроде «Гугл Хоум» или «Амазон Эхо», что лишь облегчало доступ к ним.

    Завтра в одиннадцать у Лары была назначена встреча с маникюршей, а затем «ланч с девочками». У Чеда – встреча с Джеффом и игра с ним в сквош, в половине девятого утра, после чего поход с детьми в парк.

    От рвотного средства замедленного действия, которое Руби добавила ему в кофе, через пару-тройку часов Чада начнет безудержно тошнить. Она ожидала, что около девяти Лара напишет ей, что Чед заболел и лежит в постели, и спросит, сможет ли она днем взять детей на себя.

    По субботам Руби брала дополнительную плату, а деньги ей сейчас ох как требовались.

    Этот маленький трюк можно было проделать только раз или два. Чед обвинит во всем закуски на праздничном приеме. Прошлой весной Руби ухитрялась таким вот образом работать каждую субботу в течение целого месяца, обслуживая родителей в четырех разных семьях. Вспышка норовируса[3] в одной из школ, где учился кто-то из их отпрысков, послужила отличным прикрытием.

    Стоя на тротуаре, она смотрела на дома, выстроившиеся вдоль улицы. Руби знала всех этих людей. Она проводила время в их домах, оставаясь практически незамеченной. Знала содержимое их аптечек в ванной и ящиков с нижним бельем, пароли к электронной почте, истории поиска в интернете, их ежедневники, а в ряде случаев и содержание текстовых сообщений. Она знала их самые сокровенные мысли…

    Их секреты.

    Для Руби знание было силой. Это было еще кое-что, чему она научилась у своей бабушки. И все же, несмотря на все, что она знала о местных жителях и об их жизни, эти знания вроде никак не могли помочь ей решить самую большую проблему из всех.

    У Руби возникла очень серьезная проблема. Она уже несколько месяцев провела в тревоге и напряженных размышлениях, до трех часов ночи терзая свой разум и отчаянно пытаясь придумать решение.

    Идеи возникали всякие, самые разные. Но вроде ни одна из них пока не подходила для ее целей. И каждую ночь, меряя шагами свою тесную комнатку, не в силах уснуть, Руби проникалась все большей ненавистью к обитателям Западной Семьдесят четвертой улицы. Однако ходьба, похоже, помогала. Как и всегда, когда Руби была чем-то озабочена. Небольшие усилия от физического движения дарили по крайней мере иллюзию того, что она хоть куда-то продвинулась.

    Втянув ноздрями запах свежего весеннего дождя на полуночных улицах Манхэттена, Руби направилась домой окольным путем, позволив своим мыслям блуждать вслед за ногами. Проходя мимо приткнувшихся друг к другу домов, она поднимала взгляд на эркерные окна этих старинных краснокирпичных таунхаусов и один за другим мысленно пересчитывала своих клиентов. Руби довелось поработать почти в половине домов на этой улице. В тех из них, где еще не успели воспользоваться ее услугами, либо имелись собственные няни, постоянно проживающие там, либо владельцы прибегали к услугам крупных клининговых агентств. Но со временем и они тоже впишутся. Послушают своих соседей и впишутся. Была даже отдельная группа в «Вотсаппе», в которую входили жители большинства этих домов и люди, на которых она уже успела поработать. Ее так много раз рекомендовали, что кто-то из раздобрившихся клиентов добавил ее в чат.

    Руби уже и не помнила, сколько раз ходила по этой улице. Даже еще совсем маленькой она чувствовала себя здесь как дома. Это была ее улица, ее люди, хотя тогда она их всех и не знала. Однако была здесь своей. Пусть даже и когда-то давным-давно. В хорошие времена.

    Помнила Руби и плохие времена. Так называла их ее мать.

    Однажды вечером она усадила дочь рядом с собой и сказала, что в их жизни грядут кое-какие серьезные перемены. Что с деньгами теперь проблема. Что ее отец совершил серьезную ошибку. Руби, как и отпрыскам большинства прочих богатых семей, никогда не приходилось задумываться о деньгах. Деньги были всегда – как вода в кране, – и не имелось никаких причин ставить этот факт под сомнение. В последующие дни и недели после того разговора Руби ходила по знакомой с малолетства улице уже с совершенно другим чувством. Она заглядывала все в те же окна, гадая, почему же живет теперь совершенно другой жизнью по сравнению со всеми этими людьми. Каково это – иметь так много денег? Как бы она поступила, если б больше никогда не приходилось беспокоиться о деньгах? Каково это – быть совершенно свободной?

    Нынешним вечером все здания на той стороне улицы, по которой шла Руби, были погружены во тьму. Свет горел только в четырех домах напротив.

    Питер и Петра Шварцман устраивали очередной светский раут. Они вообще часто затевали подобные вечеринки, всегда только для местных жителей, делая исключение лишь для каких-нибудь знаменитостей. До Руби доносились звуки благопристойного классического джаза и негромкий гул дома, заполненного людьми, которые пили и, скорей всего, вели беседы о своих третьем и четвертом домах, машинах, яхтах и излюбленных винодельческих шато. Руби увидела, что входная дверь дома Шварцманов слегка приоткрыта. На улицу вместе с музыкой лилась узкая полоска света. На миг ей захотелось оказаться в этом доме, потолкаться среди соседей. Руби задумалась, что произойдет, если сейчас она войдет в открытую дверь. Почти все, кто там в данный момент находился, были ей в той или иной степени знакомы.

    Но она больше не была одной из них. С некоторых пор. Наверняка на нее будут как-то странно смотреть. Задавать вопросы. А Шварцманы станут виться вокруг, говоря всем, что Руби определенно не приглашена.

    Наверняка там сейчас собрались все, кто хоть что-либо значил на этой улице. Пуллеры не смогли пойти, потому что были на каком-то другом приеме. Ну а все прочие местные жители, которые не присутствовали на этом мероприятии, скорее всего просто не получили сюда приглашения.

    У Колчестеров в одной из спален горела лампа, и из окна лился теплый красноватый свет. Как только местные узнали, что те сделали пожертвование на предвыборную кампанию кандидата в президенты, который был непопулярен в этом городе, то перестали разговаривать с Колчестерами.

    Гостиная открытой планировки в доме по соседству была залита холодным голубоватым светом, исходившим от холодильника с прозрачной дверцей и откровенно жлобского вида светодиодных лент, налепленных на черную кухонную плитку. То, что Сатриани были богаты, вовсе не означало, что у них имелся вкус, – по крайней мере, в области интерьерного дизайна. На эту пару тут смотрели чуть ли не как на деревенщин. Свои деньги Сатриани нажили торговлей матрасами. Это были не того рода люди, которых приглашают на приемы Питера и Петры.

    Вероятно, еще одна или две семьи с этой улицы тоже не тусовались сейчас у Шварцманов. Но их дома были погружены во тьму.

    Последний освещенный дом принадлежал Маргарет и Алану Блейкмор. Они уже очень давно жили на этой улице. Лет тридцать как минимум. В свои пятьдесят девять, будучи замужем, но без детей, Маргарет по-прежнему выглядела как фотомодель, которой проработала больше двадцати лет. Алану трудиться не требовалось. В молодости он без счета тратил средства трастового фонда, доставшегося ему в наследство, путешествуя по всему миру. Именно тогда у него и проявился талант фотографа, и он решил, что это станет его карьерой. Алан познакомился с Мэггс – как ей нравилось, чтобы ее называли, – на съемках для журнала «Вог», и когда она узнала, что он миллиардер, довольно невзрачный Алан внезапно стал выглядеть для нее куда более привлекательно. Поначалу их брак был счастливым, но вскоре Мэггс ввязалась в целую серию скандальных отношений с музыкантами, актерами и другими моделями, отчего пара регулярно расставалась. Однако Маргарет всегда возвращалась к деньгам Алана.

    Мэггс определенно не была приглашена к Шварцманам. Особенно после кое-каких слухов. У нее были романтические отношения сразу с несколькими мужчинами с этой улицы. Некоторые из них были женаты. Мэггс нравилось флиртовать с мужчинами, банковские счета которых исчислялись девятизначными цифрами. Ни одна из этих богатых жен не выносила Мэггс. Ее не приглашали ни на какие подобные суаре. Возможно, как раз по той причине, что Мэггс оказалась кем-то вроде парии для замкнутых жителей Западной Семьдесят четвертой улицы, она нашла родственную душу в Руби. После того как та заканчивала прибираться в ее доме, Мэггс обычно находила время посидеть с ней, выпить кофе, расспросить о жизни. Послушать сплетни. Вроде бы мелочь, но Руби всегда ценила и любила Мэггс за ее доброту. Остальные жители улицы Руби практически не замечали. Мэггс давала хорошие чаевые, но уделить Руби время значило гораздо больше. Несмотря на то, что Мэггс всегда поддерживала отношения как минимум с одним мужчиной, Руби не оставляло чувство, что эту женщину преследует одиночество, от которого не способна избавить никакая интимная близость.

    Люстра в гостиной Мэггс была зажжена, испуская резкий, яркий, белый свет. Мэггс терпеть не могла эту штуковину. Обычно в гостиной у нее горели старинные латунные лампы с цветными стеклянными абажурами, которые она привезла из Гонконга. Руби было велено быть особенно осторожной, вытирая с них пыль. Она подумала, что это, должно быть, Алан засиделся допоздна, потому что теперь, когда Мэггс давно перевалило за пятьдесят, она предпочитала куда более мягкое освещение, хоть и по-прежнему держалась с величавостью королевы подиума.

    Руби ошибалась.

    Подойдя ближе, с противоположного тротуара она увидела Мэггс. Та стояла спиной к окну, вытянув вверх руки с выставленными вперед ладонями. На глазах у Руби тряхнула крашеными каштановыми волосами, словно говоря «нет» или умоляя кого-то. И тут Руби увидела, к кому обращается Мэггс.

    Это был не Алан. Это был другой местный житель. Она знала его в лицо. Знала, как его зовут.

    Он направил на Маргарет пистолет. Она попятилась.

    У Руби перехватило дыхание, и она нырнула за капот здоровенного внедорожника с позолоченными колесными дисками.

    И почти сразу же услышала выстрел, но лишь едва-едва. Звук был каким-то образом приглушен. Мэггс исчезла из виду – отброшенная на пол кинетической энергией пули.

    Мужчина направил ствол в пол. Со своего места за внедорожником на другой стороне улицы Руби уже больше не видела Мэггс – только верхнюю часть тела мужчины.

    Он выстрелил еще дважды, повернулся и скрылся из виду.

    Входная дверь дома Блейкморов открылась, и тот мужчина, одетый во все черное, с пистолетом в руке, спрыгнул со ступенек крыльца на улицу. Руби пригнулась, когда он посмотрел сначала налево, а затем направо, после чего пошел обратно по улице в том направлении, откуда только что пришла Руби. Остановился на секунду, а затем двинулся дальше, теперь уже бегом.

    Руби пригнулась, затаив дыхание из страха, что он ее увидит.

    Мужчина побежал обратно к открытой входной двери, за которой негромко шумела вечеринка Шварцманов. Гости, по всей видимости, были уже слишком пьяны, чтобы заметить, как он выскользнул из дома, а затем вернулся.

    Руби казалось, будто сердце бьется у нее уже где-то в горле. Все еще пригибаясь, она обогнула капот машины, а затем перешла на противоположный тротуар.

    Того мужчины нигде не было видно. На улице пусто.

    Выстрел прозвучал едва слышно. Должно быть, пистолет был с глушителем, но Руби определенно услышала звук выстрела. Как будто кто-то сломал толстую деревяшку.

    Она посмотрела на дом. Входная дверь была распахнута настежь.

    Быстро поднявшись на крыльцо, Руби вошла в прихожую и повернула налево, в сторону гостиной.

    Мэггс лежала мертвая на полу. На лице у нее была кровь, а за головой расползалась темная лужица. Ощущение в животе напомнило Руби катание на русских горках – казалось, будто все ее внутренности раз за разом крутят сальто, и стало трудно дышать.

    Она узнала это ощущение.

    Это был не страх.

    И не отвращение.

    И не шок.

    Это было возбуждение. Чуть ли не восторг.

    Быстро и бесшумно Руби вышла из дома и двинулась вслед за убийцей обратно по улице.

    Вспомнила, что примерно на полпути он остановился.

    Почему остановился?

    Руби увидела гору черных мусорных мешков, прислоненных к фонарному столбу. Один из них был сбоку разорван. Потянув за лоскут полиэтилена, она расширила прореху и увидела матово-черную рукоятку пистолета. Пистолет вместе с этим мешком через шесть часов заберут отсюда – забросят на рассвете в мусоровоз, и они будут потеряны навсегда.

    Натянув на руку рукав пальто, Руби полезла в мешок и вытащила пистолет, а затем сунула его в сумочку.

    На улице больше никого не было. Никаких сирен полицейских машин или «скорой». Она обвела взглядом окна окрестных домов. Никто не выглядывал наружу.

    Руби вернулась обратно к дому Блейкморов тем же путем, каким пришла, миновала его и двинулась дальше.

    Полицию она вызывать не стала. Просто прошла десять кварталов до дома теплой ночью, перебирая в голове возможные исходы.

    Руби знала, кто стрелял и убил Мэггс.

    Знание – это сила. Она словно наяву слышала, как произносит эти слова ее бабушка со своего трона, не сводя внимательных глаз с юной Руби.

    Единственный вопрос, который занимал ее, заключался в том, как распорядиться этой вдруг обретенной силой. Она давно привыкла хранить секреты, долгие годы трудясь на богатые семьи Западной Семьдесят четвертой улицы, зная их мысли, их тайные привязанности, их надежды и страхи – а также их преступления.

    Руби ненавидела их. Ненавидела всех этих отцов, матерей и даже кое-кого из детей.

    Это был ее шанс. Возможный способ решения серьезнейшей проблемы, терзающей ее мысли уже несколько последних месяцев.

    Шанс на новую жизнь.

    И хотя мысли о своей собственной ужасной ситуации не давали ей уснуть, возможный способ выхода из нее даже не заставил ее сердце биться чаще. Руби уже доводилось причинять людям вред. И она знала, что ей придется причинить вред еще многим из них, прежде чем все это закончится. Она поступит так, как и должна поступить, – без страха, без жалости, не задумываясь о тех, кого ей предстоит уничтожить.

    Нежданно-негаданно у нее появилось решение этой проблемы. Оно было прямо здесь, у нее в сумочке. Все еще не остывшее после трех выстрелов в женщину, которую Руби знала и в чем-то даже любила чуть ли не всю свою жизнь.

    Хотя сейчас она не испытывала к Мэггс абсолютно никаких чувств. Даже просто грусти. Скорее, Руби была рада. Теперь она видела выход.

    Западная Семьдесят четвертая улица проснется утром от шокирующего убийства одного из своих.

    Причем не последнего.

    Потому что прямо сейчас у Руби Джонсон уже был план.

  

  
    Глава 1 Эдди

    В самом начале, равно как и в самом конце, все сводится к деньгам.

    Нью-Йорк приводится ими в действие, как никакое другое место на земле. Все разговоры и мысли здесь – только о «зелени». Сколько и на чем можно срубить. Кто тебя может материально отблагодарить – проще говоря, предложить откат. И чтобы ничего тебе за это не было. Не подмажешь – не поедешь.

    И так везде и повсюду.

    Прежде чем стать адвокатом, я был профессиональным мошенником. И когда работал в барах, отелях и всяческих коммерческих структурах, выискивая цели для всяких афер, всегда искал людей, которые хотели по-быстрому наварить бабла и не заботились о том, кому они могут понаделать гадостей в процессе. Я преследовал тех, кто в своей жизни как-то раз свернул не туда и никогда не оглядывался назад.

    Как адвокат, я подстерегал точно таких же людей.

    Как только осознаешь, что в этом городе безраздельно царит бабло, все становится неизмеримо проще и понятней.

    На дело, которым я сейчас занимался, требовалось смотреть как раз сквозь подобную призму, характерную для этого города. Как-то поздно вечером мой клиент Джейден Картер и его кореш с погонялом Дымогар ехали по Бронксу на новехоньком «Лексусе» Джейдена. И, что совершенно неудивительно, не успели они отъехать особо далеко, как засекли позади себя полыхание синих и красных мигалок полицейской машины. Джейдену хватило одного-единственного коротенького взвизгивания сирены, чтобы остановиться. Копы объявили, что задняя часть его «Лексуса» грязная, из-за чего номерной знак не читается – вполне себе уважительная причина для остановки. Хотя прямо с утра Джейден заезжал на автомойку. По его мнению, это была полная чушь.

    Патрульные Бен Грей и Линтон Коффи, уже обозленные тем фактом, что в райотделе им досталась собачья ночная смена, обыскали автомобиль и обнаружили в нем незарегистрированную единицу огнестрельного оружия. Джейдена задержали, предъявили обвинение, и после того, как он оказался настолько глуп, чтобы таскать с собой «левый» ствол, пусть даже и просто для самозащиты, все-таки принял совершенно верное решение. То бишь позвонил мне.

    Это было шесть недель назад.

    Теперь Джейден сидел рядом со мной за столом защиты в новеньком темно-синем костюме, белой рубашке и темно-синем галстуке. Двадцать шесть лет, холост. Владелец собственного бизнеса – мебельного магазина в Ист-Тремонте. Дымогар, друг детства Джейдена, расположился на одном из мест для публики рядом с моей ассистенткой и секретаршей Дениз. На нем был его лучший «канадский смокинг», как таковой ансамбль принято именовать в определенных кругах[4]: мешковатая джинсовая куртка и безразмерные голубые джинсы, а под ними белая футболка. На самом деле звали его Филип Мартин, но он предпочитал именоваться Дымогаром, будучи восходящей звездой хип-хопа. И Джейден, и Дымогар окончили колледж, ребятами были умными и начитанными. И после остановки полицией поступили совершенно правильно – беспрекословно выполняли требования патрульных, предоставив все остальные разборки своему адвокату.

    Дениз была в черном брючном костюме и белой блузке. Она вообще всегда была одета с иголочки, когда мне требовалась ее помощь в суде, – истинная профи, посообразительней в области юриспруденции и меня, и большинства юристов.

    – Мистер Флинн, у вас имеются какие-либо ходатайства к суду? – поинтересовался судья.

    Его честь судья Леонард Хайтауэр был одним из лучших судей в городе. Хоть и не был гением. И даже не отличался особо блестящим умом. Уважение, которым он пользовался среди нью-йоркских адвокатов и вообще в юридической среде, объяснялось двумя факторами.

    Во-первых, всегда точным следованием букве закона.

    А во-вторых, отсутствием какой-либо предвзятости в пользу прокуратуры.

    Вообще-то чего-то большего от судьи и не требуется. Но тот факт, что он педантично следовал этим основополагающим требованиям, ставил судью Хайтауэра на первое место в судебной системе Нью-Йорка.

    – Да, есть одно ходатайство, ваша честь, – отозвался я, поднимаясь на ноги.

    В этот момент помощник окружного прокурора Томас Бейкер выбрался из-за стола обвинения и подошел ко мне.

    – Пожалуйста, ваша честь, уделите нам всего одну минутку, – попросил он.

    Бейкер был молодым энергичным парнем с тремя годами работы в прокуратуре и множеством осуждений за плечами. Его свежее лицо и дерзкие голубые глаза говорили о явной нацеленности на какую-нибудь руководящую должность.

    Он не хотел браться за это дело. Не хотел, чтобы я подавал это ходатайство. Бейкер хотел уладить дело досудебной сделкой.

    – Последний раз предлагаю, Флинн, – прошептал он. – Двести долларов штрафа и два года условно, без реального срока.

    Незаконное владение огнестрельным оружием является в Нью-Йорке уголовным преступлением. В случае осуждения Джейдена ему предстояла отсидка. Так что сделка была выгодная. Последним предложением, которое я получил от Бейкера, были штраф в пятьсот долларов, девяносто дней лишения свободы и два года под надзором полиции, хотя и это была лучшая сделка, которую мне когда-либо предлагал кто-либо из обвинителей.

    Смехотворный штраф… Ни дня за решеткой… Два года условно.

    Это, конечно, не полное оправдание, после которого ты свободен, как птица, но почти что. У Бейкера было двое патрульных, которые ждали на низком старте, чтобы засвидетельствовать, что номерной знак был заляпан грязью, из-за чего часть букв и цифр якобы не читалась. Если они сумеют доказать, что остановили эту машину в рамках закона, Джейден отправится в тюрьму.

    Запросто. Два ветерана полиции. Их слово против слов Джейдена и Дымогара, которые утверждают, что номер был чистым. Не требовалось быть таким уж экспертом в юриспруденции, чтобы понять, чем все это закончится.

    Единственной проблемой было это предложение. Бейкер не просто хотел урегулировать это дело досудебной сделкой. Он очень хотел его урегулировать и поскорее закрыть с концами.

    Вот это-то и заставило меня сразу же насторожиться. Мои подозрения подтвердились, как только я получил от Джейдена все документы – протокол его задержания с изъятием незаконного ствола и все прочие бумаги, которые к нему прилагались, в том числе квитанцию на эвакуацию автомобиля на штрафстоянку.

    Это было все, что мне требовалось.

    – Слышь, а предложение-то вроде неплохое, – шепнул мне Джейден. – Без отсидки, говоришь?

    – Тебе решать, – отозвался я, после чего посмотрел на Бейкера. Тот вполголоса разговаривал со своим первым свидетелем. Офицером[5] Беном Греем. Только тот больше не был простым патрульным. Три синие полоски на рукаве его униформы означали, что после того случая он пошел в гору.

    Это все и решило.

    – Если хочешь моего совета, то мы будем бороться. Да, отсиживать по этой сделке тебе не придется, но судимость никуда не денется. А это целая куча дерьма, которую тебе придется таскать на себе. Ты никогда не сможешь легально владеть огнестрельным оружием, не получишь ссуду или кредитную карту, не сможешь оформить ипотеку, лишишься своих водительских прав – и это еще только начало.

    Он кивнул, сказал:

    – Понимаю тебя, братан, но этот белый судья в жизни не поверит, что номерной знак был чистым. Только не тогда, когда два белых копа заявляют, что тот был весь в грязи.

    – Согласен, – сказал я.

    – Ты… Что?!

    – Ты прав. Из-за этих двух белых копов он в жизни тебе не поверит.

    – Тогда какой же смысл бороться и что-то доказывать?

    – А такой, что я не собираюсь вызывать тебя в качестве свидетеля, чтобы ты заявил, что номерной знак на твоей тачке был чистым. Мы аккуратненько вынудим одного из этих копов сделать это за нас.

    Джейден посмотрел на меня так, словно я только что сказал ему, будто купил Бруклинский мост всего за пять центов.

    Я попросил его просто довериться мне. Он кивнул.

    – Мистер Бейкер, мистер Флинн, – окликнул нас судья. – Вы готовы продолжить?

    – Лично я да, ваша честь. Мистер Бейкер согласился вызвать офицера Бена Грея, чтобы осветить единственный спорный момент по данному делу. После этого у меня будут вопросы к свидетелю.

    – Тогда приступайте, – распорядился судья Хайтауэр.

    Высокий коп с новехонькими сержантскими нашивками вышел вперед, оттарабанил слова присяги, сел и быстро и четко ответил на все вопросы Бейкера. Работая в ночную смену, Грей и его напарник заметили проехавший мимо «Лексус», номерной знак которого был настолько заляпан грязью, что стал частично нечитаем. Они остановили эту машину, сообщили водителю, по какой причине его остановили. Забрали у него права и техпаспорт и провели проверку по базе обоих документов.

    – Сержант Грей, в ходе этой проверки не обнаружилось ли еще чего-нибудь подозрительного касательно мистера Картера или его автомобиля? – спросил Бейкер.

    – Да, я почувствовал запах марихуаны. Из машины доносился характерный душок. Хотя закон разрешает иметь при себе каннабис для личного пользования, я заподозрил, учитывая интенсивность данного запаха, что в данном транспортном средстве может находиться значительное количество марихуаны – достаточное для применения статьи о незаконном распространении наркотиков.

    После легализации марихуаны копы, ищущие предлог для обыска автомобиля, обычно утверждают, что либо им показалось, будто они увидели ствол на заднем сиденье, либо что почувствовали очень сильный запах «дури» из машины. Излишне говорить, что в машине Джейдена не было никаких наркотиков. И неважно, что копы таковых не нашли, – они все-таки нашли ствол.

    – Понятно, и поскольку у вас возникли обоснованные подозрения, вы обыскали машину?

    – Да, мы вдвоем. И в бардачке я нашел пистолет. У мистера Картера не имелось лицензии на ношение данного оружия, так что мы зачитали ему его права, после чего он был официально задержан. Я сообщил об этом задержании в отдел и организовал эвакуатор, чтобы отбуксировать транспортное средство обвиняемого на штрафстоянку.

    – Спасибо, сержант Грей. У мистера Флинна будут к вам кое-какие вопросы.

    В данный момент у меня уже могла иметься целая дюжина вопросов. По правде говоря, я уже точно знал, что там произошло.

    Действия Грея и Коффи были исключительно расово мотивированы. Вот и всё. Когда они остановили эту машину, никакой грязи на номерном знаке и в помине не было, но я мог предположить, что пока Грей общался с Джейденом, его напарник мог размазать по номерному знаку столько грязи, сколько только душа пожелает. Наркотиками там и не пахло. Они искали причину для задержания Джейдена. И если б не нашли пистолет, то, как я подозревал, оба копа вполне могли перейти к рукоприкладству, а после утверждать, что Джейден начал отбиваться, отчего его пришлось задержать за сопротивление сотрудникам полиции.

    Жизнь и смерть уличного копа зиждется на количестве проведенных им задержаний. И этот показатель приходится держать высоким. Короче говоря, то, что начиналось как попытка докопаться до первых встречных на чисто расовой почве, быстро превратилось в возможность срубить малую толику бабла. Есть пять эвакуаторных компаний, у которых имеется официальный контракт с городом. Когда копы кого-то прихватывают за рулем, машину задержанного нельзя попросту бросить на улице – ее нужно отбуксировать на штрафстоянку. В компьютере патрульной машины имеется рандомизатор, так что как только в него вводят необходимость в эвакуаторе, программа случайным образом выбирает одну из этих пяти компаний. И вот к ней-то они и должны обратиться по поводу буксировки[6]. Только вот некоторые копы забывают нажать на нужную кнопку или игнорируют результат. Звонят своему человечку из эвакуаторщиков, который потом откатит копу пятьдесят баксов за вызов – обычно из той компании, у которой есть штрафстоянки где-нибудь на Лонг-Айленде, в Джамейке или Бед-Стай[7], – за счет чего они могут накрутить денег за дополнительный пробег при буксировке и, скорее всего, подольше подержать машину у себя, поскольку владельцу трудней добраться туда из Манхэттена даже на такси.

    Не подмажешь – не поедешь.

    Даже эти сержантские нашивки – и те своего рода откат.

    Сотрудники полиции, на которых заведены материалы внутреннего расследования или на которых поступает большое число жалоб от граждан, обычно получают повышение по службе, а не пинка под зад, как можно было бы подумать. Полицейский трибунал и профсоюз не хотят, чтобы копов привлекали к судебной ответственности или чтобы жалобы общественности были успешными, потому что они терпеть не могут увольнений в коповской среде. Из-за этого о парнях в синем идет дурная слава. Вместо этого проблемных патрульных проще убрать с улиц, усадив их за стойку в дежурке уже с сержантскими нашивками. Прогнивший насквозь нью-йоркский коп с гораздо большей вероятностью получит повышение по службе, а также сопутствующие ему прибавку к зарплате и пенсионные льготы, чем будет отправлен в отставку.

    Я не собирался спрашивать сержанта Грея ни о чем из этого. Ни о жалобах на него, ни о повышении. Я собирался сосредоточиться на незаконной остановке и буксировке.

    У меня не имелось никаких доказательств какой-либо преступной деятельности Грея, кроме его продвижения по службе и того факта, что дело для прокурора на первый взгляд было вроде верное, однако Бейкер не желал доводить его до суда. Он был готов снять с себя последнюю рубашку, лишь бы уладить это дело миром.

    Думаю, он уже заподозрил: я знаю, что произошло на самом деле.

    И они знали, что у меня должна была иметься веская причина отказаться от предложенной досудебной сделки. Бейкер подозревал, что имеющихся у меня доказательств вполне хватит, чтобы и камня на камне от них не оставить.

    Я встал, подобрал со стола папку и вытащил из нее толстую пачку документов. Около сотни страниц, скрепленных вместе. Я пролистал их, водя глазами по строчкам, а когда нашел, что искал, ткнул туда пальцем и широко улыбнулся сержанту Грею.

    – Сержант, когда вы производите задержание водителя остановленной на улице машины, которую требуется отбуксировать на штрафстоянку, – каков при этом стандартный порядок действий, предусмотренный регламентом полиции Нью-Йорка?

    – Убедившись в том, что остановленное транспортное средство не создает помех прочим участникам дорожного движения, вы нажимаете кнопку рандомизатора на панели патрульной машины и звоните в эвакуаторную компанию, название и номер которой появляются на экране. А потом вам следует проследить за тем, чтобы транспортное средство было благополучно доставлено на их штрафстоянку.

    Я повернулся, кивнул Дениз. Она встала и вышла из зала. Я мог бы сделать это и раньше, но хотел убедиться в том, что сержант Грей видел, как я сигналю Дениз. А также как она выходит за двери.

    – Значит, эвакуатор, который приезжает за задержанным транспортным средством, всегда выбирается компьютером случайным образом?

    – Не обязательно. Наша первоочередная задача – как можно скорее доставить подозреваемого в изолятор временного содержания. И если мы вдруг видим проезжающий мимо пустой эвакуатор, то останавливаем его.

    – И часто такое случается?

    – Иногда.

    Двери зала суда открылись, и Дениз провела через них каких-то четверых мужиков. Двое из них были в серых комбинезонах, заляпанных грязью и смазкой, двое других – в синих, примерно в таком же состоянии. Все четверо были в грубых рабочих ботинках, с темнеющими на руках разводами машинного масла, всем от сорока до пятидесяти лет. Эта компашка вполне могла бы составлять какую-нибудь индастриал-рок-группу, только вот логотипы на металлических бляхах у них на груди были разными – четырех других одобренных городскими властями компаний, занимающихся эвакуацией автомобилей.

    – Имеется ли какого-то рода протокол результатов, выданных рандомизатором?

    – Мистер Флинн, это вообще имеет отношение к делу вашего клиента? – вмешался судья. Хайтауэр внимательно слушал, но ему нравилось, чтобы в суде все происходило быстро.

    – Если вы позволите мне задать еще несколько вопросов, то я полагаю, это будет иметь решающее значение.

    – Продолжайте, но только давайте побыстрей, – поторопил меня судья.

    – Сержант Грей, так имеется ли протокол, либо какая-то иная запись результатов включений рандомизатора?

    Грей, плотно сжав губы, улыбнулся и сцепил пальцы, прежде чем сказать:

    – Такового протокола не имеется.

    – Зато у нас имеются протоколы проведенных вами задержаний, – объявил я, воздев вверх увесистую пачку документов, которую держал в правой руке. Левой подхватил со стола еще одну стопку листов, тоже поднял их и добавил: – А еще у нас имеются протоколы буксировок, осуществленных четырьмя другими эвакуаторными компаниями, одобренными городом. Что произойдет, если мы сравним эти отчеты, сержант Грей?

    Я не удержался и оглянулся на места для публики. Один из мужиков в комбинезонах улыбался и кивал. Все четверо пристально смотрели на Грея, словно он был сочным свежеподжаренным свиным ребрышком и они собирались сожрать его.

    – Я не совсем понимаю, что вы имеете в виду, – проговорил Грей, украдкой переводя взгляд с пачки бумаг у меня в руках на четверых эвакуаторщиков в зале рядом с Дениз. Он выпрямился в кресле, и глаза у него расширились, когда я позволил воцарившейся тишине и его тревоге окончательно завладеть им.

    – Я хочу сказать, какова вероятность того, что рандомизатор выдаст вам название одной и той же эвакуаторной компании при каждом из ваших задержаний?

    Сержант Грей сильно побледнел. Затем цвет его кожи опять изменился. На сей раз он выглядел почти зеленым, как будто его вот-вот вырвет.

    – Прежде чем мы перейдем к подробному изучению данных протоколов, сержант Грей, я хочу спросить у вас еще раз – и в последний раз: возможно ли, что номерной знак машины моего клиента был всего лишь совсем немного запачкан, оставаясь полностью читаемым?

    Я услышал, как скрипнула сосновая скамья, когда все четверо мужчин в комбинезонах подались вперед. Их взгляды остановились на Грее.

    На лбу у него выступил пот. Он начал покусывать губу, затем сглотнул, приник к стакану с водой. Я предлагал ему выход из положения. Путь, который сразу же поставил бы его в довольно неловкое положение, но это всяко было лучше, чем очередное внутреннее расследование.

    – Теперь, стоило мне об этом подумать… – начал сержант, после чего кашлянул и выпрямился в кресле. – Теперь, когда у меня было время хорошенько все обдумать, то, пожалуй, мои воспоминания касательно этого номерного знака были не стопроцентно точными.

    – Что-что? – переспросил судья Хайтауэр. – Выражайтесь внятно, сержант! Так был номерной знак ответчика заляпан грязью или нет?

    – Я больше не могу быть в этом уверен, – признался Грей, помотав головой.

    Судья Хайтауэр откинулся на спинку кресла и пристально посмотрел на меня.

    – Мистер Флинн, я понятия не имею, что произошло в данный момент, но этот сотрудник полиции только что подтвердил, что вашего клиента остановили незаконно. А значит, обыск автомобиля вашего клиента тоже был незаконным, а все предметы, обнаруженные при данном обыске, были получены незаконным путем. Обвинение снимается! – объявил судья Хайтауэр, после чего встал и покинул зал суда.

    К тому времени, как сержант Грей поднялся на ноги, обвинитель уже сердито запихал свои бумаги в портфель из искусственной кожи и тоже вымелся из зала. Грей вроде как не совсем твердо держался на ногах. Он присоединился к своему напарнику, они о чем-то пошептались, а затем последовали за прокурором к дверям.

    Я ощутил у себя на плечах руки Джейдена. Они заметно дрожали.

    – Считай, что повезло, – сказал я. – Я знаю, что ты разжился этим стволом для самозащиты, но теперь его нет. Поверь мне: без него тебе будет намного спокойней.

    – Я знаю. Прости, Эдди. Спасибо тебе за все.

    Мы еще раз обнялись, после чего Джейден с Дымогаром тут же метнулись к выходу из зала.

    Дениз и четверых наших эвакуаторщиков я встретил в вестибюле.

    – Отлично проделано, – сказал я, вручая каждому по сотне баксов.

    – А эти спецовки нам можно оставить себе? – спросил Жучара.

    Он был одет в один из серых форменных комбинезонов. Дениз предупредила, что навыки кройки и шитья у нее уже не те, что прежде, – бляха с эмблемой фирмы на нем была пришита кривовато, и с нее свисали черные нитки.

    – Конечно. Комбезы и ботинки оставьте себе. Только не изображайте из себя эвакуаторщиков. И снимите эмблемы.

    Жучара, Карл, Джонни и Малютка Сакс быстро сорвали бляхи с комбинезонов, которые я купил на «Ибэе» неделю назад. Несколько лет назад я представлял интересы Жучары в деле о попытке кражи со взломом. «Оступился», по его собственным словам, он тогда далеко не первый раз. Хотя пообещал, что если у него будет еще один шанс, то он исправится. Я вызволил его, не взяв с него ни цента, и мы подружились. Я помогал Жучаре и его дружкам, когда только мог. Обычно они тусовались в миссии Бауэри в Трайбеке – приюте для бездомных, который быстро стал для них настоящим домом.

    – Если захотите пообедать, ты знаешь, что в «Лексис Дели» на Десятой улице мой счет всегда для тебя открыт.

    – Пожалуй, сегодня мы могли бы шикануть и вдарить по жареному сыру – ты не против, Эдди?

    – Ни в чем себе не отказывайте, ребятки.

    Быть бездомным тяжко в любом городе. В Нью-Йорке это натуральный ад. Но Жучара был человеком гордым. Хоть я и сказал ему, что он и его приятели могут хоть каждый день питаться в этой закусочной за мой счет, заглядывали они туда лишь изредка. Не хотели жить за счет чужих щедрот – и неважно, насколько незначительных.

    – Спасибо, ребята. Мы без вас не справились бы, – сказала Дениз.

    Мы проследили, как Жучара и его кореша, попрятав по карманам наличные, выходят из здания суда, явно пободрей переставляя ноги.

    – Швея из тебя никудышная, – заметил я.

    – Тебе стоит попробовать мою стряпню, – парировала Дениз.

    – Нет уж, спасибо. В прошлом месяце ты принесла мне остатки мясного рулета. Помнишь?

    – Это не мое коронное блюдо.

    – Я не согласен. Он просто супер. Кастрюля из-под него до сих пор подпирает тяжеленную дверь офисной кладовки, чтоб не закрывалась.

    Дениз рассмеялась и хлопнула меня по руке. Вслед за Жучарой мы двинулись к выходу.

    – Я хотела спросить: откуда у тебя протоколы задержаний сержанта Грея и сведения о буксировке? – спросила она.

    Открыв свою кожаную сумку, я достал из нее два толстых скоросшивателя. Воздел оба над головой, а затем вывалил их содержимое в корзину для мусора, когда мы проходили мимо, – две ксерокопии «Телегида» за прошлый декабрь.

    В этот момент Дениз остановилась и полезла в карман куртки. Звонил ее телефон. Мой все еще был выключен.

    Ответив на звонок, она немного послушала, потом отключилась и сказала:

    – Кейт нужно, чтобы ты срочно вернулся в офис. Она зацепила кита.

    Кит, с адвокатской точки зрения, – это клиент с поистине бездонными карманами.

    – И на предмет чего зацепила? Развод?

    Дениз покачала головой.

    – Убийство.

  

  
    Глава 2 Эдди

    Китов среди наших клиентов не так чтобы и много.

    Адвокатское бюро «Флинн и Брукс» не располагает того рода офисом, который обычно привлекает состоятельную клиентуру. Базируемся мы не на Уолл-стрит. У нас нет стеклянных перегородок и пятисотдолларовых кресел. У нас нет фирменных жестяных коробочек с мятными леденцами на ресепшене, стойки с зонтиками с нашим собственным логотипом в вестибюле и даже веб-сайта.

    Наша юридическая контора находится в Трайбеке, неподалеку от приюта для бездомных. Мы занимаем весь верхний этаж здания. Прямо под нами расположен тату-салон под названием «Прикольные наколки». Джоко, который рулит этим заведением, забирает нашу почту, когда нас нет в офисе. Очень даже неплохое соседство. Единственный его недостаток начинаешь ощущать, когда проводишь совещание с клиентом, а Джоко набивает наколку у кого-нибудь на заднице. Каким бы крутым ты ни был, обязательно хотя бы разок взвизгнешь как резаный, пока с тобой это проделывают, а здание у нас старое, шумоизоляция тут никакая.

    Забросив сумку в свой кабинет, я позволил себе минутку полюбоваться обстановкой нашего нового конференц-зала, с длинным столом по центру и тремя стульями с каждой из сторон. Перед Кейт Брукс лежал ее большой блокнот с желтыми линованными листами, без которого трудно представить себе любого юриста; в нем она что-то быстро записывала своей любимой гелевой ручкой «Мудзи» – прямо наискосок страницы. На ней был строгий черный деловой костюм, волосы забраны на макушке, а в узел воткнута еще одна ручка. Гарри Форд, бывший старший судья Манхэттенского окружного суда, а ныне консультант нашей фирмы, сидел рядом с ней. На нем был темно-серый твидовый пиджак поверх красного шерстяного кардигана и синей рубашки. Стильным кожаным заплаткам на локтях этим утром приходилось работать по своему прямому назначению. Когда Гарри задумывался, его пальцы обычно начинали двигаться. Даже когда он крепко переплетал их на животе, его большие пальцы продолжали безостановочно крутиться, словно лотерейные барабаны. Теперь его локти были крепко уперты в стол, а руки сложены домиком, прижатые друг к другу пальцы слегка постукивали друг о друга. Он был моим наставником и лучшим другом. Седина теперь окончательно поглотила его волосы, и он все чаще полагался на помощь очков. Сейчас на груди у него на тонких золотых цепочках висели сразу две пары: одна для чтения, другая для вождения.

    От двери мне не было видно ни лица клиента, ни лица мужчины, сидящего рядом с ним. Были видны только их затылки. Оба были в темных костюмах. Темноволосые.

    Я толкнул дверь, заходя внутрь.

    Кларенс, пес Гарри, сидел у его ног, как и всегда. Он встал с пола, когда я вошел, и потерся носом о мои ноги. Я наклонился, чтобы погладить его.

    – Эдди, очень хорошо, что ты подошел, – сказала Кейт. – Это Джон Джексон и его адвокат, Эл Пэриш.

    Про Эла Пэриша я не раз слышал, хотя никогда с ним не встречался. На лице у него тут и там проглядывали морщины, хотя характерная припухлость явственно намекала на инъекции ботокса вокруг щек и в нижней части лба. За цвет волос явно отвечала краска. На нем был темно-синий костюм с плотным шелковым галстуком, который наверняка стоил дороже, чем переоборудование этой комнаты под конференц-зал. Стареющие старшие партнеры в старых фирмах с Уолл-стрит все выглядят одинаково. Слишком много часов на поле для гольфа… Слишком много пластических операций… Слишком много денег и отсутствие желания что-либо делать, кроме как загрести еще больше. Даже трем бывшим женам не удалось пробить ощутимую брешь в его состоянии.

    – Эдди… – поприветствовал меня Пэриш, протягивая загорелую руку со стодолларовым маникюром.

    – Рад познакомиться, – отозвался я. Он изо всех сил стиснул мою руку, как это обычно делают люди, неспособные похвалиться внушительными габаритами.

    – А это мой клиент, Джон Джексон, – добавил Эл.

    Мужчина, сидящий рядом с ним, обладал теми же атрибутами богатства, что так явно и напоказ демонстрировал его адвокат. Костюм… Рубашка… Стрижка… И все же ничто из этого вроде не имело для него никакого значения. Свою роскошную одежду он носил столь же легко и непринужденно, с какой другие носят футболку с шортами. Я дал бы ему в районе тридцати пяти. Стройный, подтянутый. Пахнущий чистотой, с легким намеком на некий едва уловимый больничный запах – медицинского спирта или чего-то в этом роде. Рука у него была мягкой, но пожатие крепким. В отличие от Пэриша, он не прилагал к рукопожатию особых усилий – у него были просто сильные руки. Не припомню, чтобы встречал кого-нибудь, кому приходилось работать руками, не заработав ни единой мозоли.

    Затравленное выражение у него на лице было мне хорошо знакомо – выражение лица обвиняемого. Это трудно описать. Это не ужас. И даже не обычный страх – хотя этого его еще ждало в избытке. Гарри как-то сказал, что быть обвиненным в преступлении – это все равно что иметь дело с призраком, который таскается за тобой по пятам. Ты его не видишь. Каким-то образом он постоянно оказывается у тебя за спиной или просто за пределами твоего периферийного зрения, но ты знаешь, что он там. И он всегда настигает тебя.

    – Кейт и Гарри очень хорошо нас приняли, – сообщил мне Пэриш.

    – Ну, это у них получается куда лучше, чем у меня, – ответил я, усаживаясь во главе стола – Гарри и Кейт справа от меня, Пэриш и Джексон слева.

    – Мистеру Джексону предъявлено обвинение в умышленном убийстве, – начала Кейт. – Полиция Нью-Йорка прихватила его два дня назад. Мистер Пэриш…

    – Прошу вас – просто Эл, – поправил ее Пэриш, широко улыбнувшись и продемонстрировав настолько отбеленные зубы, что они должны были светиться в темноте.

    – Эл присутствовал при допросе в полиции и добился освобождения мистера Джексона под залог, – сказала Кейт.

    – Выторговать залог при умышленном убийстве – задача не из простых, – заметил я.

    – Все гораздо проще, когда можешь внести залог в два миллиона долларов, – ответил Эл, стрельнув в Джексона откровенно восхищенным взглядом.

    Кейт продолжила вводить меня в курс дела:

    – Потерпевшая – Маргарет Блейкмор, пятидесяти девяти лет. Она жила на той же улице, что и мистер Джексон. Они являлись соседями, но официально не были представлены друг другу. Миссис Блейкмор была застрелена в собственном доме две недели назад. Ее муж находился за пределами штата – твердое алиби. Копы сразу же исключили его из списка подозреваемых. Полиция провела обычный в таких случаях подомовой обход. В тот вечер в одном из домов проводился светский раут, на котором присутствовало большинство жителей этой улицы. Все допрошены на предмет алиби. Никто ничего не слышал и не видел. Полиция побеседовала с мистером Джексоном. В ночь убийства остальные члены его семьи были в отъезде, навещали родственников. Мистер Джексон был дома один. Всю ночь. Так что никакого алиби. А пару дней назад ситуация обострилась. Полиция получила анонимное сообщение о том, что стрелял именно мистер Джексон.

    – Анонимное сообщение? – переспросил я.

    – Они отследили звонок с таксофона в центре города. Другой информации нет. Того, о чем их поставили в известность, оказалось достаточно для получения ордера на обыск. Полиция обнаружила в доме мистера Джексона пистолет, который забрала для проверки вместе с одеждой. Никаких результатов пока не обнародовано, но обвинение уже предъявлено, – сообщила Кейт, выразительно глянув на меня.

    Я хорошо знал этот взгляд. Копы пока не собирались раскрывать карты. Либо у них были четыре туза с неопровержимыми вещественными доказательствами, связывающими этот пистолет с убийством, либо на руках у них имелся от силы валет, а это обвинение в убийстве было не более чем блефом, ставящим целью хоть что-то скормить прессе.

    – Помню, что слышал об этом в новостях, – сказал я.

    Гарри кивнул, добавил:

    – В данной части Западной Семьдесят четвертой улицы это первое убийство за очень долгое время.

    – Вроде как окружной прокурор живет всего в квартале оттуда? – припомнил я.

    Гарри кивнул.

    – На копов явно давили на предмет скорейшего ареста. Так что наверняка это блеф. Обвинение может рассыпаться само по себе, – сказал я.

    Стоило мне произнести эти слова, как голова Джона Джексона втянулась в плечи, глаза расширились, а рот приоткрылся. Как будто я только что одарил его перспективой сбросить у него с груди камень размером с «Фольксваген-жук».

    – Неужели такое и в самом деле возможно? – взволнованно спросил он.

    – Это обвинение в убийстве, – сказал Гарри. – Тут все возможно.

    Джексон посмотрел на Кейт. Она кивнула, сказала:

    – Гарри и Эдди правы. Когда в хорошем районе случается что-то плохое, полиция Нью-Йорка сначала производит аресты, а уже потом задает вопросы. Есть только один момент: ни Эл, ни вы так ничего и не сказали нам про пистолет, который полиция нашла в вашем доме.

    – Пистолет не мой. У меня нет оружия. В жизни к нему даже не прикасался, – ответил Джексон. – Когда я еще был молодым ординатором в больнице Святого Луки, то видел, что оружие способно сотворить с людьми. Мне уже довелось иметь дело как минимум с полусотней огнестрельных ранений. Я бы ни за что на свете не взял в руки ствол.

    – Джон – ведущий нейрохирург в больнице Нью-Йоркского университета, – просветил меня Эл.

    Это и объясняло руки.

    – Так откуда же взялся этот пистолет? – спросил Гарри.

    Именно этот вопрос я и хотел задать, но в устах Гарри он прозвучал гораздо лучше. Благодаря его мягкому тону даже самые жесткие вопросы падали, как капли дождя на пуховую подушку.

    – Понятия не имею, откуда он взялся. Все, что я знаю, это что он не мой и что я никогда раньше его даже не видел, не говоря уже о том, чтобы прикасаться к нему, – сказал Джексон.

    – Вот тут-то и начинается ваша епархия, Эдди, – вступил в разговор Эл. – В нашей фирме есть уголовный отдел, но, как вы знаете, я адвокат по гражданским делам и никто из нашей команды никогда не вел дел об убийстве. Джон заслуживает самого лучшего, поэтому мы и обратились к вам. Прошу без обид, но вы не такая уж крупная структура. Поэтому Джон также хотел бы, чтобы вы использовали наши значительные ресурсы. Под вашим и вашей команды чутким руководством, естественно.

    – И вы не пробовали вести машину с заднего сиденья? – поинтересовался я.

    Эл поднял ладони:

    – Не стоит этого опасаться, даю вам честное слово. Это целиком и полностью ваше шоу, и у нас достаточно людей, чтобы поддержать каждое ваше выступление, – вот что мы предлагаем. Кроме того, мы собираемся подать иск против города за незаконный арест. Как раз сейчас готовим все необходимые документы для передачи в суд.

    – Вам не кажется, что еще рановато? – вмешалась Кейт. – Мы еще не добились оправдания мистера Джексона.

    – Подать иск никогда не рано, – ответил Эл, подмигивая Кейт.

    Все это мне не понравилось.

    Раньше я всегда практиковал в одиночку. Когда-то давным-давно у меня был партнер, хотя с самого начала было ясно, что это не приведет ни к чему путному. Впрочем, последнюю пару лет мне доставляло удовольствие работать с Кейт и Гарри. Кейт просто потрясающий юрист, но более того – она совершенно бесстрашна. Ну а Гарри… В общем, я просто люблю, когда он рядом. Он не позволяет мне сбиться с пути истинного – как в рамках закона, так и вне его. И нет на свете человека, который знал бы о судебном праве больше Гарри Форда, одного из первых чернокожих судей высшей инстанции, когда-либо представлявших закон и правосудие в судебных залах Манхэттена.

    Хотя кое-что мне все-таки понравилось. Вернее, кое-кто.

    Джон Джексон.

    Обычно я могу сразу определить, виновен клиент или невиновен, – просто посмотрев на него.

    – Прежде чем мы продолжим, у меня есть один вопрос, – сказал я. – Мистер Джексон, Джон, это вы убили Маргарет Блейкмор?

    Этот вопрос подействовал на него как ушат холодной воды. Так это всегда поначалу. Те, кого обвиняют в преступлении, которого они не совершали, выглядят так, словно тонут. Каждый такой вопрос – это очередная ледяная волна, которая вызывает у них панику, заставляет их бороться, чтобы выбраться на поверхность. Пока им не вернут честное имя, они так и обречены всю жизнь бултыхаться, чтобы держать голову над водой.

    – Я никогда в жизни никого не убивал, – ответил он. – И никогда бы не смог.

    В этот момент встрял Эл:

    – Эдди, за неделю до того, как убили Маргарет Блейкмор, этот парень провел сорок два часа в операционной, удаляя опухоль размером с косточку авокадо из мозга четырнадцатилетнего парнишки. Да он настоящий герой, черт возьми!

    Джексон опустил голову, пряча выступившие на глазах слезы. Борясь с паникой и замешательством, которые переполняют людей в его ситуации.

    Я посмотрел на Кейт и Гарри. Они кивнули.

    Мы не беремся представлять на суде клиента, если не верим в его невиновность.

    – Ну что ж, Джон, – произнес я, – похоже, что теперь число ваших адвокатов несколько прибавилось. Нам нужно будет немного покопаться в этом деле.

    Я повернулся и посмотрел сквозь стеклянное окно в задней стене конференц-зала, увидев там одну только Дениз, сидящую за своим письменным столом.

    – А где же Блок? – спросил я.

    Кейт адресовала свой ответ всем собравшимся:

    – Наша оперативница в настоящее время помогает другому частному детективу в поисках Дьяни Сэндовал.

    – Девочки, которую похитили в Саратога-Спрингс? – уточнил Эл.

    – Да, утром Блок прислала мне сообщение. Она пробыла там все выходные. Она думает, что они близки к тому, чтобы найти ее, – сказала Кейт.

    – И кто же этот частный детектив? – спросил я.

    – Наш общий друг Габриэль Лейк, который только что вернулся из Лондона. Он сказал, что Блок нужна ему с дипломатическими целями.

    – Дипломатическими? Блок? Наша Блок? – изумился я.

    Кейт кивнула.

    – По-моему, его понимание дипломатии несколько отличается от нашего.

  

  
    Глава 3 Блок

    Блок пробыла в северной части штата Нью-Йорк уже три дня. Ей не нравилось находиться вдали от Кейт, но сейчас Дьяни Сэндовал куда больше нуждалась в Блок, чем ее подруга детства. Семь дней назад Джон Сэндовал ухаживал за лошадьми на территории своего участка. Его дочь Дьяни тренировалась перед предстоящими отборами в школьную команду болельщиц примерно в двухстах футах от него. Он иногда посматривал, как она ходит колесом и выплясывает в своих выцветших голубых джинсах. Раньше в команде никогда не было болельщицы индейского происхождения – коренной американки, как с некоторых пор их принято называть, – но Джон Сэндовал просто знал, что его маленькая Дьяни справится. Упорства ей было не занимать. Температура была за тридцать по Цельсию, футболка на спине у нее потемнела от пота, темные волосы блестели, а она все танцевала и отрабатывала ободряющие приветствия. Всегда в движении.

    Но одно из таких размашистых движений увело ее еще дальше от конюшен, чуть ли не вплотную к забору из белого штакетника, отделяющему участок от дороги.

    Завидев на этой дороге белый фургон, Джон особо не встревожился. Ему стало немного не по себе, лишь когда тот замедлил движение, тоже приблизившись к забору.

    Когда машина остановилась, а с пассажирского сиденья выбрался какой-то крупный мужчина, Джон уже бежал в ту сторону. Он видел, как этот мужчина обхватил Дьяни сзади за талию. Видел, как он поднял ее и она задрыгала ногами в воздухе. Видел, как он перебросил ее через забор, словно мешок с мусором. Видел, как здоровяк опять подхватил ее, бросил в грузовой отсек фургона и запрыгнул туда вслед за ней. Задние двери захлопнулись, и фургон резко сорвался с места, когда Джон еще только подбегал к забору.

    Вот то, что он сообщил полиции, согласно первому рапорту. По всему штату и в соседних Нью-Гэмпшире, Коннектикуте, Массачусетсе и Вермонте был объявлен план-перехват. Каждый год пропадает огромное количество детей коренных американцев. Что отличало Дьяни, так это что ее отец, Джон, разводил породистых скаковых лошадей и у него были связи среди влиятельных людей. Один его хороший знакомый позвонил другому знакомому, тот – кому-то еще, и Габриэлю Лейку было поручено найти Дьяни.

    Он был бывшим специалистом ФБР, одной из самых ярких звезд подразделения поведенческого анализа – пока его не вынудили досрочно уйти на пенсию. Одним из этих хороших знакомых Сэндовала был бывший «морской котик»[8], ушедший в охранный бизнес. Он знал про Лейка благодаря своим связям с бывшими коллегами, которые теперь работали в правоохранительных органах.

    Для поисков Дьяни не было лучшей кандидатуры.

    Габриэль Лейк был человеком, который посвятил всю свою жизнь охоте на монстров.

    И прямо в этот момент, в полдень жаркого понедельника на севере штата Нью-Йорк, Лейк искал один листок бумаги. Блок приехала на «Джипе», который взяла напрокат в аэропорту Олбани. Лейк заранее прибыл на место автобусом и встретил Блок в аэропорту. Сказал, что предпочитает ездить с ней за пассажира, сидя справа от нее. Это давало ему время подумать. И время привести в порядок свои бумаги.

    На коленях у Лейка лежал пластиковый пакет из какого-то магазина, битком набитый всякими бумажками – газетными вырезками, обрывками карт, заметками, полицейскими рапортами, распечатанными на принтере фотографиями, салфетками, исписанными синими чернилами, и чуть ли не сотней разноцветных липучих листочков для заметок, которые сыпались из пакета как конфетти всякий раз, когда он шарил рукой внутри.

    – Ну что, не нашел еще? – спросила Блок.

    – Это точно здесь. У меня система, – отозвался он.

    – Бардак у тебя, а не система, – буркнула она.

    – Не отвлекай, пока я навожу порядок, – сказал Лейк.

    Его правая нога так и подпрыгивала на коврике «Джипа». Может, он нервничал, а может, просто был из тех людей, мотор у которых не умолкает ни на секунду.

    – Есть! – наконец объявил Лейк, извлекая из недр пакета порядком измятую салфетку. – Грейди Бэнкс, – зачитал он нацарапанное на ней имя, причем нацарапанное так поспешно, что кое-где ручка прорвала мягкую бумагу.

    – Где-то я уже слышала это имя, – заметила Блок. Помимо своей частной работы для Кейт и Эдди, она время от времени помогала полиции Нью-Йорка в сфере своих особых интересов – к которой относились дети, ставшие жертвами сексуальной эксплуатации на всей территории США. У самой Блок детей не было, но она питала особую ненависть к мужчинам, которые эксплуатировали женщин и детей. – Я не знала, что он орудует и здесь.

    – Его банда замешана вообще во всем, что запрещено законом в этих краях, – не исключено, что и в торговле людьми. А этот бар называется… Погоди-ка…

    – Что, не можешь разобрать свой собственный почерк? – поинтересовалась Блок.

    – Чернила расплылись, – объяснил Лейк, вертя салфетку в руках. Потом поднес ее к свету, падавшему из окна. – «Виски из миски»?

    Блок забила это название в навигационную систему автомобиля. Программа поиска автоматически исправила его на несколько другое.

    – Ага, точно, – подтвердил Лейк.

    Через сорок минут Блок подъехала к стоянке заведения под названием «Сиськи и киски» – одноэтажному строению из шлакобетона. Стены его были выкрашены в серый цвет, над двустворчатыми дверями красовалась треснувшая неоновая вывеска. Здание одиноко стояло на совершенно пустынном участке шоссе.

    – Давай-ка для начала объедем вокруг, – предложил Лейк.

    Блок обогнула приземистое строение по периметру, поняв, что Лейк хочет получить представление о размерах строения. Объезжая его, она что-то прикидывала в уме, производя свои собственные расчеты. Стоянка была почти пуста. Несколько пикапов – в основном фордовских, несколько «Харлеев» и один белый фургон. Глаза Лейка быстро пробежались по номерным знакам, отметив регион регистрации фургона.

    Машина остановилась, и они выбрались из нее. Блок влезла в кожаную куртку, прикрыв ею устрашающего вида револьвер «Смит и Вессон» пятидесятого калибра, висящий в кобуре у нее под мышкой. Осмотрела свои высокие ботинки «Доктор Мартенс», подтянула шнурки и натянула поверх них штанины черных джинсов.

    Лейк попытался затолкать рубашку в свои серые брюки и натянул черный костюмный пиджак, чтобы прикрыть «Глок», который носил на ремне. Небрежно скомканный пиджак вчера вечером был брошен на заднее сиденье. Лейк попытался кое-как разгладить его, охлопав себя по бокам. Гарри однажды описал подход Лейка к жизни как «тщательно организованный бардак», и это описание тогда застряло у Блок в голове, теперь сразу припомнившись.

    – По-моему, ты вполне соответствуешь здешнему дресс-коду, – заметила она. – Хотя тебе не мешало бы подстричься.

    Лейк провел руками по голове, словно чтобы оценить состояние своих вьющихся спутанных волос. Создавалось впечатление, будто он целый месяц не смотрелся в зеркало. Что, вероятно, соответствовало истине. В голове у Лейка происходило столько всего, что у него просто не было времени подумать о химчистке, собственной внешности или даже о таких обыденных повседневных делах, как оплата счетов или покупка продуктов. Главное – принять душ и почистить зубы. И этого было вполне достаточно.

    Всё его недюжинной остроты внимание всегда было сосредоточено на чем-то со стороны. В последние несколько дней – исключительно на поисках Дьяни Сэндовал.

    – Я вот о чем хотела у тебя спросить, – сказала Блок. – Что конкретно ты имел в виду, когда спрашивал о моих дипломатических способностях?

    Блок не шутила. Говорила она мало. И редко говорила больше, чем это было абсолютно необходимо. Что вызывало у нее некоторые проблемы межличностного характера, когда она работала в правоохранительных органах. Коллеги-копы считали Блок холодной и бездушной. Это выходило у нее ненамеренно – люди как таковые были ей просто неинтересны. В отличие от друзей – ее подруги детства Кейт, Эдди Флинна, Гарри, Дениз, а теперь и Лейка. Теперь эта небольшая группа людей была ее семьей.

    Несмотря на то, что ее начальство в полиции называло «недостаточными социальными навыками», Блок была одним из самых популярных и пользующихся уважением людей в органах. По двум причинам. Во-первых, она подмечала мелкие детали, которые все остальные запросто могли упустить. В этом она была сильна, как никто более. И это приводило к успешному закрытию дел. Во-вторых, в рукопашной Блок могла разделать под орех чуть ли не каждого в своем отделе. Пытаясь разозлить ее, обязательно следовало держать в голове возможные последствия.

    Именно поэтому она и спросила Лейка, что же он ожидает от нее по дипломатической части.

    – Ты умеешь очень прямо разговаривать с людьми. К тому же мне нужен кто-то, кто в случае чего прикрыл бы мне спину, плюс я знаю, что в подобного рода делах у тебя личная заинтересованность.

    Блок кивнула и последовала за Лейком в здание.

    Полдень понедельника – не самое лучшее время для стрип-клуба. Несколько откровенно жлобского вида типов в клетчатых рубашках потягивали пиво, сидя вокруг круглой сцены с алюминиевым шестом, привинченным к полу. Музыки не было. Танцев тоже. В глубине зала в кабинках виднелось еще несколько фигур, но было слишком темно, чтобы разглядеть лица.

    Лейк направился к барной стойке. Блок последовала за ним по пятам.

    На бармене была основательно заляпанная клетчатая рубашка без рукавов. Трудно было сказать, была ли она специально сшита таким образом или же как-то вечером он решил оторвать у нее рукава в рамках некоего портновского эксперимента. Руки у него бугрились от мышц – толстые, с поблекшими татуировками. Блок еще с шести футов ощутила исходящий от него едкий запах застарелого пота. Опершись руками о стойку бара, она едва переборола стремление немедленно отшатнуться.

    Лейк улыбнулся ему, ожидая, что бармен сам начнет разговор. Тот вытер свою всклокоченную бороду мокрой тряпкой и ничего не сказал.

    – Мне бы стакан водички, пожалуйста, – произнес Лейк.

    – Воду не подаем, – отрезал бармен.

    Блок ощутила сзади какое-то движение, после чего услышала скрежет металлических ножек по деревянному полу. За множеством бутылок на полке бара было зеркало.

    Двое мужчин, намного крупнее бармена, в котором было около шести футов трех дюймов роста, поднялись со своих мест. Один из них, самый здоровенный, направился в темную часть бара. Другой, в стетсоне, скрестил руки на груди, наблюдая за Лейком.

    Тот указал на раковину за стойкой, сказал:

    – У вас тут ведь есть кран. Я и вправду выпил бы сейчас стакан водички.

    Бармен чуть отступил назад, ухватившись пятерней за промежность.

    – У меня есть еще и вот это, но и из этого я тебе тоже пить не позволю.

    Жлобского вида охранник за спиной у Блок громко расхохотался.

    – Вы мне не нравитесь, – сказал Лейк.

    Бармен шагнул вперед, сунул руку под стойку и вытащил оттуда помповое ружье. Прижал его к груди и сказал:

    – Ты мне тоже не нравишься. А теперь проваливай.

    Жлоб в зеркале даже не успел расплести сложенные на груди руки. Лейк одним быстрым движением перегнулся через стойку, одной рукой ухватился за ствол дробовика и дернул его к себе, перевернув в воздухе на сто восемьдесят градусов. Какая-то секунда, и ружье оказалось у него в руках. Все дело было в правильной точке приложения силы и в скорости. Пощелкав скользящим затвором, Лейк освободил трубчатый магазин от всех пяти патронов, которые со звоном разлетелись по полу, после чего аккуратно положил себе под ноги разряженное ружье.

    – Думаю, мы здесь еще немножко побудем. Это там часом не мистер Грейди? – Он указал на мужчину, в полном одиночестве сидящего в одной из кабинок.

    Бармен ничего не ответил. Так все и стоял с отвисшей челюстью.

    – Я так и думал, – удовлетворенно произнес Лейк.

    Блок последовала за ним к мужчине в кабинке, одетому в кожаный жилет поверх черной футболки. Тот вроде подходил под описание Грейди Бэнкса, владельца этого утонченного увеселительного заведения. Его маленькие пухлые руки лежали ладонями вниз на столе по бокам от маленькой стопки с виски. Окончательно выдавала его татуировка в виде свастики на шее. Хотя Блок предположила, что в подобном месте может найтись далеко не один такой вот деятель с нацистскими татуировками.

    Другой охранник, похожий на борца-тяжеловеса, сидел в одиночестве за маленьким столиком, придвинутым к дальней стене. Находился он футах в десяти от Грейди. К стене позади него был прикреплен большой, ржавый и изрешеченный пулями дорожный знак скоростной автомагистрали. В этом заведении такая вещь явно считалась украшением интерьера.

    Блок увидела, что Лейк заметил крупного мужчину, сидящего возле дорожного знака. Слишком далеко от своего босса, чтобы обеспечить хоть сколько-то эффективную охрану.

    Они обменялись понимающими взглядами.

    – Мистер Бэнкс, меня зовут Габриэль Лейк. Я хотел бы немного побеседовать с вами.

    Грейди не двинулся с места. Вид у него был совершенно спокойный и уверенный в себе. Его ответ прозвучал лаконично и ничуть не заинтересованно:

    – Вы похожи на копов. Или когда-то были копами. Мы здесь не любим копов. Чего надо? – спросил он.

    – Сами знаете, чего нам надо, – ответил Лейк. – За этим зданием припаркован белый фургон. Точно такой же, как тот, с помощью которого похитили Дьяни Сэндовал. Длина этой комнаты – сто футов, хотя здание с этой стороны имеет длину сто тридцать футов. Ваш человек вон там не слишком-то сумеет вас защитить, сидя в самом конце зала. Блок успеет нанести вам довольно серьезный ущерб, прежде чем этот парень оторвет задницу от стула. Так что охраняет он не вас. Он охраняет дверь, скрытую за старым дорожным знаком. Мы уйдем, как только вы отдадите нам Дьяни. Вы не ожидали такого внимания прессы, когда похитили девушку из коренных американцев, поэтому я предположил, что тот, у кого она сейчас, будет прятать ее до тех пор, пока буря в прессе не утихнет и ее лицо не исчезнет с экранов телевизоров. А потом передаст ее покупателю. Теперь такого уже не случится. Сейчас вы ее отпустите.

    – Проваливай на хрен отсюда, пока… – начал было Грейди, но продолжения Блок уже не слышала. В кармане у нее зазвонил телефон. Вытащив его, она просмотрела текстовое сообщение.

    – Лейк, – сказала она, – это от Эдди. Мы нужны ему. Надо поскорей тут заканчивать. Дай-ка я тоже попробую – чисто дипломатически.

    Блок быстро шагнула мимо Лейка, а когда опустилась за столик напротив Грейди, послышался какой-то слабый звук. Характерный звук. Шумок, который издает ствол, выдернутый из кожаной кобуры.

    Под прикрытием стола Блок приставила дуло своего револьвера к колену Грейди. Выражение лица у того внезапно изменилось.

    – Ты знаешь, что происходит, если тебе прострелят колено из малокалиберного оружия? – поинтересовалась она.

    Грейди не пошевелился. Не произнес ни слова. Его взгляд остановился на Блок. Через пару секунд он покачал головой.

    – После замены коленного сустава и года физиотерапии ты опять сможешь ходить, даже почти не прихрамывая. Но вот о чем реально стоит беспокоиться, так это насчет инфекции. В рану обязательно попадут мелкие волокна из твоих штанов. Если хирург не удалит их все до единого, они загноятся и вызовут заражение крови. А это уже чревато ампутацией.

    Кадык на тощей шее Грейди заходил вверх-вниз.

    – У меня есть хорошая и плохая новости, – продолжала Блок. – Хорошая новость в том, что насчет инфекции ты можешь не переживать. А плохая – это что сейчас у меня в руке пятисотый «Смит и Вессон», и в верхней каморе ствола у него патрон «Магнум» с пулей в четыреста сорок гран[9], которая мгновенно оторвет тебе ногу по колено. Если ты или кто-нибудь из твоих дружков не в курсе, как правильно пережать бедренную артерию, которая находится у тебя за коленной чашечкой, то ты полностью истечешь кровью уже примерно через девяносто секунд.

    По щеке у Грейди скатилась тонкая капелька пота.

    – Вот тебе выбор. Слушай внимательно. Попроси своего человечка открыть дверь и вывести оттуда Дьяни – целой и невредимой, – и мы дадим тебе полтора часа, прежде чем вызвать полицию. К тому времени ты успеешь добраться до соседнего штата. Так что решай. Девочка и девяносто минут. Или девяносто секунд. Думай быстрее.

    Боковым зрением Блок заметила, как Лейк вдруг напрягся и обернулся в сторону барной стойки. Услышала топот тяжелых ботинок по деревянному полу позади себя.

    Лейк откинул полу пиджака, чтобы не мешала выхватить висевший у него на бедре «Глок», не спеша произнес:

    – Ну давай, подбери свой дробовик… Заряди его.

    Второй охранник, судя по всему, двинулся к валяющемуся на полу ружью. Шаги умолкли. Видать, он передумал.

    Однако Лейк продолжал:

    – Подбери его! Я хочу, чтобы ты это сделал!

    Несмотря на всю его эксцентричность, интеллект и причуды, у Габриэля Лейка была и другая сторона. И вот она проявилась на всеобщее обозрение. Лицо у него потемнело. Глаза стали мертвыми, как у акулы. Блок почувствовала, как волоски у нее на затылке встают дыбом. Ей уже доводилось видеть этот взгляд – прямо перед тем, как Лейк нашпиговал одного человека пулями прямо у нее на глазах. Он был талантливым следователем и оперативником, но также и убийцей. Наверное, именно поэтому у него так хорошо получалось ловить убийц.

    Никто так и не пошевелился.

    Блок еще сильней вдавила дуло пистолета в колено Грейди. Тот подхватил стопку, одним махом опрокинул ее и прохрипел:

    – Бутч, приведи девчонку!

    – Какого хера? – вопросил здоровенный охранник, сидевший у дорожного знака, после чего встал. Тот, кого Блок теперь знала как Бутча, весил больше трехсот фунтов. И жира в нем было совсем немного. Руки у него напоминали якорные цепи на военном корабле.

    – Просто приведи эту долбаную девчонку, Бутч! – рявкнул Грейди.

    Бутч врезал по дорожному знаку кулаком. Тот скользнул назад. Здоровяк скрылся в темной комнате за знаком. И почти сразу же вернулся, волоча за собой за руку Дьяни Сэндовал. Девушка была вся в грязи и в поту и плакала.

    Бутч уперся своей огромной ручищей ей в поясницу и подтолкнул вперед. Вскрикнув, она неловко упала, крепко ударившись левым плечом об пол. Лейк направился прямо к ней.

    Глаза у Блок недобро вспыхнули.

    – Я сказала, целой и невредимой! – напомнила она.

    После чего встала, ухватила Грейди за длинные, растрепанные волосы и как следует приложила его физиономией об стол. Послышался влажный хруст, за которым последовали жалобные стоны.

    Потом Блок вышла из кабинки и с невероятной ловкостью проделала две вещи.

    Убрала здоровенный револьвер в кобуру.

    Подобрала пустую стопку со столика Грейди.

    Бутч лишь заржал, когда Блок направилась к нему.

    – Ну и что вы такое задумали, дамочка? – насмешливо поинтересовался он.

    * * *Вскоре Блок уже стояла на парковке стрип-клуба и, прикрыв глаза от солнца, смотрела, как Дьяни обнимает своего отца. Джон Сэндовал опустился на колени и тоже обнял свою дочь. Они плакали, не в силах отпустить друг друга. Начали прибывать фургоны передвижных телевизионных станций, а фургон-«воронок» шерифа был уже почти полон. Из бара вывели Грейди, нос которого расплющился чуть ли не на всю физиономию. Потом на каталке из «скорой» вывезли Бутча.

    – Хорошая новость, – сказал Лейк. – Я тут поговорил с одним из медиков… Они думают, что смогут спасти глаз Бутча – бо́льшая часть стекла не попала в глазное яблоко, – но правая рука у него в очень плохом состоянии. Тот парень сказал мне, что никогда еще не видел столь серьезного спирального перелома – с тех пор, как у какого-то фермера затянуло руку в молотилку. Короче, они не думают, что Бутч когда-нибудь сможет опять играть на скрипке.

    – Ты уже пообщался с шерифом?

    – Естественно, и Бутч не собирается писать на нас заявление. Его отправят в тюрьму штата, и теперь у него есть только одна рука, чтобы защищаться. Он не допустит, чтобы всем стало известно, что его покалечила какая-то тетка из Нью-Джерси, которая вдвое мельче его.

    – Ну вот и отлично. Нам тоже пора выдвигаться отсюда. На сей раз уже мне понадобится твоя помощь.

    – Эдди опять во что-то ввязался?

    – Кейт зацепила нового клиента. Какого-то нью-йоркского богатея обвиняют в убийстве. Им нужна кое-какая предыстория и фотографии с места убийства.

    – А я-то тебе зачем?

    – С дипломатическими целями, – отозвалась Блок, пряча улыбку.

  

  
    Глава 4 Руби

    Выдвинув ящик с ножами, она заглянула внутрь.

    Выбор был богатый. Да и ножи великолепны – сплошь японские, ручной ковки, с рукоятками из орехового дерева. На секунду взгляд ее скользнул по кухонному «островку» и остановился на Томасе. Тот сидел на табурете в противоположном его конце, увлеченный комиксами про Человека-паука. На нем был свитер с изображением Человека-паука, синие джинсы и маленькие красно-синие кроссовки «Найк». Даже для своих семи лет он казался слишком маленьким. Руби только что забрала его из начальной школы и проводила к ожидавшему их лимузину с семейным водителем, который затем отвез их обратно к дому его родителей на Западной Семьдесят четвертой улице.

    Томас не отрывал взгляда от книжки, наклонив голову и пытаясь поймать своими маленькими вишневыми губами бумажную соломинку, торчащую из коробки с соком. Он был недостаточно высок, чтобы достать ногами до подставки для ног на табурете, поэтому бесцельно болтал ногами. Его кроссовки стучали по ножкам табурета, отбивая глухой ритм.

    Дум-дум.

    Дум-дум.

    Опять заглянув в ящик с ножами, Руби выбрала лезвие длиной около шести дюймов и шириной около двух. Сталь была голубоватой, с едва заметными крапинками, словно была до сих пор погружена в быстро текущую воду, что представляло собой лишь часть сложного процесса закалки после ковки и перед окончательной заточкой. Казалось, что этот острый кончик способен проникнуть сквозь что угодно.

    Руби прислушивалась к постукиванию ног Томаса по табурету.

    Дум-дум.

    Этот ритм повторял биение ее сердца.

    Томас присосался к коробочке с соком, щеки у него втянулись, и Руби подумала, с какой легкостью кончик этого ножа проткнет пухлую, розовую, безупречно гладкую кожу на шее Томаса.

    Дум-дум.

    Задвинув ящик, она обошла кухонную стойку и встала рядом с Томасом. Он поднял глаза и глянул на нож, на миг завороженный этим незнакомым зрелищем. А когда вернулся к своему комиксу, Руби еще крепче сжала рукоятку, согнула руку в локте и подняла нож на уровень плеча.

    Дум-дум.

    Рука напряглась, отводя тупой конец рукояти за плечо, отчего острие ножа даже нацелилось в потолок. Готовая с силой ударить лезвием вперед.

    Дум-дум.

    Руби выпрямила руку, резко опустив плечо, – и все это за какие-то миллисекунды. Лезвие метнулось в сторону Томаса.

    И вниз.

    Мальчишка вздрогнул.

    Ноги его внезапно замерли в воздухе.

    Яблоко на разделочной доске развалилось пополам, кончик лезвия вонзился в дерево. Руби улыбнулась, выдернула его и принялась нарезать яблоко на четвертинки. Потом положила дольки в фарфоровую миску рядом с Томасом, сказала:

    – Эй, кроха, разве тебе не нужно озаботиться домашним заданием?

    – Только не сегодня. Мама передала миссис Гордон записку.

    Руби услышала, как у нее за спиной, в коридоре, взвыл пылесос. Алтея, горничная, заканчивала последние намеченные на день дела.

    Алтея начала работать в этой семье несколько месяцев назад. До этого Руби раз в неделю занималась уборкой, а также забирала Томаса из школы и присматривала за ним в течение еще двух часов. Но как-то раз Руби поступил срочный вызов от Голдманов, которым пришлось на два дня уехать из города из-за болезни родственника. Руби пришлось посидеть с их детьми, что означало отмену утренней уборки по договоренности с мамой Томаса, Элисон. На следующей неделе Руби получила от той текстовое сообщение, в котором говорилось, что еженедельная уборка от нее больше не требуется.

    Ее заменила Алтея. И она была великолепна. Вообще-то настолько хороша, что хозяева распространили ее рабочие часы еще на понедельник и четверг. Руби уже познакомилась с ней, но эта девушка, латиноамериканка, не отличалась разговорчивостью, хотя ее английский был безупречен. Алтея предпочитала вести себя тише воды ниже травы и работать без устали. Господи, и ради чего? Вся одежонка на ней была хоть выбрось. Это синее летнее платьишко настолько обветшало и истончилось, что стало прямо-таки кисейным. Чтобы поберечь те шмотки, что у нее имелись, Алтея всегда надевала фартук, который хранила в кладовке со швабрами и моющими средствами. Первое, что она делала, войдя в дом, – это надевала этот свой маленький холщовый фартучек. Последнее, что делала перед уходом, – это вешала его обратно. На воротнике этого фартука теперь навсегда осталось бурое пятно – от пота Алтеи. Работала она так, как никто из тех, кого Руби когда-либо видела, но более того – явно следила за тем, чтобы Элисон увидела ее работу и оценила ее. Алтея всегда хотела работать еще больше. И в этом отношении представляла собой реальную угрозу для Руби, которая всячески старалась держать Алтею и Томаса порознь. Она не хотела, чтобы Алтея поближе узнала мальчишку. Алтея была бы явно не прочь заполучить место Руби. В этом не было ничего личного – чисто деловой подход, – но, пусть даже и так, Руби всегда подозревала, что Алтея способна ощутить ее истинную натуру. Таковы уже некоторые люди. Они существуют не только в одной плоскости.

    – Давай ешь яблоко, зайчик, – сказала Руби, обводя быстрым взглядом кухню.

    А кухня по любым представлениям была из тех, что способны привидеться в мечтах практически любой хозяйке. Столешницы из сланцево-серого мрамора, дверцы шкафов цвета слоновой кости, со сверкающими хромированными ручками в тон смесителям мойки… Все стерильно чисто и аккуратно, как в выставочном зале мебельного магазина. Дверца холодильника представляла собой выставку памятных вещиц, которые лишь одни и намекали на то, что эта кухня находится в реальном доме, в котором действительно кто-то живет. Сувенирные магнитики, отмечающие семейные поездки в Рим, Сан-Франциско и Диснейленд, удерживали нацарапанные от руки записки с просьбой заказать еще овсяного молока или яиц, открытки от родственников, старые полароидные снимки, черновые планы ремонтных работ в доме и кое-какие художественные работы Томаса. Один из белых листков украшали маленькие отпечатки его ладошек, вымазанных ярко-зеленой и желтой краской, которые образовывали стебель и головку цветка. Руби вспомнила, как однажды днем создала эту аппликацию вместе с Томасом. И вспомнила лицо Элисон, когда та увидела ее, – гордость, так и сиявшую у той в глазах. Этот шедевр был тут же прилеплен к дверце магнитом в форме Эйфелевой башни.

    Пройдя мимо холодильника, увешанного сувенирами, сразу за дверью кухни Руби остановилась. Отсюда был виден холл, а прямо напротив – гостиная. Элисон, мама Томаса, все еще разговаривала по телефону. Хотя Руби и не было слышно, о чем идет речь, она видела Элисон, которая в белой шелковой блузке и коричневых брюках сидела на диване с телефоном, прижатым к уху. Хозяйка дома вообще весь день сидела на телефоне. Алтея располагалась лицом к входной двери, уже начиная водить пылесосом по ковру.

    Руби оглянулась через плечо. Томас перевернул страницу своего комикса, взял ломтик яблока и надкусил его.

    В доме больше никого не было.

    Умение передвигаться совершенно бесшумно было у Руби уже давно отработано.

    Когда ей было семь лет, однажды ночью ее разбудил какой-то странный звук в доме. Сначала она не поняла, что это было. Звук был нехороший. Как будто что-то тяжелое упало и разбилось внизу. Она села в постели, мгновенно проснувшись, и прислушалась. Послышался еще один звук. На сей раз Руби узнала его. Откинув одеяло, она опустила ноги на холодные половицы и направилась к двери своей спальни. Либо ось дверной ручки, либо язычок замка издавали скрип, но только если просто повернуть ручку. Взявшись за нее, Руби нажала вниз, потому что обычно это помогало, а затем очень медленно повернула до самого упора. Плавно приоткрыла дверь ровно настолько, чтобы можно было протиснуться за нее. Коридор второго этажа был погружен в темноту, но откуда-то снизу на лестницу падал неяркий свет.

    Руби двинулась к лестнице, на ходу подсчитывая дубовые половицы. До цели их было двадцать три штуки. Семнадцатая и двадцатая были расшатаны и могли скрипнуть, если встать на них всем своим весом. Руби аккуратно переступила через них, беззвучно шевеля губами и считая шаги. Приблизившись к лестнице, стала спускаться, стараясь ступать своими маленькими ножками по толстому ковру, устилавшему середину лестницы. На промежуточной площадке опустилась на колени и посмотрела вниз, на следующий пролет, ведущий в прихожую.

    В гостиной горела лампа. Руби видела тени, отбрасываемые ею на полированный плиточный пол прихожей. Голосов не было слышно.

    А потом ее отец, Джозеф, появился из гостиной, держась за запястье. Прошел на кухню, и Руби услышала, как он крикнул:

    – Принеси мне льда! Посмотри, что ты наделала!

    Через несколько секунд мама вышла из гостиной, держась за щеку. На губах у нее была кровь, а в другой руке она держала осколки своей любимой вазы. Именно этот звук и разбудил Руби.

    – Видишь, что ты натворила! Я повредил запястье! – прикрикнул на нее отец. – Давай быстрей, доставай лед! И себе тоже к лицу приложи. Я не хочу, чтобы соседи задавали какие-то вопросы.

    Нетвердой походкой направляясь на кухню, мама бросила взгляд на лестницу. Руби быстро передвинулась, прячась в тени за стойками перил.

    Мама покачала головой. Предостерегающе.

    «Не спускайся в прихожую!»

    Руби повернулась и вернулась в постель – так тихо, как только могла. Плотно закрыла дверь своей спальни и придвинула к ней книжный шкаф.

    Папочка опять разбушевался. Джозеф Джонсон появился на свет, уже обладая всем, о чем можно только мечтать: любящими родителями, богатством, привлекательной внешностью, интеллектом, связями и властью. И уже к двадцати пяти годам почти все это пустил по ветру. Внутри у него бушевал пожар, который поглощал лучшие стороны его натуры, его привычки, его разум, а заодно и всех окружающих. Утихомирить его могло лишь одно – радостное возбуждение от выигрыша в покер или на скачках. Но игроком он был аховым. Проигранное всегда перевешивало добытое игрой. Вскоре единственным, что могло подарить ему относительный покой, стал крепкий алкоголь – а со временем и тот стал лишь еще жарче разжигать полыхающее в нем пламя.

    Насколько плохим был отец, настолько же милой и славной была ее мать, которая защищала Руби от всех, особенно от папы. Безропотно терпела оскорбления, ехидные взгляды, удары руками и ногами, даже ожоги – все что угодно, лишь бы Руби была в безопасности.

    Руби выросла в доме со спящим тигром. А тигры опасны, если их разбудить. И поэтому Руби научилась вести себя тихо.

    …Когда завыл пылесос и Алтея сосредоточилась на своей задаче, воспоминания Руби померкли, и она вышла в холл, ступая осторожно и бесшумно – с пятки на носок, с пятки на носок. Она собиралась сразу же подняться на второй этаж, но поймала себя на том, что остановилась перед картиной, висящей на стене слева от нее, прямо перед лестницей.

    Картиной, изображающей красного священника.

    Руби не знала, кисти какого она художника и сколько ей лет. По ее мнению, картина была очень старой. И дорогой. Священник сидел за накрытым столом, его левая рука покоилась на нем рядом с кубком красного вина. Вино окрасило его губы, отчего они блестели, словно алая пуговица на пухлом бледном лице, похожем на кукурузный зефир. Мутноватые глаза пристально смотрели на зрителя из-под прядей седых волос. С плеч его ниспадала красная мантия, растекаясь по полу. Выражение лица священника было трудно прочесть. В его взгляде было что-то мудрое и в то же время по-звериному дикое.

    На картину села большая жирная муха. Потом с гудением заметалась по контурам застывших на холсте масляных мазков.

    Гудение усилилось. То, что начиналось как еле слышный гул, тихая пульсация, быстро переросло в рев, который становился все громче и громче, пока в голове у Руби не завизжало уже что-то вроде циркулярной пилы. Руби закрыла уши руками. Но от этого стало только хуже. Шум все нарастал. Голова превратилась в плотно закупоренную кипящую скороварку. Единственным способом не дать мозгу взорваться было отнять руки от ушей и выпустить пар.

    Сегодня Руби не хотела разговаривать с красным священником.

    Но тут, приглушенно ахнув, опустила руки, бессильно упавшие по бокам.

    Она все-таки услышала его голос.

    «Руб-би-и…»

    «Руб-би-и-и-и…»

    Ей не нужно было говорить, чтобы священник услышал ее. Он и так знал, о чем она думает.

    «Я здесь», – мысленно произнесла Руби.

    «Тебе нужно перерезать этому мальчишке горло. Только так ты сможешь…» – проговорил красный священник.

    Помотав головой, Руби отвела взгляд от картины и быстро направилась к лестнице. Сегодня у нее не было времени на разговоры с красным священником. Ее ждало одно важное дело. Гудение стихло. Картина больше не гипнотизировала ее. Осталось лишь легкое головокружение.

    Она стряхнула с себя это чувство.

    Сосредоточилась.

    Эти половицы нигде не скрипели. Ступеньки тоже. Элисон заказала полную перестилку лестниц и полов, когда они только переехали в этот район. Ей нравилось тратить деньги на этот дом. В голове у нее уже созрел план коренной его реконструкции.

    На втором этаже Руби осталась совсем одна. Открыв дверь хозяйской спальни, она подошла к туалетному столику и выдвинула правый верхний ящик. Дно этих ящиков было застелено черной шелковой тканью, и в каждом из них – всего их было пять – было разложено множество прекрасных украшений. В этом лежали кольца и броши Элисон.

    Закрыв этот ящик, Руби выдвинула второй. С ожерельями. Начала искать что-нибудь подходящее. Не слишком дорогое. Что-нибудь из того, что Элисон носила более-менее регулярно. Колье с бриллиантовым сердечком исключалось. Никто не наденет на сто штук брюликов, отправляясь выпить кофейку с подружками. Жемчужная подвеска от «Версаче» из розового золота вполне могла подойти, хотя, пожалуй, не обладала достаточной важностью.

    Выдвинув ящик еще немного, Руби нашла в самой его глубине ажурное серебряное ожерелье. Очень красивое. На вид совсем старое и хрупкое. Это ожерелье принадлежало бабушке Элисон и досталось той от матери. У этого ожерелья была своя история. Его подарила бабушке Элисон ее тетя, на восемнадцатилетие. А год спустя бабушка Элисон спрятала ожерелье в своем сапожке, когда летом 1939 года уезжала из Польши.

    Руби сунула ожерелье в передний карман джинсов и задвинула ящик.

    Алтея видела, как она спускается по лестнице, и демонстративно дала понять Руби, что заметила ее. Потирая руки, Руби улыбнулась Алтее, а затем вытерла ладони о джинсы, как будто только что заглянула в ванную комнату наверху и ее руки были еще немного влажными.

    Томас доел яблоко.

    – Давай-ка ее раскрасим, Томми-котик, – произнесла Руби своим певучим голоском, придвигая ему контурную картинку с изображением белки и цветные карандаши. Правда, в процессе Томас заскучал, и Руби помогла ему раскрасить хвост.

    Ее рабочие часы закончились. Она слышала, как Элисон завершает телефонный разговор. Алтея была уже наверху, пылесосила ковер.

    Входная дверь открылась. Руби подошла к кухонной двери, чтобы послушать. Затем выглянула.

    – Милый, я так рада, что ты наконец дома! – произнесла Элисон, обнимая своего симпатичного мужа.

    Джон Джексон тоже обнял жену, зарывшись лицом в ее светлые волосы, словно солдат, вернувшийся с войны. Она погладила его по спине, они отстранились друг от друга, и он взял ее за плечи.

    – Как все прошло? Он сводил тебя к тому другому адвокату?

    – Сводил. И они возьмутся за это дело.

    Опять объятия.

    – О, милый, это просто отличная новость! Все это скоро останется позади. Все будет просто замечательно. Я это знаю.

    Взгляд Джона мимолетно скользнул по Руби. Выражение его лица было трудно истолковать. Хотя выглядело это так, словно Руби влезла в какой-то очень интимный момент.

    Томас протиснулся мимо ног Руби и выбежал в прихожую. Джон сгреб его, заключив в медвежьи объятия.

    – Привет, малыш! Как ты?

    Не дождавшись ответа, он отпустил Томаса. Мальчуган сначала смутился, а потом повесил голову.

    – Эй, что случилось? – спросил Джон.

    – Папа, ты сделал что-то плохое? – искренне спросил Томас.

    Джон переглянулся с Элисон – боль от этого вопроса пронзила ему грудь, словно выбив из него весь воздух. Но едва лишь ощутив эту боль, Джон сразу стряхнул ее с себя. Он не хотел волновать своего маленького сынишку или показывать ему, что отец пребывает в глубоком унынии.

    Джон присел перед Томасом на корточки.

    – Почему ты об этом спрашиваешь?

    – Сегодня я слышал, как две учительницы перешептывались. И показывали на меня. Они думали, что я их не слышу, но я очень внимательно прислушивался и расслышал каждое слово. Они сказали, что ты поступил плохо и им меня жалко.

    Джон нахмурил брови. На лице появилось угрожающее выражение. Правда, это выражение быстро исчезло, и Джон улыбнулся сыну. Он не повысил голоса, и когда заговорил, свет лампы в прихожей упал на слезинку, выступившую в уголке его глаза.

    – Что плохого, по их мнению, я сделал?

    – Они сказали, что ты убил какую-то славную даму, – сказал Томас и разрыдался.

    – Нет, нет, нет, я этого не делал, сынок! Клянусь тебе, я этого не делал! Некоторые люди сейчас сами не знают, что говорят. Полиция ошиблась. Я вообще никому не причинил вреда.

    Когда Джон за руку повел Томаса в гостиную, Элисон отвернулась. Руби могла видеть лишь ее спину. Элисон прикрыла рот рукой и беззвучно всхлипывала, плечи у нее тряслись. Руби шагнула вперед, намеренно громко ступая, чтобы Элисон услышала ее приближение и не испугалась, когда она положит руку ей на плечо и начнет успокаивать.

    – О, Руби, спасибо тебе! Не знаю, что бы мы без тебя делали, – проговорила Элисон.

    – Я всегда готова помочь. Что бы вам ни понадобилось. Когда бы я вам ни понадобилась, – ответила Руби.

    Она протянула Элисон салфетку, чтобы та вытерла слезы. Кожа вокруг глаз Элисон припухла и покраснела. Сегодня Руби не в первый раз слышала, как она плачет. Руби не присутствовала при том, как полиция ворвалась в дом. Она находилась у одной из своих клиенток – день постирушек у Максорли. А на следующий день после убийства Руби была у Пуллеров – нянчилась с их исчадиями, пока Чеда выворачивало наизнанку наверху. Тот детектив уже спрашивал у Руби, где она была прошлой ночью. Она сказала ему правду: что сразу после полуночи ушла от Пуллеров и двинулась домой пешком. Солгала она лишь в том, что ничего не видела и что не слышала выстрелов.

    Элисон вытерла слезы. Руби провела с Элисон еще несколько минут, успокаивая ее, говоря ей, что все будет хорошо.

    Услышав звук поворачиваемого в замке ключа, обе повернулись ко входной двери.

    Войдя в прихожую, Эстер с трудом вытащила ключ из замочной скважины. У матери Элисон были совершенно потрясающие, седые до белизны волосы, ниспадающие свободными локонами, и карие глаза, всегда выдающие ее истинные чувства. Одета она была в светло-коричневый костюм и черные лакированные туфли на высоком каблуке от «Кристиан Лабутен», а в руке держала сумку от «Гуччи». Для своих семидесяти с гаком держалась она более чем бодро. Пластическая хирургия, богатый покойный муж и отсутствие переизбытка совести помогли ей выглядеть гораздо моложе.

    Руби недолюбливала Эстер. Потому что Эстер недолюбливала Руби. Сначала та подумала, что это у нее чисто территориальный инстинкт. Еще одна молодая женщина, работающая в доме ее дочери… Которая вечно трется возле ее красавца мужа, известного нейрохирурга… В молодости Эстер явно была хищницей. По крайней мере, такое впечатление сложилось у Руби. И, возможно, Эстер просто видела в ней такую же хитрую и прохиндейскую натуру.

    Закрыв входную дверь, она обняла Элисон, спросила:

    – Ну что, дорогая, как он?

    – Да вроде всё в порядке. Мы нашли того адвоката, какого хотели. Джон в гостиной с Томасом. Дай ему минутку.

    Эстер не спросила, как чувствует себя ее дочь. Руби обратила на это внимание. У нее сложилось впечатление, что Элисон тоже это заметила.

    – Руби, ну а у тебя как дела? – поинтересовалась Эстер, изобразив на лице нечто похожее на улыбку, но глаза всегда подводили ее. Холодный взгляд, которым она одарила Руби, никак не вязался с остальным выражением лица. Иногда взгляд Эстер напоминал ей о том, как смотрела на нее бабушка.

    Руби ответила, что всё у нее в порядке, но Эстер уже отвернулась от нее. Сняла свой светло-коричневый жакет и, не глядя на Руби, протянула ей, чтобы та повесила его.

    Руби пристроила жакет на вешалку, прикрепленную к стене напротив картины со священником. И тот опять начал что-то тихо и шипяще нашептывать, как будто у нее в голове звучали сразу несколько голосов, накладываясь друг на друга.

    «Ру-у-у-би-и-и-и-и…»

    «Тебе нужно поспешить… Раздобыть денег… Твоей маме не так уж много осталось…»

    Руби резко повернулась и мысленно приказала священнику умолкнуть.

    – Тебе нравится эта картина? – спросила Эстер.

    Руби и не заметила, что Эстер все еще стоит в коридоре. Думала, что та уже прошла в гостиную. Но мать Элисон по-прежнему была там и выжидающе смотрела на Руби.

    – О!.. Конечно. Это… – Руби уже хотела сказать, что картина просто прекрасна, но это было не так. Картина была уродливой и пугающей, да еще и преследовала ее. – На вид этот портрет очень старый. Он дорогой?

    – Да, это полотно стоит целую кучу денег. Больше, чем ты можешь заработать за всю свою жизнь, – сказала Эстер, подчеркнув это самое «ты».

    У Руби мурашки побежали по коже, как будто Эстер видела ее насквозь. Руби быстро попрощалась с Элисон, сказав, что ей лучше бы оставить членов семьи наедине.

    Подхватив свой рюкзачок, она тихонько закрыла за собой входную дверь, после чего направилась через Риверсайд-драйв к Генри-Гудзон-паркуэй, а затем к Эмпайр-Стейт-трейл на Гудзон-Ривер-гринуэй. Ноги сами привели ее к пирсу под номером один. Народу тут было совсем немного, даже летом, – рыбаки с удочками да туристы. В самом конце пирса Руби прислонилась спиной к перилам и обвела взглядом силуэт Манхэттена с его стеклянными башнями, а затем опять перевела взгляд на грязно-серые воды Гудзона.

    Вытащив из кармана фамильное ожерелье Элисон, она взвесила его на ладони. Оно оказалось на удивление тяжелым и прочным, хотя на вид было легким и воздушным, как кружево. Работа была очень тонкая. Ожерелье было уникальным и по-настоящему красивым – доставшееся Эстер от ее матери, которая тайком вывезла его из оккупированной нацистами Польши. И которая, в свою очередь, передала его Элисон.

    Эта вещица очень много значила для них обеих. Для их семьи. Даже их выживание было связано с сердечками из маленьких бриллиантов, усыпающими серебряное кружево.

    Это ожерелье наверняка стоило больше пятидесяти штук. А заложить его можно было бы как минимум за десять, запросто.

    Скомкав его в руке, Руби бросила ожерелье в реку.

    В кармане у нее загудел телефон – текстовое сообщение от одного из клиентов с Западной Семьдесят четвертой улицы. В нем была ссылка на секретный чат под названием «Соседский дозор». Руби просмотрела сообщения в группе. Соседи устраивали собрание по поводу Джексонов и убийства Мэггс.

    И приглашали Руби присоединиться к ним.

  

  
    Глава 5 Бен Грей

    «Всеамериканская закусочная» располагалась прямо через дорогу от райотдела полиции. Не будь Грей копом, он и близко не подошел бы к этому заведению. Звезды и полосы покрывали здесь почти все доступные поверхности, неизменно под прозрачным пластиком. Столешницы… Меню… Даже пол. Это было натуральное засилье американизма, даже больше смахивающее на пародию. И некоторым людям это нравилось.

    Но только не сержанту Бену Грею.

    Эта страна не дала ни ему, ни его старику даже лишнего гроша. Флагом сыт не будешь. Разумеется, большинство его собратьев-копов были патриотами. Такая уж это профессия. И Грей давно научился держать свои истинные чувства к своей стране при себе. Подобные разговоры порой заканчивались тем, что по воздуху начинали летать разбитые бутылки и барные табуреты – в основном в его сторону. Поэтому он предпочитал держать язык за зубами. Ел свою яичницу, пил кофе во «Всеамериканской закусочной» со своими коллегами-копами перед сменой и помалкивал в тряпочку.

    Поскольку давно уже сообразил, каким образом можно срубить еще доллар-другой себе в карман. Причем отнюдь не за счет сверхурочных.

    Грей сидел за стойкой, поверхность которой тут единственная не была покрыта звездно-полосатым знаменем. На том же самом месте, что и уже восемнадцать лет подряд. Уставившись все на ту же яичницу у себя на тарелке. Кроме него, в закусочной сидели одни только копы, к которым порой добавлялась пара-тройка залетных туристов. Здесь никогда не было особо многолюдно.

    Дверь закусочной открылась, и в заведение вошел крупный мужчина в толстой кожаной куртке и синих джинсах, которому был оказан самый радушный прием. Каждый коп в отделе знал Мика Бьюкенена. Бывший лейтенант. Вот уже десять лет, как на пенсии. Оглянувшись через плечо, Грей увидел припаркованный снаружи автомобиль Бьюкенена – «Мерседес» S-класса. Всего пару месяцев как из автосалона.

    И он знал, что Бьюкенен купил эту машину отнюдь не на свою пенсию.

    Бьюкенен помахал собравшимся, поздоровался и пожал руки нескольким полицейским, а затем направился к свободному табурету рядом с Греем. Это был реально здоровенный мужик с широким лицом и руками, в которых казались маленькими даже баскетбольные мячи. Табурет застонал под его весом. Кому-то со стороны он мог показаться добродушным толстяком. Для своих же это был человек, которого следовало бояться. Последние пять лет Бьюкенен возглавлял «Достойнейших Нью-Йорка»[10], одну из самых влиятельных преступных группировок в городе, и имел свой кусок почти от каждого пирога – поскольку какому преступнику не нравится протекция полиции, – а также руководил их собственными независимыми операциями.

    – Ну как тебе кабинетная жизнь, Бен? – поинтересовался Бьюкенен.

    – Скука смертная. Осталось досидеть два года, пока мне не выдадут билет на пенсию, и тогда – на свободу с чистой совестью. По вашему примеру.

    – Я слышал, – сказал Бьюкенен, понизив голос, – что у тебя на днях были кое-какие заморочки?

    Желудок у Грея сжался.

    – Да так, ничего особенного… Пришлось отпустить задержанного. Глупо вышло, на самом-то деле. У адвоката имелись улики на наших друзей-эвакуаторщиков и мои протоколы задержаний. Он все знал напрожог. И чтобы не дать ему вывалить все это на открытом судебном слушании, пришлось дать задний ход и закрыть дело. Я не хотел выкладывать все это дерьмо на всеобщее обозрение.

    – У него были доказательства?

    – Целый скоросшиватель документов.

    Бьюкенен кивнул.

    – Помнишь, что случилось тогда со штрафами за скорость?

    Грей кивнул. Почти тридцать его коллег потеряли тогда работу – из-за того, что казалось совершенно мелким подлогом. Это нанесло серьезный финансовый удар по организации Бьюкенена, и несколько копов отправились отбывать срок – те, что за небольшую мзду якобы теряли штрафные квитанции за превышение скорости.

    – Помнишь Сайкса и Ковакса? – продолжал Бьюкенен.

    Обоим этим людям тоже были предъявлены обвинения в мошенничестве с штрафными квитанциями. Но до суда дело не дошло, поскольку они еще и входили в число «Достойнейших Нью-Йорка».

    Больше всего Бьюкенен опасался не конкурирующих преступных группировок – наибольшие опасения вызывали у него те, кого он считал друзьями: полицейские, которые увязли в его организации по самые уши и с самого начала знали, кто ею руководит и как. Потому что копам нельзя садиться в тюрьму. Причем неважно, дадут им всего шесть месяцев за получение взятки или все шесть лет за что-то более серьезное. Тюремный срок для бывшего копа – это смертный приговор. Поэтому в таких случаях они предпочитают пойти на сделку с прокуратурой и сдать своих друзей со всеми потрохами. Это вопрос выживания.

    – То, что случилось с Сайксом и Коваксом, – это реально трагедия, – сказал Грей.

    – Сам же понимаешь, насколько они были, гм… подавлены.

    Смерть и Сайкса, и Ковакса была официально списана на суицид. Оба поперхнулись пулями из своего табельного оружия. У себя дома. В один и тот же вечер. А их пенсии достались женам. Но Грей и прочие копы из организации знали, что случилось на самом деле. Бьюкенен был просто в ужасе от мысли, что Сайкс или Ковакс могут пойти на сделку с ФБР и получить новую жизнь в рамках программы защиты свидетелей – в обмен на показания против него самого, способные разрушить весь этот карточный домик. Поэтому он быстренько позаботился о том, чтобы они так никогда и не проболтались.

    – Зачем мне лишняя головная боль?.. Кстати, ты сейчас не чувствуешь себя подавленным из-за этой истории с судом, надеюсь?

    – Ни в коем случае. Послушайте, дело было не только во мне. У Флинна могут быть улики на любого из наших, кто получал откаты от буксировки. Он, видать, закорешился с другими эвакуаторными компаниями и притащил с собой по водиле от каждой из них.

    – Блин… Просто ненавижу всех этих адвокатишек, – пробурчал Бьюкенен. – Этот парень, он некогда был мошенником. На улице народ-то в курсе… До сих пор его поминают… Кликуха – Эдди-Финт. Я не хочу, чтобы какой-то адвокат защиты путался у меня под ногами с доказательствами, которые могут поставить под угрозу наш бизнес. От эвакуаторщиков, конечно, выхлоп не такой, как с девок или кокса, но какая на хрен разница? Ну тормознем пока с эвакуацией, спишем пару сотен штук на убытки… Это я как-нибудь переживу. Я просто не хочу, чтобы этот козел появлялся в суде и угрожал моим людям. Когда начинает припекать, копы начинают творить всякие глупости. Общаться не с теми людьми. Чувствовать себя… подавленными.

    Он долго смотрел Грею в глаза. Внимательно изучая его. Прикидывая, не сломается ли тот. Грею казалось, будто его вот-вот вырвет, но держался он стойко. У него не было выбора.

    – Сейчас мы теряем деньги не только на эвакуаторах. Что касается девок, то новых поставок в обозримое время тоже ждать не приходится. Ты слыхал, что случилось с Грейди Бэнксом?

    – Его арестовали за похищение человека где-то на севере штата. И я слышал, что какая-то сучка отправила Бутча в больницу.

    – А ты в курсе, что это за сучка? Фамилия ее Блок. И знаешь, на кого она работает? На Флинна!

    – Да ладно!

    – Грейди, конечно, нацист и скотина, но он обеспечивал регулярные поставки. На каждой юбке мы заколачивали по сто тысяч. Это нам слишком дорого обходится.

    – Флинн угрожал нам. На открытом судебном слушании. Надо что-то делать с этим парнем, – сказал Грей.

    – Он адвокат, – заметил Бьюкенен.

    – У него рыльце в пуху. Разве вы не говорили, что раньше он был аферистом? Есть целая куча людей, которым Флинн мог наступить на ногу. Я не хочу, чтобы этот козел присматривался к нам. И эту сучку, Блок, тоже надо прижать к ногтю.

    – Если хочешь убить змею, то не отрубай ей хвост – первым делом отруби голову. И готово дело. – Бьюкенен хлопнул Грея по спине – как бы по-дружески, но довольно крепко. – Думаю, пора нам отправить четкое послание. Ты наехал на одного из наших? Тогда мы наедем на тебя. Я дам знать кому надо. Сейчас нельзя рисковать. И я хочу, чтобы ты лично проследил за тем, чтобы это послание было доставлено по адресу. Понял меня?

  

  
    Глава 6 Эдди

    Через неделю после того, как Джон Джексон ушел из нашего офиса, я стоял возле здания уголовного суда Манхэттена, дожидаясь, пока Акаш приготовит мне хот-дог, когда зазвонил мой телефон – Эл Пэриш. Я ждал этого звонка.

    – Я только что получил сообщение от окружного прокурора. Пистолет, который изъяли в доме Джексона, создает нам большую проблему. Баллистическая экспертиза подтвердила, что пули, найденные в груди и черепе миссис Блейкмор, были выпущены именно из этого ствола.

    – Да уж, хорошего мало, – согласился я.

    – Дальше еще хуже. На рукоятке пистолета обнаружены следы ДНК – и это ДНК Джона.

    – Разве он не говорил копам, что никогда раньше и в глаза этот ствол не видел?

    – Говорил, причем дважды. Первый раз, когда они показали ему пистолет, найденный у него в шкафу, и второй раз – во время допроса, даже после того, как я велел ему молчать в тряпочку.

    – Секундочку, – бросил я в телефон. – Акаш, побольше лука, будь добр!

    Взяв свой хот-дог и колу, я присел на низенькую ограду с восточной стороны здания суда. Опять поднес телефон к уху и сказал:

    – В некотором смысле это хорошая новость.

    Пэриш на некоторое время умолк. Видать, пытался понять смысл моих слов, но в итоге решил потребовать объяснений.

    – В каком это смысле хорошая?

    – О, для Джона-то тут явно нет ничего хорошего! Хотя, на мой взгляд, либо он самый тупой убийца, какого когда-либо видел свет, либо говорит правду. Ну кто еще способен пристрелить свою соседку в богатом районе и заныкать орудие убийства в собственном шкафу? То, что мы знаем наверняка, это что Джексон совсем не дурак. И это лишь подтверждает мое первоначальное впечатление: Джон невиновен и говорит правду. А если клиент говорит вам правду, это уже половина успеха.

    – Но даже половина успеха – это еще не полный успех. Который, похоже, нам тут не светит. Все это окончательно укрепило позиции окружного прокурора, который, как видно, считает, что победа у него в кармане. В четыре он устраивает пресс-конференцию.

    До сих пор дело Джексона прессу особо не интересовало.

    – Окружной прокурор Кастро вот-вот появится на телеэкранах и первых полосах газет, а жизнь Джексона полетит под откос, – закончил Пэриш.

    – Насколько я понимаю, вердикт о привлечении к уголовной ответственности и передаче дела в суд со стороны большого жюри неминуем. Так что прокуратуре придется с нами кое-чем поделиться. По крайней мере, будет с чем работать, чтобы начать выстраивать защиту. Нам надо будет поговорить с Джоном перед этой пресс-конференцией. Он справится, – сказал я.

    – Думаете? – спросил Пэриш.

    – Все у него получится. Даже если нам придется тащить его на себе. Доставьте его в свой офис через час. А я позвоню Кейт и Гарри. Возможно, найдется способ справиться с этой пресс-конференцией.

    – Мы мало что тут можем сделать. Да и какой в этом смысл?

    – Нам нужно ослабить эффект от этой пресс-конференции, а по возможности и вовсе свести его на нет – хотя бы ради того, чтобы можно было рассчитывать хоть на какую-то беспристрастность присяжных. И ради Джона. Я не хочу, чтобы его имя полоскали в новостях – по крайней мере, пока что. А еще я не хочу, чтобы Кастро размахивал делом нашего клиента как флагом, раскручивая свою избирательную кампанию.

    – Что вы тут можете сделать? – спросил Пэриш.

    – Пока не решил, но это по-любому моя забота.

    Дав отбой, я написал Кейт и Гарри сообщение о результатах экспертизы и договорился встретиться с ними в офисе Пэриша через час. Затем надкусил свой хот-дог и откупорил банку пепси.

    Люди думают, что правосудие похоже на здания, в которых размещается сама его система. Огромные, несокрушимые здания, которые выглядят так, будто простояли уже лет пятьсот. Как и сами залы судебных заседаний. Помимо появления микрофонов и телевизионных мониторов, обстановка судебных залов уже более ста лет никак не менялась. Практически не менялась. Что наводит на мысли о незыблемости правосудия.

    И все же оно не может быть еще более податливым. Колеса системы правосудия раскручиваются не нашей конституцией или региональными законами, регулирующими жизнь каждого из штатов, а людьми, стоящими у власти.

    Правосудие – это кувалда. Ею можно легонько постукивать по камню, постепенно придавая ему нужную форму. Или же расколоть его к чертям одним махом.

    Все зависит от того, кто орудует этой кувалдой.

    В данном случае эта кувалда оказалась в руках у окружного прокурора Роба Кастро, которой собирался нанести ею как можно больший ущерб.

    Пока я размышлял о том, с какого бы боку подкатить к Кастро, у тротуара остановился длинный черный лимузин. Солидная тачка из блестящего черного металла с затемненными стеклами и титановыми колесными дисками. Эта машина весила две с четвертью тонны, но все же заметно приподнялась над проезжей частью, когда из-за руля выбрался водитель, который открыл заднюю пассажирскую дверцу и выразительно посмотрел на меня.

    Этим водителем был Энтони Ломбарди, более известный мне и остальной криминальной братии Нью-Йорка как Тони Мать-Перемать. Весил он разве что вдвое меньше этого лимузина. Спортивная рубашка, туго обтягивающая его грудь и пузо, была, видать, сделана из кевлара, поскольку любой другой материал уже давно лопнул бы. Тони был славным парнем. Конечно, он был водилой, а по совместительству и киллером мафии, но у каждого из нас свои недостатки. Вдобавок у Тони имелись небольшие проблемы с речью. Его матушка, Глория, упокой Господь ее душу, впервые заметила эту проблему, когда Тони, будучи отпрыском добрых католиков, явился на первую в своей жизни исповедь.

    Зайдя в исповедальню, одиннадцатилетний Тони молвил:

    – Благословите меня, святой отец, мать вашу, ибо я грешен, как последний долбаный мудила!

    В этот момент поджидающая его карьера алтарного служки резко оборвалась, даже не успев начаться, – священник выгнал его из церкви, дав хорошего пинка под зад.

    Тони – по причинам, которые лучше оставить для науки, – не мог произнести ни одной фразы, какой бы короткой она ни была, без обильных упоминаний матери в известном вольном контексте. Даже под конец «Отче наш», где любые упоминания о матушке вроде как не особо уместны.

    – Этот гребаный хот-дог, он хоть вкусный, мать его? – спросил он.

    – Вкусный, – сказал я.

    – Тогда я, блин, куплю целый пакет, мать его, когда тебя заброшу. Садись, блин, в машину, Эдди. Джимми хочет тебя видеть.

    В этом городе много разных Джимми, но я сразу понял, о ком идет речь.

    О моем друге детства Джимми-Кепарике, управляющем половиной этого города из собственного ресторана. Джимми – глава одной из самых влиятельных итальянских криминальных семей в Нью-Йорке, что делает его одним из самых влиятельных людей в стране.

    Доев хот-дог и допив остаток пепси, я выбросил салфетку и пустую банку в мусорный бак и уселся на переднее пассажирское сиденье рядом с Тони.

    Я не езжу на заднем сиденье. Я не член королевской семьи и не какой-нибудь уголовный авторитет, и я не настолько глуп, чтобы садиться на заднее сиденье машины, когда водитель с переднего может закрыть и заблокировать дверцы, независимо от того, сколько лет мы с Джимми уже кореша.

    – Ну как там Джимми? – спросил я, когда Тони вырулил на проезжую часть и влился в поток транспорта.

    В ответ последовал вполне ожидаемый поток матерщины, хотя и в позитивно-восторженном ключе. Типа, все пучком и даже лучше.

    – Точно? Никаких проблем?

    Тони помотал головой.

    Вот же блин…

    Нет, я вовсе не желал Джимми ничего плохого. Он был моим другом. Но если б он хотел обсудить подробности какого-нибудь бейсбольного матча или раскатать партейку в бильярд, то позвонил бы. А это был вызов, типа судебной повестки. Официальный. И Джимми послал за мной совершенно конкретного парня.

    Если у него все было хорошо, значит, дело во мне.

    И это было срочно.

    Причем, судя по всему, дела были плохи.

    Реально плохи.

    Пока мы ехали, я все пытался понять, зачем Джимми прислал за мной машину. Присутствие Тони не способствовало моему мыслительному процессу. Поездка была короткая, но Тони любил поболтать.

    – Вот эта, блин, тетка, мать ее, которая у тебя работает… Блондинка, как там ее?

    – Дениз? Секретарша в офисе. Ты встречался с ней в прошлом году.

    – Ну да, блин, точняк! В натуре Дениз, мать ее так! Она замужем?

    Я посмотрел на Тони.

    – Что значит – она замужем? Тебе нравится Дениз?

    – Да конечно, блин, нравится, а ты как думал? Еще как нравится! Классная тетка, мать ее… Так она замужем или как?

    – По-моему, нет.

    – А есть, блин, хоть какой-то шанс, что ты сможешь замолвить за меня словечко?

    Я вспомнил, что Дениз и Тони сразу неплохо поладили в прошлом году – после того как Тони и его дружки немного покатали нас по городу[11].

    – Хочешь, чтобы я пригласил ее на свидание от твоего имени?

    Он кивнул:

    – Я, блин, в таких делах не силен.

    Я позвонил Дениз на сотовый.

    – Помнишь Тони, водителя Джимми, который выручил нас в прошлом году?

    – Тони Мать-Перемать? А что с ним?

    – Он хочет знать, свободна ли ты в субботу вечером.

    – И он просит тебя куда-то меня пригласить? У него не хватает пороху самому это сделать?

    Я покосился на Тони. Он был похож на десятилетнего мальчишку, рождественским утром поджидающего появления Санта-Клауса. Так уж некоторые парни устроены. Они могут вышибить дверь бункера в Багдаде, выпрыгнуть из самолета, даже выстрелить кому-нибудь в башку, а после расчленить труп, и все это без особого труда. Но попросите их навестить больного родственника, помириться с мамой или пригласить девушку на свидание, и они будут буквально парализованы страхом. Тони был как раз из таких парней.

    – Он слишком застенчивый, – сказал я.

    – Если Тони Мать-Перемать хочет встречаться со мной, то ему придется набраться смелости и пригласить меня на свидание лично. А пока скажи ему, чтобы шел лесом.

    Я отнял телефон от уха, повернулся к Тони и сказал:

    – Дениз просит заехать за ней в субботу в восемь.

    Она услышала меня. Я сбросил звонок как раз в тот момент, когда Дениз возмущенно выкрикнула мое имя.

    Только тут я выглянул в окно и увидел, что мы опять проезжаем мимо здания суда. Тони нареза́л круги вокруг Фоули-сквер. Классический прием контрнаблюдения. Я не придал этому особого значения. Кто-то вечно следил за бизнесом Джимми и его партнерами.

    Машина остановилась напротив ресторана Джимми. Я вышел, оглядел улицу. Сегодня наружка не особо-то старалась. По крайней мере, насколько я мог судить. Хотя за Джимми всегда хоть кто-нибудь да присматривал. Либо опергруппа по борьбе с коррупцией полиции Нью-Йорка, либо полиция нравов, либо прочие подобные борцы – с наркотиками, грабежами и убийствами или же организованной преступностью. И это только на местном уровне. Федералы, АТО и даже АНБ[12] тоже, как известно, плотно следили за Джимми-Кепариком.

    И не без оснований. Он был одним из самых ловких мафиозных главарей за последнюю сотню лет. Доказательства этого были сейчас прямо у меня перед носом. Поскольку за ним следило так много правительственных агентств, а Джимми управлял своим бизнесом из ресторана, на улице было не так уж много парковочных мест для машин наблюдения. Джимми следил за тем, чтобы его доставочные грузовики занимали эти места и днем и ночью, а это означало, что правоохранительным органам приходилось арендовать в окру́ге какие-то помещения с видом на ресторан – квартиры или пустующие торговые площади.

    Зная об этом, Джимми скупил все здания с видом на собственную резиденцию. Если три или более правительственных агентств и детективы полиции Нью-Йорка собирались следить за ним, то должны были сначала заплатить ему за аренду. Чем больше внимания было приковано к Джимми, тем больше денег он получал от федеральных правоохранительных органов и силовых структур штата. Он считал, что только справедливо, если они заплатят за причиненные неудобства.

    Не подмажешь – не поедешь…

    Джимми находился внизу, в приватной части ресторана, за столом, накрытым белой скатертью. Перед ним стояла чашка эспрессо в окружении пяти сотовых телефонов. На Джимми была знаменитая кепка его дедушки, белая рубашка и черные подтяжки. Он поднялся, и мы обнялись.

    – Эдди-Финт – ну как ты, братишка? – произнес он.

    – В полном порядке, – сказал я.

    Посмотрев через мое плечо на Тони, Джимми спросил у него:

    – Хвост был?

    – Все чисто. Я, блин, два полных круга нарезал, прежде чем приехать сюда.

    – Присаживайся, Эдди, – предложил Джимми.

    – Что случилось? – спросил я, придвигая стул. – Какие-то вы оба дерганые. Федералы достали?

    – Нет, ничего подобного. Это я за тебя переживаю, – ответил он.

    – За меня?!

    – Эдди, это нелегко сказать, поэтому давай-ка я просто все выложу как есть. Кто-то выставил за тебя большую жирную котлету.

    У меня внутри все сжалось, как от удара.

    – Насколько жирную?

    – Пятьдесят штук, – ответил Джимми.

    Вот блин… Я уперся локтями в стол, уткнулся лбом в руки и глубоко вздохнул.

    – Тони, принеси-ка ему вискарика, – распорядился Джимми.

    – Нет, все нормально, – сказал я. – Я в порядке.

    Я был не в порядке. Далеко не в порядке. Этим утром меня заботило лишь то, как бы спасти Джона Джексона от пожизненного заключения. Теперь появились и другие серьезные поводы для беспокойства.

    Джимми только что сказал мне, что кто-то объявил заказ на мою голову. И тот, кто его исполнит, может загрести пятьдесят тысяч долларов. У каждого наркомана, гопника и мафиозного «быка» в Нью-Йорке появились пятьдесят тысяч причин пустить мне пулю в лоб.

  

  
    Глава 7 Эдди

    – Должно же у тебя быть хоть какое-то представление о том, кто так сильно хочет увидеть тебя в гробу! – сказал Джимми.

    Я покачал головой.

    – Послушай, – продолжал он, – мы можем выиграть для тебя немного времени. Никто в Нью-Йорке не подпишется на этот заказ. Гарантированно. Я услышал об этом вчера вечером, и мы уже оповестили кого могли. В Джерси тоже. Ты по-прежнему пользуешься большим уважением на улицах, разводила, и все старые боссы тебя помнят. Если кто-нибудь из их братвы возьмется за эту работу, я отрежу им яйца, а остальное отдам Ящеру.

    Ящер – это еще один наш общий приятель, один из самых опасных киллеров в Нью-Йорке. Он работал на Джимми и навещал всех, кому требовалось исчезнуть. А кое-кого приводил к себе домой, чтобы предварительно познакомить со своими домашними питомцами Бертом и Эрни – близнецами-варанами с острова Комодо, которые могли утилизировать двухсотфунтовый труп, со скелетом и всем прочим, менее чем за час.

    – Я пообщался со всеми основными командами. С каждым, кто там при делах. Никто тебя не тронет. Ни корейцы, ни албанцы, вообще никто. Все мы делаем деньги. Никто не хочет начинать войну из-за каких-то несчастных пятидесяти штук. Но проблема в том, что такие бабки наверняка привадят подрядчиков со стороны. Ребят из Майами, Чикаго и даже Техаса. Прошел слушок, будто и Ангел рассматривает такую возможность. Он снайпер. Один из лучших киллеров в стране. Я не думаю, что контракт настолько для него вкусный, чтобы тут же сесть в самолет, но мы будем держать ухо востро. Что нам сейчас нужно, так это выяснить, кто разместил этот заказ.

    – Да говорю же, понятия не… Хотя погоди-ка. Ты сказал, что ни одна группировка в это не впишется…

    – Вот именно. Лично от них слышал. Никто не хочет оказаться со мной на ножах. Все заколачивают слишком много бабла, чтобы цапаться из-за ерунды.

    В тот момент я уже точно знал, кто меня заказал. Было у меня подозрение, что Джимми тоже вполне себе это представлял, но просто хотел, чтобы я сам это озвучил.

    – Хотя есть еще одна группировка, с которой ты наверняка не общался, – заметил я.

    Он кивнул.

    – Потому что они играют не по правилам, – продолжал я. – Не могу понять, на что я им сдался, но это вроде единственный логичный ответ, согласен?

    Джимми кивнул, после чего окончательно облек мое предположение в слова:

    – «Достойнейшие Нью-Йорка».

    Это определение когда-то давным-давно было присвоено городским копам, и вы видите его на бортах их патрульных машин[13]. Хотя относится оно и к той группе сотрудников нью-йоркской криминальной полиции, которую куда уместней именовать группировкой или бандой и которая известна под этим названием в городской преступной среде.

    – Не припомнишь, когда ты в последний раз основательно наступил на хвост кому-нибудь из копов? – спросил он.

    – Я адвокат по уголовным делам. Если я не стану регулярно наступать им на хвост, значит, не справляюсь со своей работой.

    – Ты понимаешь, о чем я, – сказал Джимми.

    И тут я вспомнил. Ну да, сержант Бен Грей. Мухлежка с эвакуаторами.

    – Недавно я столкнулся с одним из тех копов, что явно в черном списке у прокуратуры. Пару недель назад мне досталось дело о незаконном хранении огнестрела, открытое после незаконной остановки автомобиля. Я вынудил этого копа признать, что оснований для этой остановки не было, иначе собирался допросить его касательно откатов от эвакуаторных компаний. Звали этого копа сержант Грей, и рыльце у него явно в пушку – хотя, полагаю, это совершенно не тот уровень. Мелковато плавает. Как-то мне слабо верится, чтобы кто-то решил так серьезно наехать на меня из-за какого-то мелкого отката от эвакуаторщиков. Сколько там можно срубить – полтос? Это просто не имеет никакого смысла.

    – Откаты суммируются. Предположим, у тебя от восьми до десяти таких эвакуаций в неделю. А это уже сколько – пятьсот долларов? Итого двадцать шесть штук в год. И допустим, что у тебя в эту схему с буксировкой вовлечены тридцать патрульных. Выходит почти восемьсот тысяч, и пятьдесят процентов из них достается боссу, Бьюкенену. Как ни странно, выходит серьезный крупняк, хотя это не имеет значения. Я давно уже понял, что в полицейском департаменте мелочевки не бывает. В прошлом году двадцать копов потеряли работу из-за скандала со штрафами…

    Патрульные брали взятки за то, что якобы теряли или просто выбрасывали штрафные квитанции за превышение скорости и неправильную парковку. Когда ты полицейский, взять сотню баксов за то, чтобы закрыть на это глаза, – то же самое, что набрать на сотню штук наркоты и продавать ее детишкам в детском саду. Все это одинаково переходит границы дозволенного.

    Джимми продолжал:

    – Двое копов отдали концы, так и не успев предстать перед судом. Оба были дружками Бьюкенена как минимум лет тридцать. Все было обставлено как самоубийство, но я-то знаю, что он убил их обоих. Бьюкенен просто в ужасе от перспективы очередного внутреннего расследования, в результате которого еще двадцать полицейских останутся без работы или предстанут перед судом. Кто-то из них может что-то знать. Сейчас у «Достойнейших» не самые лучшие времена. Я слышал, что недавно прихватили одного из их поставщиков, торговца людьми – какого-то урода из северной части штата. На этих бедных детках они зарабатывают миллионы.

    – Господи, я и не знал, что они связаны… Боже ты мой, это ведь Блок его прищучила!

    – Тогда все ясно. Как раз Бьюкенен за тобой и охотится. Пока не будешь знать наверняка, не высовывайся. Можем приставить кого-нибудь к входной двери твоего офиса и твоей квартиры, если хочешь.

    – Лучше приставь кого-нибудь к моей бывшей жене и дочери. Только не слишком близко. На расстояние выстрела. Не думаю, что они нацелятся на мою семью, но никогда не знаешь… Тем более непохоже, чтобы я прятался. И мне не нужны твои парни у моей двери. У меня уже есть Блок.

    – Ну, как знаешь. Что теперь собираешься делать?

    – Я не могу сейчас про это думать. Голова другими делами занята, более неотложными. Сегодня днем окружной прокурор проводит пресс-конференцию, на которой собирается разрушить жизнь моего клиента, а я не могу этого допустить. Ты знаком с Кастро?

    – Никогда с ним не встречался. Ему предложили представиться – обычное дело для нового прокурора. Он отказался. У меня нет никаких рычагов воздействия на этого парня. Хотя это не значит, что он стопроцентно чист. В этом городе такого просто не бывает. Думаю, что он уже вступил в партнерские отношения с кем-то еще. И у него скоро выборы.

    Правосудие – это кувалда. Кастро требовалась уверенность в том, что он вступит в этот избирательный цикл с солидным обвинительным приговором в кармане. Дело Джексона обещало стать громким, и Кастро проехался бы верхом на этой победе до самой избирательной урны. На выборах у него имелся серьезный соперник в лице Моргана Монтгомери – бывшего председателя НАСПЦН[14], талантливого юриста по гражданским правам и филантропа.

    – Я должен что-то сделать, чтобы снять ненужный накал с этого дела. Кастро явно попытается превратить это разбирательство во вторую серию процесса О Джей Симпсона[15].

    – И что же ты можешь сделать?

    – Что-нибудь придумаю.

    – Вот этого я и опасаюсь. Когда ты используешь этот свой большой мозг, не забывай, что у него есть своя цена. И что кто-нибудь в какой-то момент попытается ее получить.

  

  
    Глава 8 Эдди

    Прежде чем встретиться со всеми остальными из своей команды, я попросил Тони заскочить ко мне домой, чтобы прихватить кое-какие личные вещички. Я не хотел, чтобы меня застали на улице с пустыми руками – к примеру, если какой-нибудь киллер из Вайоминга попытается сунуть мне под нос ствол двадцать второго калибра. Бронзовый кастет, который я держал в офисе на всякий пожарный, был чертовски тяжелым, но вот пара керамических, припрятанных у меня дома в письменном столе, были достаточно легкими, чтобы держать их в карманах без риска продрать подкладку костюма. На всякий случай я засунул в носок и складной нож-выкидуху. Этот нож с перламутровой рукояткой подарил мне Джимми, когда я выиграл свой первый любительский бой. Джимми боксировал лучше меня, но я был быстрее. Мы тренировались вместе, росли вместе. Я всегда был рад, что судьба свела меня с ним.

    Тони высадил меня у подножия небоскреба на Уолл-стрит. Офисы Эла Пэриша разительно отличались от вместилища юридической фирмы «Флинн и Брукс». Располагались они на пяти этажах. С видом на реку. Кругом сияющий хром, надраенная медь и красное дерево. И юристы разного ранга в дорогущих костюмах, сшитых на заказ. Причем можно не опасаться, что кто-нибудь из клиентов услышит крики, доносящиеся с нижнего этажа, где кому-то поперек задницы татуировочной машинкой набивают надпись «Маменькин сынок».

    Гарри и Кейт уже поджидали меня в приемной.

    – Хорошо, что ты смог прийти, – сказала Кейт.

    – Джексон уже здесь? – спросил я.

    – Он в конференц-зале, с Элом и еще полудюжиной людей в костюмах. Все из которых берут по две сотни в час, – сообщил Гарри.

    – У нас уже есть план, как разобраться с этой пресс-конференцией окружного прокурора? – спросила Кейт.

    – Почти. А пока что мне нужно, чтобы ты взяла эту встречу с Джоном на себя. Скажи ему, что все с ним будет в порядке.

    – Но он может сесть в тюрьму на всю оставшуюся жизнь, – заметила Кейт.

    – Разумеется может. Но сейчас нам нужно, чтобы он не терял боевого настроя. Ты должна сказать ему, что ему предстоит пройти через натуральный ад, но он выйдет оттуда живым и свободным человеком.

    – Почему именно я?

    Гарри склонился к ней и произнес:

    – Потому что когда ты говоришь людям, что все будет хорошо, они тебе верят. Ты ничего им не втираешь. Ты просто констатируешь факт.

    Я кивнул, глянув на пустое кожаное кресло рядом с Гарри. Затем на мгновение задержался, чтобы оценить свой наряд. Галстук распущен, воротничок рубашки расстегнут… Рубашка из тех, что продаются сразу по три штуки в целлофановой упаковке, черный костюм тоже готовый из универмага. А вот вокруг Гарри всегда витал дух аристократической элегантности, что бы на нем ни было надето. Сегодня он красовался в коричневом твидовом блейзере поверх красного шерстяного кардигана. Темно-серые брюки… Начищенные до блеска туфли ручной работы из известного лондонского магазина для джентльменов… Кейт тоже как всегда выглядела на все сто: темный деловой костюм, белая блузка, миллион ручек в сумочке и три крупноформатных линованных блокнота. Сразу видать организованного человека, настоящего профессионала.

    Гарри и Кейт выглядели так, словно и сами работали в этой пафосной фирме. Я же был скорее похож на подзащитного.

    Я неохотно опустился в кожаное кресло, стараясь особо не портить окружающую обстановку своим внешним видом.

    Из-за стеклянных дверей, отделявших приемную от лабиринта юридических офисов, вышла какая-то дама – тоже, видно, из юристов.

    – Теперь мы готовы принять вас. Не пройдете ли со мной? – сказала она.

    Мы встали, и я последовал за Гарри и Кейт по длинному, обшитому деревом коридору в просторный конференц-зал – примерно такой же площади, как и весь наш офис со всеми подсобными помещениями. От обилия дорогих костюмов зарябило в глазах. Эл Пэриш сидел во главе стола, Джексон – слева от него, рядом со своей женой. Я принялся подсчитывать молодых младших юристов и бросил это занятие, когда счет перевалил за десять.

    Вид у Джона был бледный. Его жена, блондинка с добрым мягким лицом и печальными глазами, выдернула из стоящей перед ней коробки чистую бумажную салфетку и промокнула их.

    Пэриш представил ей нас. Голос у Элисон Джексон прерывался от волнения, хрипловатый и явно наполненный страхом. Она потрудилась поздороваться с каждым из нас по отдельности. Гарри взял ее тонкую руку в свою, положил ладонь ей на плечо и произнес:

    – Мы как следует позаботимся о Джоне, я обещаю.

    Элисон выдавила улыбку. А потом опять опустилась в кресло рядом со своим мужем и нервно оглядела переполненный конференц-зал. Кейт немного понаблюдала за ней, затем наклонилась ко мне и прошептала:

    – Тут народу, как в зале ожидания в аэропорту в канун Рождества… Элисон просто места себе не находит. Надо бы нам малость сократить состав собравшихся.

    Я кивнул и повернулся к ближайшему ко мне адвокату. Он был еще совсем молод. Чуть за двадцать. Светлые волосы, голубые глаза и такая мужественная, такой совершенной формы челюсть, будто ее обладатель сошел с обложки какого-то модного каталога.

    – Чем вы здесь занимаетесь? – тихонько спросил я.

    – Я младший юрист, назначен в группу защиты мистера Джексона. Меня зовут Бродерик Ротшильд, – представился он, протягивая мне мускулистую руку с нежной розовой кожей, гладкой, как у новорожденного.

    Я пожал ее, и он одарил меня улыбкой из телерекламы зубной пасты.

    – Ну а вы? – спросил я молодую даму, сидящую рядом с ним.

    – Вероника Колвилл-Норт, – отозвалась она. – Тоже младший юрист.

    – Эрик Фонг, – произнес кто еще.

    – Порше Блумингдейл…

    – Харрисон Вашингтон-третий…

    Я прекратил делать вид, будто мне все это и вправду до жути интересно, когда дошел до Харрисона Вашингтона-третьего. Меня окружали сплошь детишки всяких богатеев. Выпускники Гарварда. Самые сливки. Лучшие молодые юридические умы во всей стране.

    Что делало их совершенно бесполезными для меня и нашего клиента.

    Никто не имеет меньшее представление о том, как выиграть дело об убийстве, чем молодой высокообразованный юрист. С таким же успехом эти ребятки могли бы специализироваться в своем Гарварде на чем-нибудь вроде обслуживания сантехники. Проблема в том, что некоторые из них думают, будто знают всё на свете, а остальные – будто знают хоть что-то, что может быть еще хуже.

    Но, по крайней мере, у меня появилась идея, как сорвать пресс-конференцию Кастро.

    – Эл, мне хотелось бы одолжить у вас этих замечательных помощников, – обратился я к Пэришу.

    – Всегда пожалуйста. Они уже подготовили все ходатайства, необходимые для открытия дела, и собрали информацию по всем возможным прецедентам. Вы имеете в виду что-либо конкретное?

    – Конечно. Мне нужно, чтобы они сейчас пошли по домам и переоделись.

    Пэриш как-то странно посмотрел на меня. Я повернулся к собравшимся в зале юным коллегам:

    – Мне нужно, чтобы все вы пошли домой и сменили одежду. Надели какие-нибудь бесформенные драные джинсы… Спортивные штаны с вытянутыми коленками… Футболки… Шапочки-менингитки… Короче, самые дрянные шмотки, какие только найдутся у вас в гардеробе. Надевайте все это, и через час встречаемся на Фоули.

    Я опять повернулся к Пэришу:

    – Эл, насколько я понимаю, Джон уже уплатил вам задаток. Мне понадобится некоторая его часть. На расходы по делу.

    – Расходы? – переспросил Пэриш.

    – Да, расходы. Судебные процессы по делам об убийствах стоят денег. Мне нужно двадцать пять штук наличными.

    – Господи, на какие же цели? – вопросил Эл.

    Джексон тоже был явно озадачен.

    – Джон, моя коллега Кейт сейчас все с вами обговорит. Доверьтесь ей. И мне тоже. Деньги, которые вы передали фирме Эла, предназначены для вашей защиты. Мне нужно двадцать пять тысяч для решения одной из частей этой задачи.

    – Какой именно? – спросил Джон.

    – Такой, благодаря которой ваш лик не появится в шестичасовых новостях.

  

  
    Глава 9 Кейт

    Для некоторых адвокатов не бывает плохих дел. Бывают только плохие клиенты.

    Кейт так не считала.

    Бо́льшая часть ее юридической практики заключалась в методичном, скрупулезном и неутомимом обдирании последних шкур с мужчин, которые, будучи руководителями компаний, топ-менеджерами и директорами, решили использовать свою власть и влияние, чтобы затаскивать в постель своих младших сотрудниц. Или того хуже. И у Кейт это очень хорошо получалось. За то короткое время, что она была партнером Эдди, Кейт дочиста разорила восемнадцать крупных компаний, в результате чего пять директоров были уволены, семь ушли по собственному желанию, а трое руководителей высшего звена были понижены в должности. Она даже так хорошо поработала над устранением одного особенно гадостного директора, что его жена поручила Кейт заняться ее разводом – буквально через неделю после того, как этот поганец получил в своей фирме пинка под зад.

    Кейт была просто великолепна в таких делах, потому что ей не требовалось особо напрягать воображение, чтобы понять своих клиенток и проникнуться сочувствием к ним. Кейт и сама была одной из этих женщин. На которых смотрели с вожделением. Которых лапали. Которым отказывали в элементарном уважении. Над которыми потешались. И которые абсолютно ничего не могли с этим поделать. В своей прежней фирме, в которой Кейт работала младшим юристом, она располагалась на самой нижней ступеньке общественной лестницы. Кому она могла пожаловаться? Кто вступился бы за нее? Кейт не сразу поняла, что ей нужно бороться за себя своими собственными силами. Из этой фирмы она ушла почти два года назад. И теперь была той, к кому могли прийти за помощью другие женщины. Кейт была тем человеком, каким мечтала стать, когда у нее спрашивали на работе, как она относится к чулкам, где покупает себе нижнее белье и находит ли своего начальника привлекательным мужиком – с невысказанным обещанием, что, если она переспит с определенными людьми, ее карьера сразу же пойдет в гору.

    Так вот: карьера у нее и впрямь пошла в гору. Начавшись с хреновой тучи денег и осуждения в уголовном порядке того самого начальника, который столь агрессивно домогался ее.

    До того, как податься в юристы, Кейт была простой джерсийской девчонкой из рабочего класса и росла в Эджуотере со своей лучшей подругой Блок, а из окна ее спальни открывался вид прямо на реку. У нее была хорошая семья. Любящие родители. Вечерами ее мама вязала, уютно устроившись в своем мягком кресле в гостиной. Кейт вполуха прислушивалась к щелканью спиц и смотрела в окно. Негаснущие желтые огни офисов в небоскребах Манхэттена походили ночью на упавшие звезды на фоне темных вод, отделявших ее от острова. Кейт всегда хотела быть одной из тех женщин, что засиживаются в этих офисах допоздна, трудясь не покладая рук. Если время переваливало за половину двенадцатого, а отец так и не возвращался домой, юная Кейт не могла не заметить, что вязальные спицы ее мамы стучат заметно быстрее. Смена ее отца, офицера нью-йоркской полиции, заканчивалась в десять тридцать. Если к половине двенадцатого его еще не было дома, это могло означать одно из двух: либо он отправился в бар выпить со своими приятелями, либо с ним случилось что-то плохое. К полуночи нервы у мамы были уже на пределе. Кейт, которой даже из ее комнаты было видно мост через Гудзон, смотрела на фары проезжавших мимо машин и мысленно молилась, чтобы одна из них была машиной ее отца. Чтобы он вернулся домой целым и невредимым.

    В конце концов отец всегда возвращался домой. Кейт слышала, как хлопала входная дверь. И тогда тишина опять наполнялась мерным перестуком спиц. Если он опаздывал, то всегда повторялась одна и та же шутка.

    Мать напускалась на него:

    – Ну почему же ты не позвонил и не предупредил, что задержишься? Я чуть с ума не сошла, тебя дожидаясь!

    А отец всегда отвечал одно и то же:

    – Детка, это опасная работа. Очень многие копы так и не возвращаются домой к своим женам. Иногда они остаются ночевать у каких-нибудь своих подруг.

    Затем со стороны лестницы доносились более успокаивающие звуки. Кейт слышала скрип дверцы духовки, звон столовых приборов и стаканов на их маленьком кухонном столе, когда ее родители за полночь усаживались ужинать. Кейт никогда не спускалась к ним. Хотя могла бы. Могла бы залезть к папочке на колени, и он обнял бы ее, пощекотал и сказал, что она плохая девочка, раз не ложится спать так поздно.

    Но Кейт позволяла родителям побыть наедине. Ей было достаточно знать, что отец дома, в полной безопасности.

    Теперь она сидела рядом с Гарри за столом для переговоров в роскошном офисе Эла Пэриша, напротив очень богатого человека, которому грозил пожизненный срок тюремного заключения. Кейт по-прежнему оставалась все той же джерсийской девчонкой из рабочего класса. Примерно полчаса назад, перед тем как Эдди и помощники Пэриша куда-то ушли, было решено устроить небольшой перерыв. Джексонам принесли кое-какие напитки и закуски, а Эл отправился с Эдди за наличными в хранилище фирмы. Теперь они все вернулись в зал. Эл устроился во главе стола, Джексоны – слева от него. Кейт и Гарри придвинули стулья к столу напротив них.

    То, как ты располагаешься за столом переговоров относительно твоего клиента, имеет очень большое значение. Эл Пэриш знал это не хуже любого адвоката. Когда ты с ходу занимаешь место во главе стола – это игра мускулами, демонстрация силы. Типа, вы находитесь в моем доме. Это мой офис. Мой клиент. Мое дело. А вы всего лишь мои подручные.

    Однако он, как видно, еще не просек, что недооценивать Кейт – себе дороже.

    – Джон, с Кейт вы уже знакомы, насколько я помню. Однако нашим главным бойцом в зале суда будет Эдди. Именно боец для этого дела нам и требуется. А Кейт займется кое-какой подготовительной работой…

    Гарри уже поднял было палец и открыл рот, как будто собираясь возразить. Он хорошо знал, чего на самом деле стоит Кейт, и ощутил стремление вступиться за нее. Но хотя был заслуженным ветераном госслужбы, бывшим судьей высшей инстанции и настоящим джентльменом, готовым защитить Кейт даже ценой собственной жизни, также понимал, что Кейт не нуждается в том, чтобы он вел ее сражения за нее. Поэтому вовремя остановился. Закрыл рот. Положил руки на стол и улыбнулся ей.

    Кейт не требовалось, чтобы Гарри вступался за нее. Но было приятно сознавать, что он всегда рядом, если возникнет такая нужда.

    – Могу я прервать вас, мистер Пэриш? – бесцеремонно перебила его Кейт, после чего обратилась к Джексонам: – Боюсь, что Эл пока не знаком с теми принципами, по которым мы с Эдди строим свою работу. Я выступлю со вступительным словом в суде и буду проводить встречные допросы свидетелей наравне со своим партнером. У Эдди… творческий подход к закону, скажем так. Именно этим он сейчас и занимается, – добавила она, мотнув головой в сторону телевизора в углу, на котором уже начиналась прямая трансляция с места предстоящих событий. После ухода Эдди, забравшего с собой молодежь, кто-то из помощников Пэриша включил местный новостной канал.

    Кастро собирался открыть свою пресс-конференцию буквально с минуты на минуту.

    – Эл, не могли бы вы встать на секундочку? – попросила Кейт.

    На лице у Пэриша отразилось замешательство, но он все же поднялся с кресла.

    – Я хочу ненадолго пересесть поближе к Джону, – объяснила Кейт, обходя вокруг стола и занимая кресло Пэриша.

    Сидя за столом напротив клиента, ты создаешь дистанцию между вами, причем не только чисто физически. Если Кейт собиралась завоевать доверие этого человека, то ей требовалось задействовать все доступные средства из своего арсенала. Когда Пэриш присел рядом с Гарри, через стол от своего клиента, а Кейт оказалась во главе стола, его растерянный вид вскоре сменился раздражением.

    Эл многозначительно кашлянул. Покосился на Гарри. Его решительно поставила на место женщина, которая была лет на тридцать моложе его. Либо он справится с этим, либо Кейт придется справляться с ним.

    Гарри одарил Пэриша понимающей улыбкой. Тот не стал улыбаться в ответ.

    Кейт тем временем сосредоточилась на Джоне. Расправила плечи, откинулась на спинку кресла и не сводила с него глаз – сосредоточившись только на нем, следя за тем, чтобы полностью завладеть его вниманием.

    – Джон, это дело потребует некоторого времени, прежде чем дойти до суда. К счастью, не слишком большого. У окружного прокурора Кастро скоро выборы, и имеется еще один серьезный претендент на эту должность. Морган Монтгомери – популярный адвокат по гражданским правам, многие жители этого города явно проголосуют за него. Если Кастро хочет победить, то ускорит передачу этого дела в суд, чтобы под флагом победы на данном процессе одержать победу и на выборах. Так что годами ждать не придется. Это первая хорошая новость. А вот вам и вторая – мы не позволим Кастро победить. Вы должны верить, что мы защитим вас. Но это доверие должно быть двусторонним. Мы тоже должны быть уверены, что вы справитесь. Вы нам нужны сильным на этом процессе.

    Джексон опустил голову, крепко зажмурился. Физически он был в отличной форме. Хирург обязан заботиться о своем разуме и теле, чтобы сохранять способность постоянно работать на пике своего мастерства. Эти физические данные и разум были созданы не для тщеславия, не для того, чтобы попусту кичиться ими, – они были созданы для служения другим людям. Ощутив его боль, Элисон обеими руками обняла Джона, положила голову ему на плечо и прошептала, что все будет хорошо.

    – Послушайте Элисон, Джон. Все будет хорошо, – сказал Гарри.

    Джон вскинул голову – глаза у него были влажными и красными, а когда он заговорил, голос у него сразу же сорвался.

    – Откуда вам знать, что все будет хорошо? Вы просто не можете этого знать!

    – Мы знаем, что вы невиновны, – ответила ему Кейт. – Иначе нас здесь не было бы. Это основной принцип нашей фирмы. Мы не представляем виновных.

    – Люди думают, что это я убил эту женщину, – проговорил Джон, после чего наконец не выдержал.

    Кейт позволила ему выплакаться, предоставив жене утешать его.

    – Джон… – начал было Пэриш, протягивая к нему руку. Кейт стрельнула в него острым взглядом. Гарри толкнул его локтем под столом, а затем покачал головой – приказывая Пэришу заткнуться.

    Это была в чистом виде техника. Старый адвокатский трюк. Если клиент хочет поплакать, пускай плачет. Ничего не говори. Пусть все выплеснется наружу. Сохраняй сочувственный, но при этом и профессиональный вид. Кейт не требовалось изображать сочувствие – сердце этого человека разрывалось прямо у нее на глазах. Но она знала, что для своего собственного блага Джон должен прислушаться к ней. А значит, прекратить лить слезы. Если сейчас она начнет утешать его, это лишь еще больше подстегнет его, расслабит его, даст волю эмоциям. Кейт не могла этого допустить. Самый простой способ остановить слезы клиента – это посидеть перед ним в полной тишине. Трудно плакать перед кем-то, кто просто сидит и смотрит на тебя. Даже если это практически незнакомый тебе человек. Вскоре молчание адвокатов заставит Джона ощутить неловкость. И этот дискомфорт быстро возьмет верх над его эмоциональным состоянием.

    Все это произошло менее чем за тридцать секунд. Вытерев лицо бумажной салфеткой, Джон извинился перед собравшимися.

    – Все нормально, – ответила Кейт. – Мне никогда не доводилось переживать то, что переживаете сейчас вы, но я сидела рядом с достаточным количеством людей, которые оказались в вашей ситуации, и, думаю, понимаю, каково вам сейчас приходится. У вас наверняка сейчас такое чувство, будто у вас на шее висит плакат, на котором написано, что вы кого-то убили…

    – Да, – кивнул Джон. – Люди постоянно смотрят на меня на улице или когда я обедаю в ресторане. Знакомые, соседи – все они думают, что это я убил Маргарет.

    – Но вы ее не убивали. И вы это знаете, – указала ему Кейт.

    – Ну естественно я это знаю, однако никто, кроме моей семьи, так на это не смотрит.

    – Со временем все поймут, что вы невиновны, – сказала Кейт. – А до тех пор этот плакат у вас на шее будет казаться очень тяжелым – я это знаю, но вам пока придется его нести. Вот Элисон – она не видит этого плаката. Мы тоже его не видим. Когда вы с нами, он исчезает. Этого плаката нет у вас дома. Его нет в этом офисе. И когда мы выиграем ваше дело, то окончательно снимем эту штуковину с вашей шеи и сожжем ее у всех на глазах. Все, что нам от вас требуется, – это потерпеть, пока не наступит этот день. Вы сможете это сделать?

    Джон посмотрел на свою жену. Взял ее за руку. Черпая силу в ее пальцах.

    – Да, смогу.

    – Мы знаем, что вы сможете, Джон, – сказал Гарри.

    И был прав. Когда вскрываешь черепа детей и проводишь сложнейшие операции, призванные спасти человеческие жизни, которые могут занимать по десять часов и более, это требует особой стойкости духа.

    – Сегодня мы не будем особо вдаваться в подробности, – продолжил он. – У нас есть всего пара вопросов. Я хочу, чтобы вы высказали свое мнение, немного порассуждали. Мог ли кто-то, у кого имелся доступ в ваш дом, подбросить этот пистолет в ваш шкаф?

    – Ни в коем случае! В доме помимо нас бывают только Руби, наша няня, и Алтея, горничная, а они уже довольно давно с нами. Они просто молодые девчонки. Руби – просто-таки милейшее создание. У нее было ужасное детство, но она сумела с этим справиться. Томас ее буквально обожает. А Алтея, горничная, просто работает, работает и работает без устали. Мы им полностью доверяем.

    – Хорошо, тогда у вас есть какие-то мысли касательно того, как этот пистолет попал в ваш шкаф? – спросила Кейт.

    – Конечно же есть, – ответил Джон.

    Это было уже что-то новенькое. Гарри подался вперед, а Кейт сняла колпачок с ручки и поднесла ее к странице, готовясь делать заметки.

    – Это полиция подбросила его туда, – закончил он.

    Кейт и Гарри ничего не сказали. Убедить присяжных в том, что полиция Нью-Йорка подбросила пистолет в его дом, а затем каким-то образом подделала результаты анализа ДНК, было бы непросто при любом составе жюри. К тому же этому не было абсолютно никаких доказательств.

    – Полиция задержала вас и обыскала ваш дом, получив наводку со стороны. Анонимный телефонный звонок. Мы уже запросили его запись у обвинения. Скажите, у вас есть какие-то предположения, кто мог сделать этот звонок? – спросила Кейт.

    – Абсолютно никаких.

    – Кто-то имеет на вас зуб? Может, какой-нибудь бывший пациент или его родственники?

    – У меня прекрасные отношения с моими пациентами и их родственниками. Я и сам ни к кому не испытываю ненависти, и, насколько мне известно, никто из остальных тоже не питает ко мне никаких сильных чувств. Я в полном недоумении.

    Пока Джон произносил эти слова, на шее у него вздулись вены. Взяв его за руку, Элисон переплелась с ним пальцами и произнесла, пока он пытался подавить нахлынувшие на него эмоции:

    – Джон – самый добрый и славный человек, которого я только встречала. Я не понимаю, зачем кому-то так нагло лгать про него. Этот человек явно никогда с ним не встречался. Совсем его не знает. Если б знал, то не стал бы возводить на него напраслину. В нашу первую годовщину свадьбы Джон работал ординатором в больнице, в которую совсем недавно поступил. И провел семнадцать часов в операционной с пятилетним ребенком из Гарлема. Удалил опухоль у него из мозга. Вернулся домой совершенно измученный незадолго до полуночи, и знаете, что он сделал? Приготовил ужин для нас обоих, и мы съели его, сидя в пижамах на кухонном полу. У нас даже мебели тогда не было. Мы только что переехали из Сан-Диего. Он проспал всего четыре часа, а затем вернулся проведать этого мальчишку. И знаете, чем сейчас занимается этот парень? Учится в колледже на баскетбольную стипендию, и, вероятно, в следующем году его отберут в НБА. Он пишет Джону каждые пару месяцев. А Джон пишет ему в ответ. Вот кто такой мой муж, мисс Брукс! Он самый лучший мужчина из всех, кого я только знаю!

    Кейт и Гарри кивнули. И бремя, навалившееся им на плечи, стало еще немного тяжелее.

    Кейт понимала, что быть адвокатом – значит исполнять священный долг перед своим клиентом. Ты должен представлять его интересы в меру всех своих сил и возможностей. Но это всего лишь клятва, которую ты даешь, вступая в ряды адвокатов. Если ты действительно заботишься о своих клиентах, если они тебе небезразличны, то ты хранишь их боль где-то внутри себя. Пока наконец тебе не удается избавить их от нее. А когда представляешь в суде невиновного человека, обвиняемого в убийстве, эта ноша становится лишь еще тяжелей. Кейт уже несколько ночей не могла уснуть, думая об этом деле, – и о том, что может произойти, если Джона осудят. Это был кошмар, который лишал ее сна, который заставлял вскакивать с постели ни свет ни заря и мчаться в офис, – тяжесть этой ответственности иногда оказывается непосильной. Но Кейт взяла ее на себя. Ей было не все равно. И она не могла иначе.

    – Пресс-конференция начинается, – объявил Эл Пэриш, нарушив тишину.

    Все откинулись на спинки кресел и подняли головы, чтобы посмотреть на экран.

    Окружной прокурор Роберт Кастро стоял перед зданием уголовного суда Манхэттена, одетый в белый костюм, синюю рубашку и красный галстук. Волосы у него были гладко зализаны назад. По бокам от него пристроились прочие прокурорские – сплошь в темных костюмах, как бы для контраста. Кастро стоял, выпрямившись и расправив плечи, и низкое послеполуденное солнце било ему в глаза. Камера выхватила строй репортеров перед ним – их микрофоны были воздеты вверх, словно мечи.

    «Дамы и господа, спасибо, что пришли», – начал Кастро.

    Произнося эти слова, он похлопывал себя по пиджаку. С обеих сторон сразу. Как будто что-то искал. Затем расстегнул пиджак, проверил внутренние карманы. И справа, и слева. Посмотрел поверх голов журналистов куда-то вдаль, а затем взял себя в руки. Опять приосанился. Явно осознав, что на старте слегка забуксовал и что тишина, воцарившаяся между ним и микрофонами, начинает уже становиться неловкой.

    Откашлявшись, Кастро опять нацепил на себя ту фальшивую профессиональную улыбку, которую носят все политики, как будто купили ее в одном магазине.

    «Дамы и господа, – начал он по новой, – спасибо, что пришли. Я вышел сюда прямо из зала заседаний большого жюри и могу подтвердить, что у нас уже имеется обвинительный акт против Джона Джексона, подозреваемого в убийстве Маргарет Блейкмор. Это дело об убийстве первой степени, и после того, как обвинение официально предъявлено, мы намерены как можно скорей довести его до суда…»

    Кастро на экране вскинул голову. Что-то происходило прямо перед ним. Он прищурился, всматриваясь. Пресс-конференция опять полностью застопорилась. На заднем плане за ним высилось здание суда. Кейт увидела, как мимо Кастро быстро потекли люди, направляясь к чему-то происходящему за спинами репортеров.

    – Что, черт возьми, там происходит? – вопросил Пэриш.

    На верхней губе у Кастро выступил пот. Нос сморщился, брови нахмурились, а фальшивая улыбка исчезла у него с лица, сменившись выражением неприкрытого гнева. Даже его обычной бледности как не бывало – из-под воротничка рубашки по шее расползся багровый румянец.

    Гарри покачал головой.

    – На всем белом свете есть только один человек, способный настолько бесить людей.

  

  
    Глава 10 Эдди

    Встретились мы возле ныне навсегда закрытого кафе «Кортэ», на углу Лафайет и Дуэйн. Хотя младшие юристы Пэриша адвокатами были никудышными, они, по крайней мере, сумели последовать основным инструкциям – явились на место встречи в своей самой задрипанной одежонке, больше пригодной разве что для похода в магазин с похмелья воскресным утром. Мешковатые драные джинсы… Худи, которые были им либо слишком велики, либо слишком малы… Выцветшие серые футболки, замызганные кроссовки… Бейсболки и вязаные шапочки трубой… В такой наряд вы могли бы облачиться, если б красили квартиру и не переживали касательно того, что он будет уделан краской.

    Весь смысл был в том, чтобы вся эта гопа ничем не напоминала выпускников Гарварда, да еще и работающих в одной фирме.

    И все четко последовали данным мною инструкциям.

    Все, кроме одного.

    Харрисон Вашингтон-третий – теперь я уже не скоро забуду это имечко – явился в огромных джинсах от «Дольче и Габбана», белоснежных кроссовках от «Гуччи» и рубашке от «Александер Маккуин». Я проследил за ним взглядом, когда он переходил через улицу со стороны Фоули-сквер. Парень явно почувствовал мое неодобрение. И, похоже, это его не слишком задело. Он стоял передо мной с вызывающим выражением на лице. Этот его наряд, должно быть, стоил больше десяти штук. Одни только джинсы, украшенные чем-то вроде крошечных брюликов, обошлись ему, вероятно, в семь или восемь тысяч долларов.

    – Боюсь, что драными джинсами я не располагаю, – объявил он с ухмылкой.

    Присев перед ним на корточки, я ухватился за безразмерную штанину его пафосных джинсов и пропорол ее своим складным ножиком от бедра до голени.

    – Теперь располагаешь, – отозвался я.

    – Ой… О боже! Я…

    – Даже слышать ничего не хочу, – сказал я, обрывая присоединившегося к остальным Вашингтона-третьего. Он стоял совершенно неподвижно, с открытым ртом взирая на загубленные джинсы. – Все вы знаете, что надо делать. А теперь идите погуляйте. Встречаемся через десять минут. И помните, что сейчас мне не нужны адвокаты – мне нужен исполнительный офисный планктон, слепо выполняющий поставленную задачу.

    Ребятки рассыпались и разошлись в разные стороны. Харрисон Вашингтон-третьего так и не закрывал рта, пока не перешел через улицу.

    Все, что мне теперь оставалось, это пойти и затеять свару с окружным прокурором.

    * * *Приемная в офисе окружного прокурора, расположенном всего в квартале от здания уголовного суда, не менялась уже годами. Даже на обычный косметический ремонт на Хоган-плейс, 10 вечно не было средств. Те же старые потертые сиденья… Тот же старый кофейный столик в коричневых пятнах… Все тот же старый и до боли знакомый представитель персонала за регистрационной стойкой.

    Херб Голдман уже был довольно стар, еще только когда я впервые появился в этом офисе. Теперь он являл собой натуральную древность. Все лицо у него покрывали пигментные пятна, но выглядел он всегда бодро. И всегда одинаково. Черный костюм. Белая рубашка. Синий галстук. Единственным признаком того, что Херб и вправду старел, была дряблая кожа, с годами все заметней нависавшая над воротником его рубашки. За последние несколько лет в кабинете у него за спиной сменились три или четыре окружных прокурора – которые либо увольнялись по собственному, либо получали под зад ногой по обвинению в коррупции. Не знаю уж, скольких он еще переживет… Мне нравился Херб.

    – Как вышло, что ты все еще жив? – спросил я у него.

    – Только хорошие люди умирают молодыми, Эдди. Я-то ладно… Я читаю новости – как вышло, что ты-то до сих пор не в могиле?

    – Я такой же, как ты. Дьявол поддерживает во мне жизнь ради некоей высшей цели.

    Последние несколько лет и вправду оказались для меня непростыми. У меня имелись шрамы, подтверждающие это.

    – Как думаешь, Кастро соблаговолит уделить мне пяток минут? – спросил я.

    При упоминании окружного прокурора лицо Херба заметно помрачнело.

    – Ты уже встречался с ним? – спросил он.

    Я помотал головой.

    – Видывал я немало сволочей, которые входили в эти двери… – сказал Херб. – Но этот парень их всех за пояс заткнет. Я даже подал заявление о выходе на пенсию.

    – И что же миссис Голдман думает по этому поводу?

    – Ей уже подобрали теплое местечко в доме престарелых во Флориде. Черт бы побрал эту Флориду… Просто кладбище слонов какое-то, а не курорт.

    Я поморщился, сказал:

    – Жаль это слышать.

    – Молюсь, чтобы меня хватил удар еще до того, как до этого дойдет, – отозвался он, после чего снял трубку и нажал на кнопку. Подождал, пока на звонок не ответят.

    – Привет, Маура, это Херб. У меня тут Эдди Флинн к окружному прокурору.

    Он молча послушал. Затем положил трубку и произнес:

    – Момент не совсем подходящий – Кастро в стрессе по самые помидоры и ступил на тропу войны абсолютно со всеми.

    – Тогда сейчас самый подходящий момент пообщаться с ним, – сказал я с улыбкой.

    Херб улыбнулся в ответ:

    – Валяй, проходи, так и быть. Если кто-нибудь спросит, то ты как-то проскользнул мимо меня.

    Я протолкался сквозь двери, ведущие во внутренние офисы – к архипелагам из письменных столов и горам бумаг, где прокурорские различного ранга, секретари и практиканты перебирали папки, разговаривали по телефону или стучали по клавишам своих компьютеров. Было жарко. Мужчины расстегнули рубашки и галстуки, и я заметил бутылки с водой на каждом столе. Кабинет окружного прокурора находился в самом конце узкого коридора, который начинался на другой стороне комнаты. Пробравшись сквозь весь этот офисный бедлам и оказавшись в коридоре, я обнаружил, что дверь в кабинет окружного прокурора открыта.

    Кастро стоял в самом его центре, за своим большим письменным столом. Он был в исподнем – только в трусах, хотя и в рубашке с галстуком. Встряхнув перед собой пару белых костюмных брюк, он влез в них, а затем повернулся и заметил меня.

    – Какого черта вы тут делаете?

    – Да вот решил зайти и прояснить кое-какие вопросы перед вашей пресс-конференцией.

    Тут-то я и приметил пару черных брюк, перекинутых через спинку стула для посетителей. Кастро из всего делал спектакль – не мог не работать на публику. Избрали его после того, как предыдущий окружной прокурор получил взятку от какого-то политика, которого застукали с несовершеннолетней девчонкой. Всегда дальновидный Кастро воспользовался этим моментом, чтобы выдвинуть свою кандидатуру на этот пост под антикоррупционным соусом. И чтобы выделиться среди прочих кандидатов в окружные прокуроры, носил только белые или очень светлые костюмы. Предположительно это была идея одного из его советников: мол, недостаточно трубить на каждом углу, что он чист как слеза, – людям требуется визуальное напоминание о его девственной непорочности. Как и все остальное, это был не более чем рекламный трюк. В залах правосудия поговаривали, будто привычка щеголять во всем белом призвана скрывать истинную натуру Кастро – вообще-то тот настолько замаран, насколько это вообще возможно. Вроде как именно Кастро и подстроил все так, чтобы тот политик подкупил его предшественника, тем самым подготовив почву для выборов.

    В общем, деятель это был из тех, кому палец в рот не клади. Тот еще артист.

    – Если б я хотел получить какие-то комментарии от адвокатов Джексона, то позвонил бы Элу Пэришу, – буркнул Кастро, застегивая брюки. После чего окликнул: – Маура!

    В кабинет Кастро торопливо вошла женщина лет тридцати, в черной юбке и голубой блузке, с блокнотом и ручкой в руках. Волосы у нее, как видно, с утра были стянуты в узел, но несколько прядей выбились и прилипли к мокрым от пота щекам.

    – Да, мистер Кастро, – отозвалась женщина, судя по всему, его секретарша.

    – Как он сюда попал? – вопросил тот.

    – Ну… Ну, я… Я… точно не знаю. Я…

    – Ладно, проехали, – бросил Кастро. – Приберись-ка здесь пока что. Убери весь этот мусор с моего стола – и, кстати, салат с тунцом был просто ужасен. Никогда больше не заказывай мне обед в этом заведении. Я не собираюсь платить за твои ошибки. Эти десять баксов я вычту из твоей зарплаты.

    Маура ничего не сказала. Просто склонила голову и чуть ли не на цыпочках обошла вокруг Кастро, направившись к его столу, где сгребла в охапку оставшиеся от его обеда пустые контейнеры с объедками и шмыгнула к двери. В этот момент я только порадовался, что сейчас здесь нет Кейт. Если б Кастро так разговаривал с Маурой в присутствии Кейт Брукс, ему понадобилась бы новая пара белых брюк.

    – И где моя речь, черт бы ее побрал? – завопил он. – Сами видите, Флинн, – сейчас я немного занят. Если вы здесь не для того, чтобы предложить от имени своего клиента досудебную сделку, то можете уходить.

    – Вообще-то я пришел дать вам один совет, прежде чем вы раскроете свой большой рот перед прессой. Снимите обвинения с Джексона – он невиновен. По-вашему все равно ничего не выйдет, и мне бы не хотелось, чтоб вы опозорились перед публикой.

    – Убирайтесь, – коротко ответил он.

    Прислонившись к дверному косяку, я посмотрел на Кастро. Отыскав свой белый пиджак на плечиках, висящий на вешалке для верхней одежды в углу, он влез в него и рявкнул:

    – Речь, быстро!

    В кабинет ворвался один из его помощников в белой рубашке с темными пятнами пота под мышками, с двумя страничками распечатанного текста в руках.

    – Это окончательный вариант? – спросил Кастро, выхватывая у него страницы и просматривая их.

    – Это последняя версия с вашими правками, – ответил помощник.

    – Да уж лучше бы… – буркнул Кастро, складывая листки, прежде чем спрятать их в карман пиджака.

    Помощник ушел, а он повернулся ко мне.

    – Вы еще здесь?

    Я ничего не ответил. Проследил, как Кастро влезает в свои кожаные туфли без шнурков, дождался, пока он не сделает шаг к двери. И в этот момент тоже двинулся с места. Кастро был чуть пониже меня, и когда я толкнул его плечом в грудь, он отлетел на добрых два фута.

    – Прошу прощения, – извинился я. – После вас.

    И протянул руку, указывая в сторону коридора.

    – Вы просто фигляр, Флинн… Вам меня не запугать, – пробурчал Кастро, и я последовал за ним из его кабинета. Как только он дошел до конца коридора, его сразу же окружила толпа прочих прокурорских, направлявшихся через приемную к лифту. Я проводил его взглядом и остановился у стола Мауры.

    – Почему здесь так жарко? – спросил я.

    – Он не разрешает нам включать кондиционер. Говорит, что это пустая трата государственных денег.

    Экономные люди вообще пользуются популярностью в мэрии. Но этот тип был чем-то особенным. Он был готов заставить всех своих сотрудников сдохнуть от манхэттенской жары, лишь бы сэкономить пару тысяч и подлизаться к вышестоящим властям.

    Маура уставилась в экран своего компьютера, промокая лоб бумажной салфеткой. Только с такого расстояния я заметил, что воротничок ее блузки обтрепался от слишком частых стирок – да и цвет ее заметно потускнел. Коробка с завтраком стояла возле ее ног, обутых в туфли-лодочки, от одной из которых уже отслаивалась подошва. Инфляция, квартплата, цены на продукты и бензин в последнее время взлетели до небес – абсолютно всем сейчас приходилось тяжко. А вот Кастро не испытывал ни малейшего недостатка в деньгах, в отличие от элементарной порядочности. Происходил он из богатой семьи среднего класса и женат был тоже на богачке, унаследовавшей какую-то горнодобывающую компанию. И на данный момент проживал в собственном особняке в каких-то двух кварталах от Западной Семьдесят четвертой улицы.

    Я выудил из кармана стодолларовую купюру и положил ее на стол Мауры.

    – Только не говорите ему, что это от меня. Он заставит вас вернуть эти деньги и все равно вычтет плату за тот обед у вас из зарплаты. Только между нами: давайте договоримся, что его обед за мой счет, а остальное – это ваши чаевые. А если вам когда-нибудь надоест эта должность, звякните моей партнерше Кейт Брукс. Она наверняка сможет помочь вам найти что-нибудь поприличней. Многим юридическим фирмам в этом городе катастрофически не хватает квалифицированного персонала.

    Маура уставилась на купюру, а затем скомкала ее в руке и затолкала в сумочку.

    – Спасибо, – сказала она.

    – Нет проблем. Вы будете смотреть его пресс-конференцию?

    Маура закатила глаза.

    – А как иначе? Это часть моей работы.

    Я улыбнулся, сказал:

    – Думаю, вам должно понравиться.

  

  
    Глава 11 Эдди

    Как бывший мошенник, я имею перед некоторыми из моих коллег-адвокатов явное преимущество. Судебный вердикт выносится двенадцатью представителями общественности, которые составляют жюри присяжных. Что для опытного адвоката, что для бывшего мошенника любая группа людей – это дополнительная возможность добиться своего. Успех или неудача в качестве адвоката не определяется вашим знанием закона – однако в значительной степени определяется вашим знанием особенностей человеческого поведения. Проводя встречный допрос свидетеля обвинения, вы должны знать ответ на свои вопросы еще до того, как их зададите, – не потому, что способны предвидеть будущее, а потому что знаете этого свидетеля, хорошо изучили его и за счет правильно выбранного момента, формулировки и интонации вашего вопроса уже заранее предопределили ответ. И этот ответ, который вы фактически вынудили дать совершенно не подозревающего об этом свидетеля, предназначен исключительно для того, чтобы склонить двенадцать человек на трибуне для присяжных в вашу сторону.

    Короче говоря, все дело в людях. И гораздо легче оказать влияние на целую группу людей, чем всего на одного человека.

    Множество философов, социологов, психологов и каждый даже самый мелкий уличный жулик стремятся понять, как мыслят отдельные люди и группы людей. Интерес у них далеко не чисто академический – это большой бизнес. Вот почему в каждой рекламе газировки всегда имеется целая кучка счастливых, внешне привлекательных людей, которые вместе пьют из банок ледяной напиток. В издательском мире книга по-настоящему обретает успех, только когда волшебным образом включается «сарафанное радио». Большинство телешоу становятся популярными, когда большие группы людей обсуждают их в социальных сетях. Видеоролики, обращенные к максимально широкой аудитории, становятся вирусными. И простые люди, ни шиша не понимающие в законах фондового рынка, дружно кидаются покупать какие-нибудь акции, когда все остальные делают то же самое. Это очень мощный инструмент. Нужно просто уметь им пользоваться.

    Прислонившись спиной к стене судебного здания, я наблюдал, как Кастро в сопровождении своих помощников занимает позицию перед группой нетерпеливо переминающихся журналистов. Потом обвел взглядом улицу. Там было не протолкнуться. Множество людей покидали свои офисы в конце рабочего дня, чтобы зайти куда-нибудь выпить-закусить или сразу двинуть домой.

    Сцена была готова к действу.

    И открыл его окружной прокурор далеко не лучшим образом. Мне показалось, будто я наблюдаю за ним уже минут десять, хотя на самом деле прошло от силы десять секунд. Он коротко представился, а затем молча застыл на месте, похлопывая себя по карманам пиджака в поисках текста своего выступления.

    – Гм… Кхе-гм… Да где же… – мямлил Кастро.

    Неловкое молчание окутывало его словно лед, затянувший лобовое стекло автомобиля. Это было мучительное зрелище. Камеры бесцельно поворачивались вправо-влево, репортеры кашляли, просто чтобы разрядить тяжелую, неловкую атмосферу. Наконец секунд через пять Кастро прекратил поиски текста и ухватился за края трибуны, словно за борт корабля, плывущего по штормовому морю.

    Ему ничего другого не оставалось, кроме как начать хоть что-то говорить.

    – Гм… Когда… Когда в районе, в котором я живу, произошло убийство, я глубоко скорбел о потере Маргарет Блейкмор. А теперь наконец могу привлечь к ответу ее убийцу…

    – Да уж, когда убивают кого-нибудь чуть ли не под вашей собственной дверью, вы и вправду готовы звонить во все колокола, – ответил ему усиленный мегафоном голос позади меня.

    Мужчина в черном костюме поднял мегафон высоко над головой, чтобы все на улице увидели его, стоящего всего в тридцати футах от Кастро. Звали его Морган Монтгомери – или, для друзей, просто Момо. Он был соперником Кастро на предстоящих выборах окружного прокурора.

    – А как насчет молодого чернокожего мужчины, убитого в Бронксе на прошлой неделе? – продолжал Момо. – Или пяти нападений на почве расовой ненависти на мужчин и женщин азиатского происхождения в Китайском квартале только за этот месяц? Или восьми убийств в прошлом месяце в Гарлеме? Где же пресс-конференция по этому поводу?

    Журналисты отвернулись от Кастро – все они теперь смотрели на Момо.

    И тут я увидел Порше Блумингдейл, которая в спортивных штанах и худи уже перешла через улицу и остановилась перед Момо, наблюдая за его выступлением. К ней быстро присоединились Эрик Фонг и Вероника Колвилл-Норт. Якобы проходящий мимо Эрик Ротшильд замедлил шаг и остановился рядом с ними, и постепенно это и произошло. Другие люди, уже не из числа работающих под началом Эла Пэриша, тоже стали останавливаться на улице, чтобы послушать Момо, в полном соответствии с незыблемыми законами поведения толпы: если люди останавливаются, чтобы послушать этого парня, значит, и им самим надо замедлить шаг и послушать, что он скажет. Закон формирования толпы подобен закону всемирного тяготения, и столь же фундаментален. Все, что я сделал, это лишь слегка поспособствовал происходящему в самом начале. Все остальное доделала человеческая натура.

    Всего секунд через тридцать вокруг Момо уже собралась порядочная толпа, и он обратился непосредственно к ней и к журналистам. Приметив людской интерес, журналисты отступили от Кастро, отвернув от него и свои телекамеры, после чего собравшиеся представители СМИ бегом преодолели небольшое расстояние, чтобы встать перед Момо и передавать его речь в эфир.

    Момо тем временем продолжал:

    – Окружного прокурора заботят жертвы только в том случае, когда этих людей лишают жизни в его районе. Служит он не народу – его волнует исключительно лишь собственная персона…

    Харрисон Вашингтон-третий, который все еще явно дулся из-за своих испорченных дизайнерских джинсов, полностью оправдал себя в моих глазах, принявшись скандировать:

    – Мо-мо!

    – Мо-мо!

    – Мо-мо!

    Толпа совершенно естественным образом подхватила этот клич. Сюжету, который должен был появиться вечером в новостях, явно не предстояло иметь хоть какое-то отношение к Джону Джексону. Теперь речь в нем пойдет о провальной пресс-конференции окружного прокурора, его послужном списке – и ангажированности, а также о том факте, что это убийство волнует его лишь потому, что произошло оно неподалеку от места его собственного обитания. Но все-таки львиная доля внимания будет сосредоточена на Момо.

    Помощники Кастро опустили головы, как бы невзначай оторвались от него и побрели обратно ко входу в прокуратуру.

    Но только не сам Кастро.

    Тот смотрел прямо на меня.

    Я достал из кармана пиджака его речь. Которую выдернул у него из-за пазухи в тот самый момент, когда чуть не сбил его с ног на выходе из кабинета. Он и не почувствовал, как мои ловкие пальцы скользнули к нему под пиджак.

    Я опять сложил листки с речью, разорвал их пополам.

    Кастро нацелился на меня пальцем – видать, за неимением пистолета, а затем повернулся и двинулся прочь.

    Готово дело. Тотальная война. Все как мне и хотелось.

    Через десять минут Момо закончил свою речь, наговорил еще несколько синхронов перед телекамерами, и толпа разошлась. Момо убрал свой мегафон в рюкзак и подошел ко мне.

    – Спасибо за все это, Эдди. И за пожертвование тоже.

    – Там всего-то двадцать пять штук, но они явно пригодятся. Надеюсь на вашу победу. Мне не нравится Кастро.

    – Удачи вам и вашему клиенту. Еще увидимся, Эдди.

    Он ушел, а я прислонился спиной к стене здания суда и стал ждать, обшаривая взглядом улицу.

    На противоположной стороне был припаркован большой внедорожник. Дверцы его распахнулись, Блок с Лейком выбрались на тротуар и направились ко мне.

    – За мной кто-нибудь наблюдал? – спросил я.

    – Вроде никто, – ответил Лейк.

    Блок просто помотала головой.

    – Ладно, держите ухо востро. Кто-то же должен был взять на себя этот заказ. Мне хотелось бы прожить достаточно долго, чтобы защитить Джексона.

    – Мы отвезем тебя обратно в офис, – сказал Лейк. – Блок попросила управляющего зданием поставить на дверь дополнительные замки. Придется тебе посидеть там, пока мы не вернемся.

    – А вы куда оба намылились?

    – Мы собираемся взглянуть на место преступления, – ответил Лейк.

    Голова Блок резко повернулась влево. Она проследила за тем, как из здания суда выходит какой-то мужчина в длинном плаще. Он тоже окинул нас цепким взглядом, после чего перешел через улицу и направился прочь.

    Я этого даже не заметил, но Блок в тот момент потянулась за стволом. Вынув руку из-под куртки, она произнесла:

    – Мне это не нравится.

    – Я тоже не в большом восторге. Только Гарри и Кейт ничего не говори. Как мы и договаривались.

    Блок кивнула.

    – Хотела бы я наконец знать, кто за тобой охотится… Не люблю ждать.

    – Тут только ждать и остается. А какая альтернатива? – спросил Лейк.

    – Охотиться самим, – отозвалась Блок.

  

  
    Глава 12 Руби

    И вот наконец наступил тот вечер.

    Взяв из своих скромных сбережений двести долларов, Руби отправилась за покупками. Она хотела выглядеть на вечеринке как можно лучше. Все это, естественно, в итоге перерастет в вечеринку. Ни одно сборище на этой улице не обходится без того, чтобы на еду и выпивку не была потрачена целая куча денег. Поводом в данном случае, как указывалось в приглашении, было экстренное собрание «соседского дозора». С целью поговорить об убийстве, аресте Джона Джексона и о том, что соседи могут сделать, чтобы защитить себя и свои семьи.

    В переводе это означало: что соседи могут сделать, чтобы убрать Джексонов с этой улицы.

    При том, что волею судьбы Руби оказалась чуть ли не самом центре событий, ей явно предстояло стать звездой этого вечера.

    На этой улице все друг про друга знали, и все были в курсе, что Руби работала у Джексонов сначала уборщицей, а потом уже исключительно няней для Томаса. И была непосредственной свидетельницей всего, что происходило в доме Джексонов. Не замечала ли она чего-нибудь подозрительного незадолго до убийства? Не видела ли когда-нибудь оружие в доме? Не было ли у Джона Джексона интрижки с Мэггс? И хотя у Мэггс Руби тоже время от времени работала, вряд ли ей будут задавать о ней так уж много вопросов, если вообще хоть о чем-то спросят. Все давно уже составили свое мнение о бедняжке Мэггс. Она не была принята в общий круг, как и Руби. Была здесь нежелательной персоной. По причине своей распущенности, как говорили некоторые. Хотя для Руби Мэггс была просто свободной. Потому что ее никогда не волновало, что о ней думают остальные на этой улице. Она была выше этого. Единственный вопрос, который Руби сегодня могли задать касательно Мэггс, это не крутила ли та шашни с Джоном Джексоном.

    Этот и другие вопросы обязательно будут заданы Руби до конца вечера. Она была в этом совершенно уверена. Впервые в жизни Руби Джонсон предстояло оказаться в центре всеобщего внимания. И она просто не могла дождаться этого. Днем сделала маникюр и даже провела два часа в салоне красоты, где ей уложили волосы. Уже подумывала о том, чтобы сделать там и макияж, но передумала. Просто нанесла тот же тональный крем, что и всегда, хотя добавила капельку подводки для глаз и накрасила губы розовой помадой более яркого оттенка.

    Руби хотела выглядеть на все сто. Это был ее звездный час, и от этой ее встречи с соседями с Западной Семьдесят четвертой улицы очень многое зависело.

    * * *Вечером Руби стояла на тротуаре, глядя на дом, в котором жили Питер и Петра Шварцман со своими четырьмя детьми. Внутри горел свет. Из эркерного окна доносилась негромкая фортепианная мелодия – Питер был большим поклонником джаза. Петра никогда ничего не делала наполовину. Частота ее небольших общественных встреч в последнее время заметно возросла. Теперь, когда все дети Питера и Петры уже выросли и либо учились в колледже, либо работали, у супругов появилось гораздо больше времени для общения. Недостатком было то, что они больше не нуждались в уходе за детьми, а все их потребности в уборке удовлетворяла какая-то клининговая компания. Руби знала эту семью, но уже давно не бывала у них в доме.

    Петра могла оказаться крепким орешком. Она была главной сплетницей на этой улице. Знала о делах всех без исключения – у кого с кем интрижка, у кого есть акции компании, стоимость которых вот-вот взлетит до небес, кто из соседей не внес свой вклад в ежегодный благотворительный сбор… Прошло уже больше года с тех пор, как Руби в последний раз хоть как-то общалась с Петрой. А потом получила приглашение в эту группу в «Вотсаппе», и Петра позвала ее на сегодняшнюю встречу.

    Руби одернула свой розовый кашемировый свитер. Разгладила новые джинсы. Она уже и не помнила, когда в последний раз покупала одежду не в комиссионке. Явно очень давно. Руби даже подумывала купить вечернее или коктейльное платье. Она не совсем четко представляла, в чем разница, но в конце концов решила отказаться от этой затеи. Ей хотелось явиться на это собрание в чем-нибудь красивом, но не формальном. Официально это был не светский прием, в конце-то концов.

    Последнее, чего Руби хотелось сегодня вечером, – это опозориться.

    И вот она уже тут – в своем новом наряде, с сердцем, бьющимся вдвое быстрей обычного, и странным ощущением комка в горле.

    Руби не нервничала. Такое вообще случалось с ней крайне нечасто. Она привыкла находиться в окружении денег – серьезных денег. Хотя обычно оказывалась там лишь для того, чтобы помыть унитаз или поменять подгузники.

    Теперь Руби собиралась встретиться со всеми этими людьми как с равными. Ладно – может, и не совсем как с равными, но она будет присутствовать там как личность. А не как прислуга. Сегодня вечером ее по-настоящему заметят. И ей нужно будет укрепить доверие, которое она уже установила. Под конец это значительно все упростит.

    Откашлявшись, Руби поднялась по ступенькам и позвонила в дверь. Открыла ей сама Петра – миниатюрная дама в зеленом платье, с бриллиантами в ушах и широкой фальшивой улыбкой.

    – Руби, дорогая… – произнесла она, обнимая ее. – Большое спасибо, что пришла. Пойдем-ка на кухню.

    Хозяйка дома провела Руби по коридору, миновав по пути гостиную, уже заполненную гостями.

    – Не расскажешь, как поживает твоя мама в последнее время? Мы так давно ее не видели…

    – Все у нее ничего. В последнее время она не слишком-то часто куда-то выбирается из-за болезни.

    – Конечно. Пожалуйста, передай ей наши наилучшие пожелания, когда ее увидишь.

    Сегодня кухня была полностью укомплектована персоналом. Шеф-повар во всем белом вынимал из духовки горячие противни, в то время как другой разделывал копченого лосося. Молоденькая официантка, одетая во все черное, дожидалась, когда можно будет отнести уставленные блюдами подносы гостям.

    – Знакомьтесь, это Руби. Руби, это наш шеф-повар Антонио. Он введет тебя в курс дела, – сказала Петра.

    Руби озадаченно посмотрела на нее. Нервное покалывание у нее в желудке внезапно сменилось ощущением пустоты.

    – Шеф, передайте Руби фартук, будьте добры. Руби, я просто не могу выразить, насколько рада тебя видеть, и огромное тебе спасибо за то, что согласилась помочь нам сегодня вечером. У гостей в оранжерее еще и маковой росинки во рту не было. Не будешь ли лапочкой и не пройдешь ли прямо туда?

    Когда Петра отвернулась, улыбка тут же исчезла у нее с лица. Официантка сунула Руби фартук и указала на поднос с канапе.

    Руби была здесь не как равная.

    Никто не хотел с ней разговаривать.

    Никому не требовались ее уникальные представления о жизни в доме Джексонов.

    Сегодня вечером она не была личностью. Никто не желал ее замечать.

    Она была прислугой.

    Она здесь, чтобы разносить канапе и наполнять бокалы.

    – Ты как, в порядке? – спросила у нее официантка.

    Выдавив улыбку, Руби кивнула, надела поверх своей новой одежды черный фартук, завязала его сзади и подхватила серебряный поднос.

    – Здесь у тебя блины по-русски с копченым лососем и профитроли с фаршем из дичи, – проинструктировал ее шеф-повар Антонио, здоровенный детина с толстыми волосатыми руками.

    Руби кивнула.

    – Говори вслух, – сказал он. – Нужно сказать: «Да, шеф».

    Глаза у Руби наполнились слезами, и она послушно отозвалась:

    – Да, шеф.

    – Ну вот и отлично, а теперь живо проваливай с кухни – отнеси людям закуски, а потом мигом возвращайся за другим подносом. Быстро, быстро, быстро!

    Она спиной вперед выбралась из кухни, одной рукой удерживая поднос, а другой вытирая глаза.

    Оказавшись в коридоре, Руби сделала глубокий вдох. Она чувствовала, что вся покраснела. Щеки пылали от обиды и смущения. Но она не могла позволить себе расплакаться – иначе конец подводке для глаз. Люди будут показывать на нее пальцами. Люди будут пялиться. Они посмотрят на нее и поймут, что она не такая, как они. Сделав два глубоких вдоха, Руби попыталась успокоиться. Затем заставила себя улыбнуться и посмотрела на свое отражение в большом овальном зеркале в прихожей. Видок у нее был такой, словно ее долбануло электрическим током, – лицо казалось каким-то перекошенным, словно от боли. Руби расслабила плечи, закрыла глаза и медленно выдохнула. А когда опять посмотрелась в зеркало, то выглядела уже более естественно. Улыбка больше не казалась механической.

    Войдя в гостиную, она сразу же окунулась в море звука. Музыка, голоса, смех – богачи отпускают шуточки, даже обсуждая убийство.

    Первым, к кому подошла Руби, был Тодд Эллис. Он стоял спиной к стене с фужером шампанского в руке и кивал, делая вид, будто прислушивается к разговору небольшой группы, собравшейся вокруг него. Внешность у него была поразительной – голова выбрита наголо, брови превратились в тонкие полоски из густо-черных волосков, явно крашеных. Низенький, лысый и худой. Голова у него краснела, когда он злился, что делало его похожим на спичку, наряженную в костюм. Свое огромное состояние Эллис сколотил на Уолл-стрит еще в девяностых. Сейчас он входил в правление какого-то банка и был самым ярым приверженцем строгого жизненного распорядка, какой Руби когда-либо встречала. Ей несколько раз доводилось сидеть с его детьми – двумя редкостными паршивцами, которые ломали свои игрушки чисто ради забавы. Прямо как их папаша.

    Эллис всегда требовал от своего личного секретаря, чтобы тот присылал ему рабочее расписание на предстоящий день накануне вечером, ровно в десять часов – для ознакомления. И если что-то нарушало это расписание, Эллис мог натурально прийти в ярость. Она уже как-то раз это видела. Когда как-то раз опаздывала машина, которая должна была отвезти его и его жену на балет, Эллис врезал кулаком по зеркалу в прихожей, разбил его и порезал костяшки пальцев. Руби помнила, как смотрела на него, пока он выковыривал осколок стекла, застрявший между указательным и большим пальцами, а затем высасывал кровь.

    Он был совершенно пустым человеком. Его миллиарды не могли наполнить его душу. И только работа, деньги и удовольствия держали его гнев в узде. Год назад Руби застала миссис Эллис на кухне всю в слезах. Потребовалось немного сочувственно покудахтать над ней, но в результате Руби узнала, что Тодд завел шашни с Мэггс. Та быстренько свернула их отношения, но Тодд никогда не принимал отказ в качестве ответа. Поэтому Мэггс позвонила миссис Эллис, чтобы попросить ее держать мужа на коротком поводке, и выложила всю грязную правду касательно этой интрижки. Каким-то образом миссис Эллис все-таки осталась со своим супругом. Они всё уладили. Примерно в то же время Тодд купил ей особняк на Гавайях, что, как предполагала Руби, и помогло разрядить ситуацию.

    Но ничто не могло разрядить чувства обиды и возмущения, которое испытывал после этой истории Эллис. Оно так и жило в нем. И он продолжал преследовать Мэггс. Руби видела, как она тайком впускала Эллиса в свой дом примерно за неделю до убийства. Если б его жена узнала, что он опять с ней, они бы точно развелись. Что обошлось бы ему, согласно слухам касательно ее предыдущей попытки разойтись с ним, почти в три миллиарда долларов. Довольно дорогой способ сходить налево.

    Он даже не глянул на Руби, когда схватил с подноса какую-то манерную закусь.

    Она двинулась дальше. Увидев в углу Петру, которая обходила собравшихся, направилась к ней, жестами показывая, что просит подойти.

    – Какие-то проблемы с этими канапе? – спросила Петра.

    – Нет, ничего подобного. Я просто случайно услышала один разговор. Люди напуганы, – сказала Руби. – Было бы неплохо, если б кто-то мог их успокоить.

    – Боюсь, что окружной прокурор сегодня здесь не появится. Хотя я не виню его в этом – после сегодняшней пресс-конференции. Ты видела ее?

    Руби, кивнув, продолжила:

    – По-моему, весь район рассержен и напуган. Кто-то должен что-то предпринять. Нельзя ожидать, что люди готовы жить по соседству с убийцей.

    – И все же ты продолжаешь на них работать, – заметила Петра, чувствительно ткнув Руби в бок твердой правой рукой. – О, я нисколько не осуждаю тебя, моя дорогая Руби. Ты наверняка нуждаешься в деньгах…

    Петра махнула пальчиками, показывая, чтобы собеседница продолжала разносить закуски. Руби широко улыбнулась и двинулась дальше. Ее короткого замечания оказалось достаточно. Семя упало в благодатную почву. Семя, из которого Петра вырастит дуб.

    Хозяйка дома вышла вперед, забралась с ногами на кресло и постучала ложечкой по фужеру с шампанским.

    – Большое вам всем спасибо, что пришли…

    Руби, которая тем временем продолжала свой обход комнаты, остановилась и огляделась в поисках места, куда можно было бы поставить поднос. Ничего не нашла. Пришлось держать его в руках.

    Как только Петра начала говорить, мимо нее протиснулся Бретт Бейл, на ходу подхватив с подноса канапе. Он был тощим как щепка – правда, загорелым, спортивного телосложения, – с копной густых каштановых волос, что делало его похожим на ученика какой-то дорогой частной школы. В подростковом возрасте Бретт был восходящей звездой тенниса, но разрыв связок, который привел к полной замене коленного сустава два года спустя, положил конец его надеждам стать профессионалом. Вместо того чтобы сменить род деятельности, при поддержке своих родителей он открыл теннисный лагерь на севере штата. Лагерь оказался популярным. По-настоящему популярным. За ним последовали еще четыре таких же – два во Флориде, один в Майами и последний в Техасе.

    Владение пятью невероятно успешными теннисными лагерями давало Бретту повод регулярно разъезжать между ними, в результате чего он увяз в целой серии интрижек. На данный момент, в свои сорок пять, Бретт был неверен всем четырем своим предыдущим женам. Три из них благополучно здравствовали и поныне, но вот последняя погибла, причем при крайне подозрительных обстоятельствах. Она утонула, купаясь с яхты Бейла. Несчастные случаи на море происходят регулярно, даже с двукратными чемпионками страны по плаванию, каковую представляла собой покойная миссис Бейл. Ее родня на это не купилась и использовала свое богатство и влияние, чтобы надавить на полицию, которая отказывалась рассматривать произошедшее как убийство, однако ничего из этого не вышло. Состояние Бейла было куда крупнее, а его адвокаты – куда как круче.

    Ничто из этого не помешало Мэггс завязать отношения и с Бреттом. По крайней мере, он был холост, и некоторые жены по соседству были только рады, что она связалась с ним, поскольку это могло помешать ей флиртовать с их мужьями. Мэггс как-то сказала Руби, что хотела бы побыть ею хотя бы один денек. Чтобы стать невидимой. При всей своей красоте Мэггс чувствовала себя одинаково неуверенно как среди мужчин, так и среди женщин. Она никогда не считала себя достаточно хорошей, достаточно симпатичной или достаточно умной. Если б только соседи знали об этом, то, вероятно, действительно оплакивали бы ее. Однако они были больше обеспокоены преступлением и преступником, чем несчастной жертвой.

    Сплетни на Западной Семьдесят четвертой улице всегда кипели как в перегретом котле.

    – Как некоторые из вас, вероятно, уже в курсе, – продолжала Петра, – сегодня вечером наш бравый окружной прокурор должен был выступить с речью на этом нашем маленьком суаре. По не зависящим от него обстоятельствам он так и не сможет присоединиться к нам сегодня вечером. Однако прислал вот это сообщение.

    Она развернула записку, водрузила на кончик носа очки для чтения от Гуччи и зачитала:

    – «Я хочу, чтобы все жители Западной Семьдесят четвертой улицы знали, что мы обязательно добьемся правосудия для Маргарет. Джексон предал наше доверие и принес убийство в наш тесный круг. Я лично позабочусь о том, чтобы весь остаток своей жизни он провел за решеткой. А на данный момент, пока мы не избавим нашу улицу от этого дьявола, будьте начеку».

    Закончив зачитывать записку, Петра сложила ее и подняла над головой.

    – Если б наш блистательный окружной прокурор находился сейчас здесь, я посоветовалась бы с ним, но, как вы наверняка знаете, я всегда очень тонко улавливаю настроения этой улицы. Я живу здесь уже очень давно и знаю, что все напуганы и разгневаны. Ну что ж, мы – это вам не какой-то там среднестатистический городской район. И в наших силах то, что находится далеко за пределами возможностей обычных среднестатистических людей….

    Все они собрались здесь, чтобы выпить шампанского, угоститься канапе, посплетничать и построить козни, но никто из присутствующих в этой комнате не испытывал и капли сочувствия по отношению к бедной Мэггс. Никто и словом про нее не упомянул. Руби не питала к Мэггс никакой неприязни, ей нравились ее общество и доброта, но Руби была не создана для того, чтобы горевать; как справедливо предполагала ее бабушка – что-то с ней в этом смысле и вправду было не так. И все же она сожалела о ее смерти. Доброта, проявленная Мэггс по отношению к Руби, выделяла ее из общего ряда жителей этой непростой улицы. И заставляла Руби еще сильней их всех возненавидеть.

    Петра тем временем продолжала:

    – Предлагаю поступить следующим образом…

    Остальную часть речи, произнесенной с характерным прононсом обитательницы Верхнего Вест-Сайда, Руби не дослушала. Она знала, что Петра никогда не упустит возможность повысить свой авторитет среди соседей. Теперь у нее появился шанс дать жителям улицы именно то, чего они и хотели. Все, что сделала Руби, – это слегка подтолкнула ее в нужном направлении. Цель Руби на этот вечер была достигнута. Теперь у нее на уме было кое-что другое: двое мужчин в этой комнате, к которым сегодня ей удалось подобраться почти вплотную. Ни один из них не обратил на нее ни малейшего внимания.

    Тодд Эллис, банкир-психопат и человек-спичка.

    И Бретт Бейл, тренер по теннису, который, вероятно, убил свою последнюю жену.

    Руби недавно видела одного из этих мужчин. Видела, как тот выстрелил Маргарет Блейкмор в голову, а затем сбежал по ступенькам крыльца и спрятал пистолет в мешок для мусора, прежде чем спокойно вернуться в этот самый дом. Он не заметил ее в тот вечер. Так же, как не заметил ее и сейчас. В этом была ее великая сила. Руби была полной дурой, когда ожидала, что в этот вечер ее встретят как равную и будут относиться к ней как к полноправному члену этого тесного мирка. Она больше не была одной из них. Она была прислугой, невидимой и неслышимой. Но в этом и крылось ее тайное могущество. Руби была ядовитым пауком, таящимся в темных углах каждого из домов на этой улице.

    И ей требовалось, чтобы так все и оставалось. На данный момент.

    Позже тем же вечером, помогая работникам кейтеринговой фирмы наводить порядок, она уже строила планы. Руби нужны были серьезные деньги. И теперь она собиралась их получить.

    Ей еще только предстояло протянуть целое множество нитей своей паутины. Некоторые из них она уже могла начать переплетать между собой прямо сейчас.

    Одно можно было сказать наверняка – затеянная Руби игра только начиналась.

    И мухи для ее паутины уже имелись.

  

  
    Глава 13 Блок

    – Похоже, какая-то вечеринка, – заметил Лейк.

    Они стояли возле дома Маргарет Блейкмор на Западной Семьдесят четвертой улице. Близилась полночь, и из дома дальше по улице вываливала толпа людей, которые махали друг другу на прощание и направлялись в дома по соседству.

    – Не люблю вечеринки, – отозвалась Блок.

    – Один из их соседей убит. Что за люди устраивают тусовки в такое время?

    – Богатые люди, – ответила она.

    Рядом с двумя оперативниками остановилась служебная машина полиции Нью-Йорка без опознавательных знаков. Маленький толстенький коп с брюшком, нависающим над брюками, выбрался с пассажирского сиденья «Форда» и показал свой значок.

    Это был детектив Марвин Нисон, ветеран полиции с тридцатилетним стажем. Его карьера началась еще в те времена, когда город только начинал избавляться от наркотиков, банд и уличной проституции. Когда уровень смертности от убийств был выше, чем сейчас его кровяное давление, на которое недвусмысленно намекал красноватый оттенок физиономии детектива. Не только щеки, но и вся его голова выглядела так, словно кто-то опрыскал ее розовато-красной краской из баллончика.

    – Блок? – уточнил он.

    Так кивнула, достала свое удостоверение, показала ему.

    – Почему вам так приспичило именно сейчас? Я должен был быть дома, в постели, еще два часа назад! А вместо этого вынужден ехать сюда и нянчиться с вами обоими, – пробурчал Нисон.

    – Мы хотели осмотреть место преступления примерно в то же время, когда преступление было совершено. Это всегда полезно, – объяснил Лейк.

    – Полезно для чего?

    – Чтобы лучше прочувствовать его, – ответил он.

    – Не нужно быть таким уж экспертом, чтобы понять, что здесь произошло… У нас есть орудие убийства. Конец пьесы. Кстати, я еще не видел ваших документов.

    Лейк кивнул.

    – Верно.

    – Вы не войдете внутрь, пока я их не увижу.

    – Он со мной, – вмешалась Блок.

    Прозвучало это и как констатация факта, и как «разговор окончен». Блок была хорошо известна в правоохранительных органах Нью-Йорка. Несколько лет назад она обучала некоторых из их лучших сотрудников рукопашному бою и навыкам экстремального вождения. Поначалу некоторые копы противились тому, чтобы их обучала самообороне женщина. Двое так были просто вне себя. И решили принять ее предложение сразиться с ней на матах в полный контакт. Один из них был обладателем «Золотой перчатки» полиции Нью-Йорка, другой – чемпионом по борьбе среди любителей и, по его собственным словам, мастером джиу-джитсу. Обоих порядком вздрючило начальство, когда им на пару месяцев пришлось уйти в оплачиваемый отпуск по болезни после схватки с Блок.

    – Вас-то я знаю, – сказал Нисон.

    Блок кивнула.

    – Если он с вами, то тогда ладно. Но только под вашу ответственность, – буркнул детектив, после чего вручил Блок ключ от дома Маргарет Блейкмор и вернулся в свою машину.

    Прежде чем вставить ключ в замок, Блок отступила назад и осветила поверхность вокруг замочной скважины фонариком.

    – Никаких следов от инструментов, – констатировала она, после чего попробовала вставить ключ.

    Блок и Лейк вошли внутрь и закрыли за собой дверь. Нашли выключатель.

    В просторной прихожей сразу бросалась в глаза красивая деревянная лестница с красной ковровой дорожкой посередине, удерживаемой медными прутьями. Пол был выложен светлой плиткой. Они провели пять минут, обшаривая темные углы лучами своих фонариков в поисках чего-нибудь необычного: пятен крови, каких-либо отметин, вообще чего-то выделяющегося из общего ряда. Ничего не нашли.

    – В этих домах нет черного хода, – сообщил Лейк. Блок кивнула, и они двинулись дальше, в комнату слева.

    То, что некогда представляло собой две отдельные комнаты, было преобразовано в единое жилое пространство, широкое и длинное. Диваны, антикварное бюро с деревянной шторкой, приставные столики в выдающемся на улицу эркере, а в глубине помещения – кухня. Большая, сверкающая хромом плита и фаянсовая раковина, длинный стол в центре комнаты… С одной стороны – скамья почти во всю его длину, с другой – стулья. Судя по всему, это было место для приема гостей. Плита выглядела так, словно ею никогда не пользовались. Вдоль противоположной стены протянулся винный шкаф.

    Быстро осмотрев кухню, они сосредоточили свое внимание на гостиной. Хоть тут и поработали уборщики, на деревянном полу перед окном все еще выделялось более темное пятно. В остальном все выглядело опрятно и стояло на своих местах.

    – Что думаешь? – спросил Лейк.

    – Взлома нет. Никаких признаков борьбы. Она знала своего убийцу, – отозвалась Блок.

    – Это вряд ли поможет нам защитить доброго доктора.

    – Что есть, то есть.

    Опустившись на четвереньки, Блок осмотрела пятно, повернула голову и посмотрела на Лейка.

    – Мы знаем, что убийца сделал три выстрела, – сказала она. – Одна пуля попала ей в грудь и застряла там. Выходного отверстия нет. Затем, когда она уже лежала на полу, было произведено еще два выстрела в голову. Пули двадцать второго калибра. Выходных отверстий в черепе тоже нет. Крови здесь совсем немного. Обширное внутричерепное кровоизлияние могло привести лишь к некоторому кровотечению из носа, ушей и входных отверстий.

    – Что касается выстрелов в голову, то оба входных отверстия расположены практически в самом центре виска, всего в полудюйме друг от друга. Неплохая кучность, – заметил Лейк.

    Блок кивнула.

    – Следы ожогов вокруг входных отверстий не обнаружены. Отметины от прижатого к коже дула тоже. То же самое и касательно раны в груди. Он отступил назад, прицелился и выстрелил, – сказала она.

    – Джексон не умеет стрелять, – ответил ей Лейк. – С одним выстрелом тебе еще может повезти. Но только не с тремя. Только не тогда, когда ты стреляешь в живого и двигающегося человека.

    – Это похоже на казнь. Осуществленную кем-то, кто хорошо знал свое дело.

    – Не особо-то сильный аргумент в пользу защиты, – заметил Лейк.

    – Мы только начали, – отозвалась Блок.

    Они вместе еще раз осмотрели комнаты на первом этаже, а затем двинулись наверх. Три просторные спальни располагались на двух верхних этажах. На втором обнаружились ванная комната, хозяйская спальня с собственной ванной комнатой и небольшая гостевая комнатка, ныне переоборудованная в гардеробную. На третьем – еще две спальни, обе с примыкающими ванными комнатами. Ничего не сдвинуто и не сброшено, всё на своих местах. Повсюду порядок и чистота. Даже кровать в хозяйской спальне аккуратно заправлена.

    – Алан Блейкмор ночевал здесь после убийства? – спросил Лейк.

    – Нет, – ответила Блок. – В «Пост» была статья… Он вернулся в город, чтобы опознать тело, заселился в какой-то отель, а на следующий день вылетел обратно в Мадрид.

    Лейк кивнул, и они принялись заглядывать в выдвижные ящики и шкафчики в хозяйской спальне.

    Блок выглянула в окно, в стекле которого отражался свет люстры. Отодвинув задвижку окна, она подняла его и высунула голову наружу. До нее донеслись запахи ночного города. Пахло дождем и немного канализацией. Улица была почти полностью погружена во тьму. Виденные ими гуляки уже разошлись по домам, по своим постелям.

    Лейк присоединился к ней.

    – Прислушайся, – велела Блок.

    Затаив дыхание, Лейк замер и навострил уши. Единственными звуками были шипение и пощелкивание шин по асфальту авеню в конце улицы и глухой гул города.

    – Я ничего не слышу.

    – Вот именно, – отозвалась Блок. Сунув руку в карман брюк, она достала горсть мелочи, размахнулась и швырнула ее в металлический мусорный бак, приставленный к фонарному столбу у соседнего дома. Четвертаки с грохотом ударились о стенки бака, заплясали в дренажной канавке у бордюра, звеня и подскакивая. Несколько монеток отскочили от капота полицейской машины, стоящей внизу. Детектив Нисон выбрался из машины, огляделся по сторонам.

    Блок увидела, как в спальнях домов напротив зажигается свет. Еще больше высунулась из окна. Лейк последовал ее примеру. И только наклонившись над подоконником, они заметили на другой стороне улицы молодую женщину, которая смотрела прямо на них. У нее были длинные темные волосы, собранные в конский хвост, розовый свитер и голубые джинсы.

    Блок встретилась с ней взглядом.

    Молодая женщина не дрогнула. Не отвела глаз.

    Просто продолжала смотреть.

    Главное в работе детектива – это постоянно развивать в себе чувство людей. Способность читать выражения лиц, язык тела, изменения в тоне голоса… Блок не была в этом особо сильна. Никогда не была и никогда не будет. Ее мозг работал в совершенно иной плоскости. Числа… Факты… Наука… Логика… На людей в этом смысле особо полагаться не приходилось, поэтому они представляли для нее некоторую загадку.

    Однако, глядя на молодую женщину на противоположной стороне улицы, Блок ощутила, как что-то шевельнулось у нее внутри. Какие бы там гормоны и химические вещества ни требовались центральной нервной системе, чтобы отреагировать на угрозу, прямо сейчас они так и кипели у нее в организме. Сработала не эмоциональная часть ее мозга, а та древняя, дремлющая, рептильная часть, что отвечает за инстинкт самосохранения.

    Молодая женщина наконец отвела взгляд и двинулась вдоль по улице, удаляясь от дома. Не побежала. Шла она медленно, не спеша, словно просто прогуливалась.

    – Кто бы это мог быть? – спросил Лейк.

    Блок покачала головой.

    Вокруг стали распахиваться входные двери и окна, люди выглядывали на улицу, чтобы выяснить, откуда шум.

    – Соседи явно на взводе, – заметил Лейк. – Но могу предположить, что это такого рода райончик, жители которого всегда обращают внимание на ночные шумы. Здесь много богатых людей, которые не хотят, чтобы их ограбили.

    Оба отодвинулись от окна, и Лейк закрыл его.

    – Судмедэксперт считает, что смерть наступила где-то между полуночью и часом ночи. Мы знаем, что убитую нашли только утром, – сказал он. – Дальше по улице проходила светская вечеринка, которая явно производила шум, но там были не все. Почему же никто из соседей не пришел проведать Маргарет, когда услышал выстрелы?

    – Пули, извлеченные из тела Блейкмор, были весом тридцать восемь гран, с полым наконечником. Дозвуковые. Такие пули не преодолевают звуковой барьер при стрельбе, так что нет характерного треска при выстреле. Если сочетать дозвуковой патрон с глушителем, то каждый выстрел будет не громче сорока, от силы пятидесяти децибел, – ответила Блок.

    – На что это похоже – пятьдесят децибел? – спросил Лейк.

    – Обычный разговор – это около шестидесяти децибел.

    – Черт, выходит, что убийца знал ее, знал местность, умел стрелять и знал особенности своих боеприпасов. Это все больше и больше смахивает на профессиональное убийство. Я знаю, что у мужа железное алиби – во время убийства он находился далеко за пределами штата, но не мог ли он нанять киллера?

    – Мужа мы можем исключить. Нет реального мотива. И это не профессиональное убийство, – возразила Блок.

    – Почему не профессиональное?

    – Потому что она не впустила бы в дом незнакомого человека, а киллер застрелил бы ее, как только она открыла входную дверь.

    Лейк покачал головой, уставившись в пол. Какое-то время оба молчали, собираясь с мыслями.

    – Полицейские обыскали эти комнаты, – наконец произнесла Блок. – Не перевернули тут все вверх дном, но по верхам все-таки осмотрели внимательно, пытаясь составить картину жизни Маргарет. Тем не менее оставили всё в полном порядке. Всё в точности так, как было на момент убийства.

    – Согласен. Комнаты и их содержимое подверглись разве что совсем беглому осмотру. Тут где-то на полмиллиона долларов побрякушек просто лежит на туалетном столике в одной из комнат… А если ничего не пропало, копам не было нужды устраивать полноценный обыск. Это же было не ограбление.

    – Они поняли, что это не ограбление, едва только увидели тело, – заметила Блок. – У нее все еще было обручальное кольцо на пальце. С большим камнем.

    – Разумно, – согласился Лейк. – Итак, в чем тут у нас мотив? Это не ограбление. Вскрытие показало, что никакому насилию она не подвергалась, – так что это не преступление сексуального характера. Как ты и сказала, это казнь.

    Они принялись осматривать спальню – тумбочку, комод, стенной шкаф, – оба работая в разных концах комнаты.

    Закрыв ящик с нижним бельем Блейкмор, Блок выдвинула второй и начала уже рыться в ее носках, как вдруг остановилась.

    – Лейк… – произнесла она, вытаскивая из пары свернутых носков сотовый телефон.

  

  
    Глава 14 Эдди

    Я сидел в своем рабочем кресле, закинув ноги на стол, перед кружкой холодного кофе.

    Кейт уже ушла домой, прихватив свой экземпляр материалов по делу Джексона и намереваясь потратить всю ночь на подготовку досудебных ходатайств. Гарри стоял у окна моего кабинета со стаканом скотча в руке, залитый зеленым неоновым светом, исходящим от вывески магазина «Бабл-ти» на другой стороне улицы.

    – Что это, черт возьми, за «бабл-ти» такой? – вопросил Гарри.

    – Понятия не имею. Хотя Дениз он нравится. Говорит, что у него есть всякие разные вкусы.

    – А со вкусом бурбона есть? – поинтересовался Гарри.

    – Не думаю, что такой бывает. На дно чашки кладут такие маленькие шарики из желе. Этот чай жутко популярен в Японии, и за чашечку просят восемь баксов.

    – Восемь долларов?.. Сейчас почти час ночи, а перед заведением все еще стоит очередь. Может, нам стоит бросить всю эту юриспруденцию и открыть чайную лавку?

    – И хорошо ты разбираешься в чайной торговле? – поинтересовался я.

    – Примерно так же, как ты в адвокатской практике.

    – Спасибо, ваша честь. Эта патрульная машина полиции Нью-Йорка все еще стоит на другой стороне улицы?

    – Торчит там уже сорок пять минут.

    – А красный пикап «Бьюик»?

    – На том же месте. Не хочешь рассказать мне, что происходит?

    – Да ничего особенного.

    Покрутив виски в своем стакане, Гарри сказал:

    – Знаешь, а Лейк уже все рассказал нам с Кейт.

    Я убрал ноги со стола.

    – Я просто не хотел тебя волновать. И верил, что он не проболтается.

    – Не проболтается? Лейк?!

    Кивнув, я спросил:

    – Твой старый «Кольт» по-прежнему при тебе?

    – Лежит в ящике моего письменного стола. Прихвачу его с собой, когда соберусь домой. Кстати, когда мы двинем по домам?

    Помотав головой, я допил остатки холодного кофе из кружки.

    – Не знаю, Гарри. Нам нужно дождаться Блок.

    – Она буквально только что подъехала.

    Через пару минут в кабинет вошли Блок и Лейк.

    – Снаружи стоит какой-то красный пикап, а в нем двое гопников в кожаном байкерском обмундировании. Вид у них какой-то дерганый, и они явно наблюдают за этим зданием. Судя по всему, собираются что-то предпринять, как только отъедет эта патрульная машина, – сообщила Блок.

    – Похоже, Гарри и Кейт уже обо всем в курсе, – заметил я.

    – Это я им рассказал, – признался Лейк. – Типа, как-то само собой вырвалось. Что думаешь делать?

    – Пока не знаю. Ну давайте рассказывайте, какие у вас сегодня успехи, – попросил я.

    Лейк и Блок обменялись взглядами.

    – Блок нашла какой-то мобильник, вроде как секретный, в ящике с носками Маргарет Блейкмор. Сейчас он в нашей лаборатории в центре города. Через пару дней будем знать больше. Этот телефон еще предстоит взломать. А после того как мы вышли из дома, на улице появилась некая дама, которая проявила явный интерес к нашему визиту. Милая такая дама – сразу видать, великая сплетница. Некая Петра Шварцман. Живет на этой улице уже очень давно, – сказал Лейк.

    Он выдвинул один из моих офисных стульев, снял с плеча свою сумку и бросил ее на стол. Костюм Лейка выглядел так, будто недавно красовался на ком-то, кто умер во сне, и Лейк снял его с трупа. Одной ногой он безостановочно пришлепывал по полу и постоянно приглаживал свои темные вьющиеся волосы. Блок подошла к окну и встала рядом с Гарри, чтобы присматривать за улицей.

    – По словам этой Петры, Маргарет постоянно крутила с кем-нибудь шашни. Ее брак стал чисто условным еще много лет назад. Ее муж Алан знал чуть ли не всех кавалеров, которые валом валили к Маргарет. Джексона среди них не было.

    – Она называла вам какие-нибудь имена? – спросил Гарри.

    – Упомянула про двоих. Говорит, что один из них был чуть ли не постоянным. Некий Тодд Эллис. Маргарет рассталась с ним около года назад, но парень не принял отказа. Судя по всему, у него вообще проблемы с умением держать себя в руках. В конце концов Маргарет позвонила жене Эллиса и все ей выложила. Но этот урод все равно не сдался. Он помирился с женой, выждал, пока все немного не уляжется, и в итоге Маргарет приняла его обратно. Второго парня зовут Бретт Бейл – холостяк, богатый до неприличия, как и Эллис. Череда разводов, и знаешь что?

    – Что? – спросил я.

    – Его подозревают в том, что он утопил одну из своих жен. Последнюю, – сказала Блок от окна.

    Я подался вперед, схватил ручку и принялся перекидывать ее в пальцах. Упражнение, знакомое любому щипачу. Благодаря ему пальцы становятся гибкими, ловкими и достаточно легкими, чтобы терпила не заметил, как они ныряют ему в карман.

    – Если Джексон не убивал Маргарет, нам надо ткнуть пальцем в другого подозреваемого, – сказал я. – Присяжным нужна альтернатива. Интересно, допрашивали ли копы кого-нибудь из этих мужиков касательно их отношений с жертвой? Если да, то наверняка захотят упрятать протоколы этих допросов под сукно. В данный момент это не укладывается в их версию. У них уже есть преступник – наш клиент. А вот нам надо бы присмотреться к этой парочке.

    Лейк кивнул:

    – У этих людей очень серьезные деньги. Оба чрезвычайно богаты и наверняка хорошо прикрыты, со всех мыслимых сторон. Это будет непросто.

    Я лишь кивнул, молча погрузившись в собственные мысли.

    – У нас сейчас проблемы посерьезней, – продолжал Лейк. – Эти байкеры в пикапе за окном явно не ждут пиццу. Мы что, будем торчать здесь всю ночь – в надежде, что они уедут?

    Я позволил ручке упасть на стол. Откинулся на спинку стула и медленно проговорил:

    – Я уже думал об этом, но все-таки не собираюсь становиться арестантом в своем собственном офисе. Коп на переднем пассажирском сиденье патрульной машины – это сержант Бен Грей. Он из «Достойнейших Нью-Йорка». Я узнал его, едва только заметил эту машину. Как только я переступлю порог, он сразу же уедет. Это будет сигнал для байкеров – они откроют огонь и завалят меня прямо посреди улицы.

    – Господи… – выдохнул Гарри.

    Немного помолчав, я произнес:

    – Никогда не думал, что способен сказать нечто подобное, но, по-моему, лучше всего позвонить в полицию.

    * * *– Готовы? – спросил я.

    – Всё на мази, – отозвался Гарри.

    Он стоял у окна моего кабинета с полевым биноклем Блок в руках. Прижав его к глазам, Гарри сосредоточился на патрульной машине. В частности, на небольшой части салона, видимой через лобовое стекло с высоты нашего этажа.

    – Звони! – скомандовал я. Лейк сразу же набрал «911» на своем мобильнике и вместе с Блок вышел из моего кабинета, направляясь по лестнице ко входной двери.

    – Что видишь? – спросил я у Гарри.

    – Пока ничего… Погоди-ка – вот оно! Водила только что выключил радиостанцию.

    Позвонив в «911», Лейк сказал, что на его девушку минуту назад напали и вырвали у нее сумку в квартале от моего офиса. Двое копов в патрульной машине возле магазина под вывеской «Бабл-ти» были ближайшим полицейским экипажем. Они не включили фары. Не врубили сирену. Даже не завели мотор. Они просто выключили радио, сделав вид, будто произошел какой-то сбой и они просто не слышали вызова. Я предположил, что свои нагрудные видеокамеры и личные рации они успели отключить еще раньше. Диспетчер должен был видеть местоположение их автомобиля по GPS, но, вне всякого сомнения, они сообщили ему, что разбираются с какой-то проблемой, еще до наступления темноты. Хотя на самом деле дожидались, когда я выйду из своего офиса, чтобы сразу же отъехать от тротуара, позволив байкерам в красном пикапе расстрелять меня.

    – Хорошо, Гарри. Ты уверен, что рация у них выключена? – спросил я.

    – Собственными глазами видел, как водила ее вырубил. Думаешь, я слепой?

    – Хорошо, – сказал я, поднимаясь с кресла. – Тогда выдвигаемся. Хочешь сам позвонить, или лучше я?

    – О, предоставь это мне, – отозвался он, кладя бинокль на мой письменный стол и протягивая руку за телефоном.

    Когда я направился вниз, Гарри тоже набрал «911».

    Внизу я остановился, встав лицом к закрытой входной двери. Сердце забилось чаще. Гарри завершил звонок, и я услышал, как он спускается по лестнице позади меня. Я облизал губы. Во рту пересохло, и я вдруг осознал, что у меня дрожат руки.

    – Вызов принят, – сообщил Гарри. – Просто ответь мне на один вопрос. Что произойдет, если они опять включат рацию?

    – Тогда меня пристрелят, едва мы только выйдем за эту дверь. Может, и тебя тоже?

    – А в меня-то кому какой интерес стрелять?

    – Сколько у тебя бывших жен?

    Гарри стоял рядом со мной, лицом к двери. Я чувствовал его присутствие – твердое, реальное. С тех пор как умер мой старик, Гарри был мне как отец. Капризный, эксцентричный, алкоголик – но все же хороший отец.

    Я почувствовал, что мой друг опять рядом, и руки у меня вдруг перестали дрожать.

    – Спасибо тебе, – сказал я.

    – За что?

    – За то, что рискуешь жизнью ради меня. Я рад, что выхожу за эту дверь вместе с тобой.

    Гарри ничего не ответил. В этом не было необходимости.

    Я бросил взгляд на часы.

    С того момента, как Гарри набрал «911», прошло девяносто секунд. Я прикинул, что двух минут – может, двух с половиной – будет вполне достаточно.

    Проверил свой телефон. Никто на него не звонил.

    Маленький коридорчик, который вел прямо на улицу, был таким узеньким, что мы с Гарри едва помещались в нем плечом к плечу. Выкрашенные в унылый серый цвет бетонные стены, выцветший темно-серый ковер, который мы уже несколько недель собирались заменить…

    Я уставился на дверь. Глянул на свой телефон. Выдохнул.

    Самой опасной частью задуманного были первые несколько секунд после того, как мы выйдем на улицу. Буквально через секунду после того, как я открою эту дверь, патрульная машина сорвется с места, а дверцы «Бьюика» на противоположной стороне улицы разом распахнутся, выпуская на асфальт двоих затянутых в кожу здоровенных байкеров со стволами в руках, направленными прямо на меня.

    Я уставился на дверь.

    Проверил свой телефон.

    Вдох-выдох.

    Две минуты с момента того звонка.

    Мы не могли сказать, чем вооружены эти байкеры. Поскольку приехали они на пикапе, а не на мотоциклах, Блок предположила, что компактными полуавтоматическими винтовками. А то и автоматами, что выплевывают по двести пуль в минуту, сметая все на своем пути.

    Я не сводил взгляд с двери.

    Вдох-выдох.

    И тут у меня зазвонил телефон.

    «БЛОК» – высветилось на дисплее.

    – Есть! – объявил я, протягивая руку к дверной ручке.

    Только вот Гарри уже успел протиснуться вперед.

    – Стой, Гарри!

    Но я опоздал. Он уже открыл дверь. И шагнул на улицу.

    Я бросился за ним, и тут же очень много чего стало происходить одновременно. Байкеры-наемники сидели в «Бьюике», отделенные двумя другими машинами от копов в патрульном автомобиле на противоположной стороне улицы. Блок и Лейк стояли в десяти футах от меня на нашей стороне. Стояли совершенно неподвижно. Выжидающе. Словно пружина, которая с каждой секундой сжималась все туже и туже, а теперь была готова внезапно сорваться со стопора с невероятной силой и скоростью.

    Едва ступив на тротуар, я услышал вой сирен. Они были уже совсем близко.

    И почти сразу же уловил, как завелся двигатель патрульной машины. Колеса покатились по асфальту. Копы были готовы убраться отсюда к чертовой матери, пока не началась пальба.

    Байкеры уже наполовину вылезли из кабины пикапа. Тот, что был ближе ко мне, водитель, сжимал в руке короткоствольную «AР-15»[16]. Длинная седая борода, черная кожаная куртка; глаза красные и дикие. Наверняка он коротал время в пикапе, покуривая крэк или что-нибудь не менее атомное, дабы завестись настолько, чтоб завалить меня прямо посреди манхэттенской улицы.

    Его дружка я не видел. Того загораживал пикап. Но водитель остановился как вкопанный, даже не успев вскинуть ствол.

    Он услышал сирены. И быстро нырнул обратно в кабину.

    Бело-синяя полицейская машина с мигалками с визгом вывернула из-за угла в квартале слева от меня, оставив после себя сизый дымок горелой резины. Я услышал, как взвыл ее мотор, перекрывая вой сирены, когда она помчалась в мою сторону, после чего резко затормозила прямо перед пикапом.

    Машина сержанта Грея тронулась было с места, но почти сразу же остановилась, когда еще один бело-синий автомобиль с включенными сиренами вылетел ей навстречу с противоположной стороны улицы и полностью перекрыл проезжую часть.

    Из патрульных машин высыпали копы. Кроме той, что давно поджидала меня.

    Блок подбежала к первому полицейскому, который выбрался на асфальт. Ткнула пальцем в пикап и выкрикнула:

    – У них ствол!

    Копы прямо передо мной выхватили свое оружие и сосредоточились на пикапе. Теперь я видел уже обоих байкеров, сидящих спереди. Пассажир выглядел еще более обкуренным, чем водитель. Он все еще держал в руках помповое ружье, ствол которого торчал вверх.

    Дорогу блокировали еще несколько бело-синих автомобилей с мигалками, из которых тоже выскочили полицейские и, миновав патрульную машину Грея, бросились на помощь своим коллегам. Те, выхватив пистолеты, уже направлялись к пикапу, выкрикивая команды и указания.

    Водительская дверца пикапа на дюйм приоткрылась, и из-за нее высунулся короткий винтовочный ствол.

    Ураганный огонь полиции буквально оглушил меня. Лобовое и водительское стекла пикапа взорвались тучей осколков – словно на поверхность тихого пруда вдруг обрушился грозовой ливень. Крупицы стекла так и плясали в воздухе.

    Потом стрельба столь же резко прекратилась. Байкеры превратились в кровавое месиво.

    Выбравшись из своей патрульной машины, сержант Бен Грей направился ко мне с выражением неприкрытой ярости на лице. Блок обернулась на меня через плечо. Она могла вмешаться и остановить его.

    Я покачал головой, ступил на проезжую часть ему навстречу. Губы у него скривились в злобном оскале, когда Грей сунулся мне прямо в лицо. Он весь дрожал, тяжело дыша. Глаза бешеные, растянутые губы плотно прижаты к зубам… Его нос почти касался моего.

    Я улыбнулся, а Грей уперся обеими руками мне в грудь и сильно толкнул. Спотыкаясь, я отступил на пару ярдов.

    – Послушай-ка, я все это время был на два шага впереди тебя. А в суде так и вовсе на четыре. Завязывай с этим дерьмом, прямо сейчас.

    Он бросил взгляд влево – четверо прибывших копов были сосредоточены на задержании. Они бы его не услышали.

    – И не подумаю, – процедил сержант. – Теперь ты опозорил меня перед моими братьями. Я еще увижу тебя в гробу!

    – Аккуратней, – предостерег я. – Все, кто когда-либо являлись по мою душу, не слишком-то хорошо обдумали свое решение.

    Грей хохотнул.

    – В каком это смысле? Ты их засудил, законник? Хочешь сказать, что они пожалели об этом?

    – Трудно сказать. Все они мертвы.

    Выражение его лица изменилось, но всего на секунду. Ледяной холодок, на миг пробежавший у него по венам, вновь растопили гнев и адреналин.

    – В следующий раз ты не увидишь, как они явятся по твою душу!

    – Хочу предоставить тебе выбор. Завязывай с этой своей затеей и уходи, и я забуду об этом. Если ты этого не сделаешь, то я сам явлюсь по твою душу, – сказал я.

    Грей повернулся ко мне спиной, презрительно бросил через плечо:

    – И что ты мне сделаешь? Ты же ничего про меня не знаешь.

    Я достал из кармана пиджака его бумажник. Который подрезал в тот самый момент, когда Грей сунулся ко мне, всего за полсекунды до того, как он толкнул меня.

    В бумажнике у него было сотни две баксов, плюс-минус, целое множество кредитных и скидочных карт, а также кое-что еще.

    – Норт Бейкер, дом двести двенадцать, – произнес я.

    Грей остановился, резко развернулся на каблуках. Я убрал его водительские права обратно в бумажник и бросил ему.

    – Держи, – сказал я. – И больше не теряй.

    Бумажник шлепнулся на землю, и напарник сержанта схватил его за плечи, прежде чем он успел броситься на меня. Грей все еще что-то орал мне, когда я забрался на заднее сиденье машины Блок рядом с Гарри. Лейк устроился перед Гарри на пассажирском сиденье, Блок села за руль, завела мотор и отъехала от тротуара.

    – Не думаю, что это было слишком умно, – заметил Лейк. – Так вот его провоцировать.

    – Наверное, да, – отозвался я. – Но мне было приятно.

    – А что, если он прав? – произнес Гарри.

    – Прав насчет чего? – спросил Лейк.

    – А что, если в следующий раз мы не заметим их появления?

    Лейк покосился на Блок. Та промолчала.

    Я ощутил всю тяжесть слов Гарри буквально у себя на груди. Ответить и вправду было нечем.

  

  
    Глава 15 Мистер Кристмас

    Ранчо «Пустынный дракон» в Джексоне, штат Вайоминг, не было расположено в пустыне и не имело никакого отношения к драконам. Небольшой участок в сотню акров обошелся Чарли Хатчингсу в кругленькую сумму – пять миллионов долларов.

    Он вернул эти деньги меньше чем за год.

    За последние десять лет долина Джексон-хоул, несмотря на свое не слишком презентабельное название[17], стала прибежищем для нового типа старателей – мультимиллионеров. Ковбоям, фермерам и жителям маленьких городков оказалось нелегко приспособиться к этим иммигрантам из Нью-Йорка, Лос-Анджелеса и Сан-Франциско. Вайоминг, с его горами, пышной зеленой травой и пустынными пространствами, стал домом для множества новых высокотехнологичных компаний.

    Подобный интерес к Вайомингу во многом подпитывался его налоговым законодательством.

    Корпорации в Вайоминге платят нулевой налог на прибыль[18]. Налог с продаж здесь тоже один из самых низких в Соединенных Штатах. Это натуральная Швейцария для прижимистых высокотехнологичных компаний и их руководителей. Чарли Хатчингс в первый же год сэкономил на налогах семь миллионов долларов.

    Единственная проблема заключалась в том, что Чарли пришлось зарегистрировать сразу множество всевозможных компаний и не высовываться, скрывая свое участие в них при помощи целого ряда еще более мелких подставных фирмочек, оставляющих за собой длинный, запутанный и быстро тающий денежный след. Он был управляющим частными активами, переехавшим сюда из Чикаго. Очень успешным. Вайоминг совсем не похож на Чикаго – тут оказалось трудно найти даже приличную итальянскую пасту, а в горах не так-то много театров. И все же Джексон-хоул оказалась для Чарли просто-таки идеальным местом. Ему и требовалась натуральная дыра – нора поглубже, чтобы как следует в ней спрятаться.

    Но она оказалась недостаточно глубокой.

    Мужчина, стоящий сейчас в его кухне, все-таки обнаружил его, около часа назад.

    Одет тот был в черный костюм и белую рубашку с черным галстуком. Фетровая шляпа, в которой он приехал, висела на вешалке в прихожей рядом с его плащом. Этому человеку потребовалось около двух недель, чтобы найти Чарли. Проведя некоторое время в интернете, он отследил все эти крупные и мелкие компании до лысого мужчины средних лет, который сейчас, сидя за обеденным столом, обливался по́том в своей пижаме.

    Мужчина в черном вылил горячую воду на молотый кофе, насыпанный в фильтр под стеклянным колпаком. Движения у него были неторопливыми, хорошо рассчитанными. Даже изящными. Как у танцора. А голос – благозвучным и чуть ли не медоточивым, словно он смаковал каждый слог каждого своего слова. Речь его была официальной, но теплой. Как у какого-то доброжелательно настроенного чиновника, обладающего огромной властью.

    – Итак, Чарльз, скажите мне: что вы думаете про Марлона Брандо? – спросил мужчина, ставя чайник обратно на плиту.

    Чарли поймал себя на том, что ему вдруг стало трудно дышать. Паника, охватившая его в тот момент, когда его руки и ноги были примотаны скотчем к дизайнерскому креслу, ничуть не утихла. Если что, то страх Чарли только усилился.

    – Вы имеете в виду актера? – уточнил он, прерывисто дыша.

    – Ну конечно, – отозвался мужчина, проводя рукой по своим светлым волосам.

    – Я-я-я не знаю… Он вам нравится? – спросил Чарли.

    Мужчина уставился на воду, просачивающуюся сквозь молотый кофе и капающую в прозрачную емкость внизу.

    – Ну же, ну же, Чарльз! Все мы здесь друзья. В этом вопросе нет никакого подвоха. Хотя, только чтоб вам было спокойней, – да, мне он очень нравится.

    – Да, да, да, он просто великолепен! – едва не выкрикнул Чарли, голос которого под конец сорвался.

    – Расслабьтесь, – посоветовал мужчина. – У вас гипервентиляция легких. Дышите вместе со мной. Сейчас мы с вами попробуем так называемый физиологический вдох. Вы знаете, что это такое?

    Чарли помотал головой.

    – Вы сейчас сделаете глубокий вдох. Как можно более глубокий, а потом попробуете вдохнуть еще раз. Ваши легкие будут уже практически наполнены, но поверьте: вы все-таки сможете вдохнуть еще немного воздуха. После чего вам нужно задержать дыхание на три секунды, а затем медленно выдохнуть. Вы готовы?

    Чарли неистово закивал.

    Мужчина повернулся к Чарли и, чтобы помочь ему, провел руками по своей груди, словно направляя движение воздуха, на втором вдохе выпятил грудь, а затем осторожно перевернул ладони и на выдохе опустил их к полу. Это было все равно что наблюдать, как великий маэстро дирижирует оркестром. Движения этого человека были почти гипнотическими. Просто не получалось отвести от него глаз. Чарли несколько раз вдохнул и выдохнул по его команде.

    – Ну что, стало получше, Чарльз? – поинтересовался мужчина.

    Чарли кивнул. Грудь у него больше не вздымалась и не опадала, как старые кузнечные мехи. Глаза его метнулись к медицинской сумке, стоявшей на кухонном столе. Она была старой, из черной кожи, с металлической застежкой сверху. Чарли достаточно много знал про человека в своей кухне, чтобы опасаться того, что могло найтись в этой сумке.

    – Такой вот полезный способ… Доказано, что это снижает уровень тревожности. Итак, на чем мы остановились? Ах да, Брандо. В последнее время я пересматриваю некоторые его творения. Вы в курсе, что он ученик Стеллы Адлер[19]?

    На лице у Чарли появилось растерянное выражение. Пока что пришелец не причинил ему особого вреда. Никакого насилия не было, если не считать приматывания к креслу строительным скотчем.

    Мужчина в черном вынул из стеклянной колбы фильтр, налил в одну из кружек Чарли свежезаваренного горячего кофе. Попробовал, одобрительно кивнул и продолжил свою речь:

    – Он был невероятно интеллектуальным актером. На одном из своих занятий по актерскому мастерству Адлер попросила своих студентов представить, что все они куры и что на них с небес вот-вот упадет атомная бомба. Ну, как вы можете себе представить, весь класс вскочил и в панике забегал по аудитории, кудахча и хлопая воображаемыми крыльями. Кроме одного ученика – Брандо. Тот не стал суматошно метаться вместе с остальными. Он спокойно присел на корточки на полу, раздвинув колени. Адлер спросила, какого черта он делает. Почему не боится надвигающегося атомного Армагеддона? И знаете, какой получила ответ?

    Сначала Чарли никак не отреагировал. А потом помотал головой, выдавил:

    – Нет.

    – Брандо ответил: «Я же курица! Я откладываю яйцо. Что я могу знать об атомных бомбах?»

    Мужчина улыбнулся. Чарли был слишком ошеломлен, чтобы даже пошевелиться.

    В этот момент у мужчины зазвонил телефон. Он плавным движением извлек из внутреннего кармана черный мобильник, нажал на «Ответить» и поднес аппарат к уху.

    – Добрый вечер, – произнес мужчина. – Мистер Кристмас слушает.

    – Вы всегда такой вежливый… – отозвался голос в трубке.

    – Хорошие манеры ничего не стоят, друг мой. Могу я вам чем-нибудь помочь?

    – Я слышал о кое-какой работе в Нью-Йорке. Какой-то адвокат. «Достойнейшие Нью-Йорка» бросили клич по всей стране. Гонорар – пятьдесят штук. Расходы не возмещаются. Подумал, что стоит поставить вас в известность.

    – Не хочу показаться невежливым, но это несколько ниже моих обычных расценок.

    – Я понимаю, но, знаете ли… Времена сейчас тяжелые.

    – Кто-нибудь в Нью-Йорке наверняка этим займется. Это не моя обычная территория.

    – В том-то все и дело, – сказал голос на линии. – Это хороший знакомый Джимми-Кепарика. Никто в Нью-Йорке его и пальцем не тронет. Я слышал, что люди слетаются туда со всех концов страны.

    Мистер Кристмас отпил еще кофе, затем спросил:

    – Кто?

    – Те, кого и следовало ожидать. В основном середнячки, хотя у одного из них расценки примерно ваши. Я и не думал, что это предложение вас особо заинтересует, – просто не хотел, чтобы вы узнали обо всем задним числом и сердились на меня. Подумал, что должен, по крайней мере, предоставить вам возможность самому принять решение.

    – Очень внимательно с вашей стороны. В данный момент я немного занят… Хотя дайте мне немного подумать, и я еще перезвоню, если не возражаете.

    – О чем речь!

    Завершив разговор, мистер Кристмас опять переключил все свое внимание на Чарли.

    – Было приятно пообщаться, Чарльз, но, боюсь, времени у нас в обрез и я вынужден подвести нашу встречу к ее логическому завершению. Вы наверняка в курсе, что меня прислали из Чикаго. Им нужны документы, которые вы прихватили с собой, когда так внезапно уехали.

    – Документы? Я не крал никаких документов! И не взял ни цента у мистера Мореско…

    – В Чикаго вам предъявлено обвинение в мошенничестве. Вас выпустили под залог, и все же вам удалось оказаться в другом штате. Мистер Мореско справедливо полагает, что ФБР не хочет сажать вас в тюрьму – им нужен сам мистер Мореско. У вас имеется доступ к большому объему его личной финансовой информации. Вполне достаточному, чтобы вызвать у него серьезные проблемы с законом. Мы не можем допустить, чтобы вы пошли на сделку в обмен на свою свободу. Мне нужно, чтобы вы передали мне файлы с документами мистера Мореско.

    – У меня их нет… – проговорил Чарли, по лицу которого ручьями струился пот.

    Мистер Кристмас поднял ладонь, призывая Чарли к молчанию, а затем приблизился к нему, очень медленно. Двигался он как кот, каждый его шаг был изящным и идеально сбалансированным.

    – Чарльз, обычно на этом этапе все становится очень неприятным. Но, как я уже сказал, у меня не так много времени. Пытка – это тупой инструмент. Люди скажут что угодно, лишь бы боль прекратилась. Мы можем начать этот процесс, и в итоге вы скажете мне, где я могу найти эти файлы. Я сразу пойму, если вы лжете. Если вы только не Марлон Брандо, вам не удастся меня одурачить. Если пожелаете упорствовать – что ж, это ваше дело. Я отрежу вам руки, потом ноги, выколю глаза, и тогда все станет по-настоящему плохо. Или же вы можете рассказать мне то, что я хочу знать, и тогда все значительно упростится. Я могу сделать вам укол, от которого вы почувствуете сонливость, а потом уснете, совершенно спокойно. Вы мне нравитесь, Чарльз. Мне нравится ваш дом. Мне нравится ваш кофе. И вы проявили готовность к сотрудничеству и вежливость. Пожалуйста, решайте побыстрее.

    Отвернувшись от Чарли, он подошел к медицинской сумке на обеденном столе и расстегнул застежку. Откинул кожаный клапан, достал шприц и пузырек с какой-то прозрачной жидкостью, которые выложил на стол. Затем вытащил молоток и пилу и тоже разложил их на столе. С каждым предметом, появляющимся из сумки, глаза у Чарли все больше расширялись. Сердце билось все чаще, а грудь начала с шумом прокачивать воздух сквозь дрожащие губы.

    – Они в первом ящике моего письменного стола… Других копий нет, – наконец выдавил Чарли.

    Пройдя в прихожую, а затем в кабинет, мистер Кристмас нашел в ящике стола компьютерную флэшку, принес ее в кухню и вставил в маленький лэптоп, тоже вынутый из сумки. Чарли омертвелыми глазами наблюдал за ним.

    – Спасибо, Чарльз, – наконец произнес мистер Кристмас, после чего левой рукой подхватил шприц и пузырек и встал у Чарли за спиной.

    – У меня есть деньги! Я могу дать вам двадцать миллионов прямо сейчас. Вы можете исчезнуть, сделав вид, будто так меня и не нашли! – поспешно заговорил Чарли.

    – Но кто-нибудь все равно нашел бы вас, Чарльз. И тогда мистер Мореско и его коллеги отправились бы уже на поиски меня самого. Это было бы сопряжено… с излишним кровопролитием. Сожалею. Иного выхода не вижу.

    – Я что-нибудь почувствую? – спросил Чарли, смаргивая слезы.

    – Ничего. Я позабочусь об этом, – заверил мистер Кристмас, доставая из кармана пиджака пистолет, который приставил к затылку Чарли и дважды нажал на спусковой крючок. – Вот видите, вы абсолютно ничего не почувствовали, – удовлетворенно произнес он, после чего, убрав свои принадлежности обратно в сумку, достал сотовый телефон и набрал номер.

    – Быстро же вы, – отозвался голос на линии.

    – Разделался с другими делами чуть раньше, чем ожидалось. Пожалуйста, поставьте в известность нашего друга в Чикаго. Он будет доволен. Должен признаться, что ваше предложение меня заинтриговало. Вы упомянули, что кое-кого из моих коллег тоже заинтересовала эта работа…

    – Да, кое-кого.

    – Ангел?

    – Я с ним не работаю, но думаю, что он тоже наверняка заинтересуется.

    Ангел был снайпером мирового класса. Бывший вояка. Из «морских котиков». Который обычно предпочитал уничтожать свои цели за пределами страны. Прозвище Ангел он получил, потому что мог вызвать огненный дождь с небес и исчезнуть еще до того, как рассеется дым. Мало кто когда-нибудь лично встречался с ним. Мистер Кристмас мельком заметил его однажды в столице Гватемалы, из чердачного окна. Ангел присвоил добычу, принадлежавшую мистеру Кристмасу. И это было, мягко говоря, невежливо. Мистер Кристмас не терпел грубости.

    – Будьте так любезны, забронируйте мне билет на самолет до Нью-Йорка, пожалуйста.

  

  
    Глава 16 Руби

    В течение двух недель, последовавших за собранием соседей Петры, Западную Семьдесят четвертую улицу охватило нового вида напряжение, заставляющее дергаться занавески в окнах и вынуждающее прохожих на тротуарах ускорять шаг. Руби просто кожей чувствовала его. В ту ночь Петра, как и ожидала Руби, восприняла брошенное якобы вскользь предложение Руби касательно Джона Джексона как свое собственное, и хотя в тот вечер все жители пришли к единому мнению по поводу этого плана, потребовалось некоторое время, чтобы все подготовить.

    Несколько дней назад Элисон попросила Руби поговорить с ней наедине на кухне. Вид у нее был явно расстроенный, хотя и не от беспокойства за своего мужа.

    – Руби, я и вправду не знаю, как это сказать – я хочу, чтобы ты знала, что я полностью тебе доверяю и ни в коем случае ни на что не намекаю, – но ты случайно не видела где-нибудь в доме мое старое ожерелье? Никак не могу его найти, – сказала Элисон.

    – О, какое именно? – спросила Руби.

    – Из очень тонкого серебра. Похожее на кружево. В нем несколько маленьких камешков. Это ожерелье принадлежало моей бабушке. Помнишь такое?

    – Думаю, что да. Вроде как однажды видела его на вас. Ну о-о-очень красивое!

    – И очень старое. И оно много для меня значит… Ну да, прости, я просто никак не могу его найти. Обычно я держу его в ящике комода наверху, но теперь его там нет.

    – Сочувствую… В последний раз я видела его, наверное, когда вы его надевали. У моей мамы было что-то похожее, только далеко не такое красивое. Она любила надевать его со своим черным коктейльным платьем.

    – И до сих пор надевает? – спросила Элисон.

    – Нет, его… его забрали. Банки. После того, как мой отец ушел от нас…

    – Господи, Руби, еще раз прости! Я не хотела… Я чувствую себя просто ужасно, когда…

    – Не будьте глупышкой – это не ваша вина, – сказала Руби. – Теперь это все в прошлом. Хотя тогда… тяжело нам пришлось. Мой отец просто сбежал, оставив нам одни долги. Миллионы долларов. У нас забрали всё подчистую. Нам с мамой пришлось самим справляться со всем этим. Но мы справились. Самым тяжелым из всего этого был позор, понимаете? Но я так благодарна и вам, и всем нашим соседям за все… Сожалею насчет вашего ожерелья. Буду иметь в виду – если что, тоже поищу.

    – Кстати, как там твоя мама? – спросила Элисон.

    – Не слишком-то хорошо, – ответила Руби. Сказав чистую правду. Вместе со всем остальным, чего лишились Руби и ее мама, пропала и медицинская страховка. Если б удалось сохранить хотя бы ее, то мама прошла бы обследование гораздо раньше. Может, удалось бы раньше распознать рак. Может, ее еще удалось бы спасти…

    Но теперь уже было слишком поздно.

    – Маме остался год. Может, два, – добавила Руби с тяжелым вздохом.

    Элисон обняла ее.

    – Сочувствую… Я знала, что она больна, но не думала, что все настолько плохо. О боже, я чувствую себя просто ужасно! Я так поглощена Джоном и этим делом… и этим дурацким ожерельем… Это глупо. Прости меня!

    Ожерелье больше никак не упоминалось. Но несколько раз Руби видела, как Элисон вынимает содержимое ящиков комода в своей спальне, приподнимает подушки на диване в гостиной и даже опустошает шкафчик в ванной. Руби тогда ничего не сказала.

    И теперь она стояла в холле дома Джексонов, ожидая, пока Томас закончит чистить зубы, прежде чем отвести его в школу.

    Стояла у самого входа в кухню.

    Лицом к входной двери.

    Спиной к картине с изображением красного священника.

    И вдруг услышала знакомое гудение.

    Сначала Руби пыталась не обращать на него внимания. Как будто на муху, назойливо кружащую вокруг головы.

    Когда это гудение стало громче, она прислушалась к нему. Это было уже не гудение. А голос. Быстрый, шипящий шепот.

    Глянув через плечо, Руби увидела, что Джон находится в своем кабинете, рядом с гостиной. Элисон была на кухне, резала какие-то фрукты в коробку для завтрака Томаса.

    Никто из них ничего не шептал.

    Раньше Джон постоянно был занят. Работал буквально круглые сутки. Но вскоре все это прекратилось.

    На прошлой неделе Джон открыл письмо из больницы, прочел его, а потом разжал пальцы, позволив ему упасть на пол, и тихо вышел из кухни. Еще до того, как Руби нагнулась, чтобы поднять его, она уже знала, что там написано. Джон вышел в холл, нетвердо держась на ногах, как будто его только что хлопнули лопатой по голове…

    «Руководство, проконсультировавшись с попечителями, пришло к выводу, что в интересах пациентов и больницы вас следует временно отстранить от выполняемых вами обязанностей…»

    Этот дом буквально гудел от напряжения. Да, здесь было тихо как в могиле, но каждый раз, когда Руби переступала его порог, в ушах у нее начинало негромко пульсировать. Не на самом деле. Скорее, это было то чувство, которое ее разум проявлял в виде шума. Или, может, это был просто стук ее собственного сердца. В некотором смысле это напоминало ей о том, как она еще совсем маленькой прислушивалась к позвякиванию кубиков льда, падающих в отцовский стакан с бурбоном. Сигналу к тому, что пора начинать бояться. Джозеф управлял недвижимостью и денежными активами, унаследованными от своего отца. Эта империя приносила им вполне достаточный доход, но его страсть к азартным играм вскоре вышла из-под контроля. Когда Джозеф проигрывал по-крупному, то продавал часть недвижимости и удваивал ставки, пытаясь отыграться. Но всегда проигрывал опять. А когда проигрывал – пил. Даже сейчас, спустя столько лет, всякий раз, когда Руби слышала позвякивание льда в хрустальном бокале, у нее сжимались зубы, шею обдавало жаром, а голова словно попадала в тиски.

    Маленькой девочкой, услышав этот звук, она понимала, что через пару часов ее мать будет прятаться где-нибудь в доме – скрываться от него. После чего послышится грохот сотрясаемой кулаком двери и звон бьющегося стекла.

    А затем крики.

    И гнетущая тишина. Как после урагана, пронесшегося над домом.

    А на следующий день этот ураган и помнить не помнил о разрушениях, которые причинил. Ее мать рано утром, еще до того, как он просыпался, подметала разбитое стекло. Перевернутые столы ставились на место. Картины возвращались на стены. Пол отмывался до блеска. Отеки на лице у матери удалялись при помощи ибупрофена и того же льда. Синяки и ссадины скрывались под слоем косметики.

    Руби слышала, как некоторые из их соседей, женщины, вполголоса переговаривались, когда думали, что она их не слышит, обсуждая ее мать – называя ее простушкой, человеком не их круга, из-за обилия косметики, которую той приходилось использовать. Они не знали, что при помощи макияжа она скрывала грехи своего мужа. Думали, что у нее такие вкусы. Говорили, что так красятся только шлюхи.

    Молчание матери было настолько громким, что эхом отдавалось у Руби в голове. И когда отец оставил их с долгами, явились банки и погрузили все их имущество на грузовики, а соседи стояли и наблюдали за всем этим. В тот день Руби ощутила жгучий стыд. В голове у нее бушевал ад, который до сих пор разгорался с новой силой при одной только мысли об этом.

    И вот теперь, когда она стояла в холле и смотрела, как Джон набирает что-то на своем лэптопе, на стук его клавиатуры начал накладываться какой-то другой звук.

    Шепот…

    Почтовый ящик на входной двери распахнулся, и на коврик у нее под ногами упал ворох почтовых конвертов. Элисон быстро вышла из кухни, встретившись с Джоном в прихожей. В последнее время почта приносила в этот дом одни лишь плохие вести. Письмо Джону об отстранении от работы… Счета от адвокатов… Письма из банка о продлении кредита и напоминание о необходимости уплатить аванс от строительной фирмы, которую Элисон наняла для ремонта их особняка… И, естественно, было здесь и кое-что похуже.

    Письма с оскорблениями. Угрозы убийством.

    Элисон первой добралась до почты. Перебрала в руках стопку писем и остановилась, дойдя до какого-то белого конверта. Этот был адресован лично Джону. Надписан от руки.

    Он взял у нее конверт, вскрыл его и прочитал письмо. Ни слова не говоря, протянул его Элисон.

    – Что там? – спросила она с легкой дрожью в голосе.

    Руби прошла на кухню, чтобы оставить их наедине. Не стала дожидаться, пока ее об этом попросят. Крикнула из кухни наверх:

    – Томас, ну давай же, малыш! Нам пора идти, иначе опоздаешь в школу!

    Джон и Элисон еле слышно перешептывались в холле, но она все равно явственно уловила обиду в голосе у Элисон.

    Сначала Руби не расслышала, о чем речь. Да в этом и не было нужды. Она и так знала, что в письме. В конце концов, это была идея Руби – естественно, украденная Петрой.

    Это было послание Джону от ассоциации жителей Западной Семьдесят четвертой улицы. В нем говорилось, что они не чувствуют себя в безопасности из-за того, что он все еще живет на этой улице. Они хотели, чтобы Джон съехал.

    Петре потребовалось всего полчаса, чтобы написать это письмо, но еще две недели ушло на то, чтобы его подписали во всех домах по соседству.

    – Они хотят выгнать нас из нашего дома, – сказала Элисон, и ее срывающийся голос стал громче.

    – Мне так жаль… – снова и снова повторял Джон.

    Руби вышла из кухни.

    – Может, это будет только к лучшему, – тихо произнесла она.

    – Что ты имеешь в виду? – спросил Джон.

    – Весь этот ужасный стресс, который вы оба испытываете… Это настоящий кошмар и для вас, и для Томаса. Может, избавиться от всего этого будет только к лучшему.

    – Мама? Папа? – послышался голосок Томаса.

    Мальчик застыл на лестнице, наблюдая за родителями. Руби повернулась и посмотрела на Элисон и Джона.

    Они стояли в конце прихожей, держась друг за друга, их спины вздрагивали от плача. Пятно обвинения в убийстве расцвело в пламя. Словно раскаленное клеймо опалило их плоть, запятнав всю эту семью позором. Точно такое же чувство в свое время испытала и Руби.

    Сбежав на несколько последних ступенек и проскочив мимо нее, Томас обхватил своих родителей за ноги. Они опустились на колени и обняли его.

    – Нам придется переехать? – спросил мальчишка.

    – Наверное, Руби права. Нам нужно на некоторое время уехать из города, – произнесла Элисон. – Просто чтобы убраться подальше от всего этого. Может, даже получится убить двух зайцев одним выстрелом, если уговорим строительную фирму пораньше начать ремонт. Они могли бы поработать, пока нас нет дома.

    Джон погладил сына по волосам, обхватил ладонями его лицо, сказал:

    – Нет, мы не станем покидать наш дом. Я не сделал ничего дурного, сынок. Все это уже ни в какие ворота не лезет, но мы все равно останемся здесь. И обязательно всё исправим. Скоро все наладится.

    И хотя Руби невольно стиснула зубы, она все же выдавила из себя улыбку.

    Мать… Отец… Сын… Все они держались друг за друга. Словно стянутые какой-то невидимой нитью. И пусть даже ни Руби, ни кто-либо еще не мог видеть этой призрачной нити, она знала, что это такое.

    Семейная любовь.

    То, чего Руби никогда по-настоящему не чувствовала. Отец не вызывал у нее ничего, кроме страха. А мать была слишком сломлена.

    Любовь была чужда Руби. Так же чужда, как и улыбка, в которой сейчас растянулись ее губы.

    На лице у нее были написаны сострадание и восхищение.

    Внутренне же Руби визжала от ярости.

    Семья двинулась в сторону гостиной, и Руби попятилась, уступая им дорогу.

    И в этот момент тот шепот стал громче.

    А потом еще громче.

    Она опустила взгляд в пол и увидела, что ее ноги остановились всего в трех футах от первой ступеньки лестницы. Руби повернулась к стене.

    В сторону картины с изображением красного священника.

    Руби не отрывала взгляда от своих туфель.

    Она знала эту картину как свое собственное лицо.

    Шепот стал громче.

    «Ру-у-би-и…»

    «Ру-у-у-б-б-б-и-и-и…»

    Вскинув голову, она уставилась на картину.

    «Ты могла бы уже убить их всех… У тебя не так много времени… Тебе нужно достать деньги…» – прошипел красный священник.

    Руби не требовалось произносить слова вслух, чтобы священник услышал ее. Он мог слышать ее мысли – так же, как и она могла слышать его. Тем не менее Руби не могла удержаться и беззвучно шевелила губами, пока ее собственный голос звучал у нее в голове.

    «Если убить их, это ничем не поможет. Так будет только хуже», – ответила Руби.

    «Они уже идут за тобой, Руби. Просто убей их, и…»

    «Нет».

    «Тогда сделай что-нибудь…»

    Она кивнула.

    – С кем это ты разговариваешь? – послышался еще чей-то голос.

    Уже не у нее в голове.

    Женский.

    Руби повернулась к входной двери.

    Там, в прихожей, стояла мать Элисон, Эстер, в голубых брюках и белой блузке, с сумкой от «Томми Хилфигер», в туфлях на высоком каблуке и с обвиняющим взглядом.

    – Я спрашиваю с кем это ты разговариваешь? – повторила Эстер.

    Руби покачала головой. Голос священника что-то кричал ей, но она уже не слушала.

    Ей не нравилось, что этот голос так громко звучит у нее в голове. Иногда от этого у нее начиналась мигрень. Однажды она несколько часов проговорила со священником, присматривая за маленьким Томасом, который спал наверху. И только ощутив на губах что-то теплое и соленое, поняла, что у нее носом пошла кровь. Голос был слишком громким, чтобы долго его слушать.

    – Простите, я просто разговаривала сама с собой, – с невинным видом ответила Руби.

    Эстер чуть ли не на целую вечность задержала на Руби свой взгляд Снежной королевы.

    – Просто занимайся своим делом. Присматривай за моим внуком, держи свой ротик закрытым, а свои завидущие глазки при себе, – отчеканила она, после чего повернулась, закрыла входную дверь и поздоровалась с дочерью. Элисон опять не сдержалась и расплакалась. И мать обняла ее, но, прижимая к себе свою дочь, настороженно посматривала на Руби.

    В голове у той всплыли последние слова Джона Джексона.

    «Скоро все наладится», – сказал он минуту назад в прихожей.

    «Нет уж, даже не мечтай», – подумала Руби.

    Она позаботится об этом.

  

  
    Глава 17 Эдди

    Я начал оставлять свою машину в гараже.

    Слишком уже легко для кого-то спрятать взрывное устройство в машине или на ней в таком месте, где я не сумею его найти. Автомобильные бомбы стали намного более изощренными, чем раньше. Просто опуститься на колени и заглянуть под днище или даже открыть капот в поисках подозрительных выпуклостей, проводов или коробочек теперь уже недостаточно. В Куинсе жил один армянин, который устранил босса-конкурента при помощью шести шариков «си-четыре»[20], нанизанных на изолированный провод, который был подсоединен к миниатюрному водонепроницаемому приемнику сотового телефона, а затем опущен в заливную горловину бензобака «Линкольна Навигатора». В результате взрыва на асфальте образовалась воронка глубиной в шесть футов, а «Линкольн» отбросило в грузовик, перевозивший шестьсот живых цыплят. Город потратил два дня на то, чтобы отчистить от обгоревшего металла, крови и перьев участок улицы длиной в четверть мили.

    Я поехал на метро – и все равно держал ухо востро.

    Прошло уже две недели с тех пор, как полиция Нью-Джерси обезвредила двух наемных убийц из одной из самых жестоких местных байкерских банд. И с тех пор никаких «хвостов». Никто не следил за мной из машин, припаркованных возле офиса или моей квартиры. Я предположил, что сержант Грей пока что поставил в известность кого надо, чтобы хотя бы на время остудить обстановку. Его явно должно было как следует взгреть начальство – за то, что сидел в патрульной машине со своим напарником с выключенным радио в двенадцати футах от двух вооруженных до зубов байкеров в пикапе. Будь Грей слегка поумнее, то вообще отменил бы заказ. Дал бы отбой и забыл обо всем этом.

    К несчастью, я не думал, что он настолько уж башковит. И даже если у него и имелись лишние мозговые клетки, теперь это стало для него личным делом. Я выставил его ослом перед его коллегами-копами и его командой. Это ведь он наверняка и убедил своего босса, Бьюкенена, что я представляю собой угрозу. А теперь я стал для них натуральной занозой в заднице.

    Это был лишь вопрос времени, когда кто-нибудь еще постучит в мою дверь.

    Четыре квартала от метро до своего офиса я прошел пешком. Было уже около десяти, когда я поднялся по лестнице и направился к своему столу. Но тут остановился. Дениз, разговаривавшая по телефону, указала на кабинет Кейт. Гарри и Блок уже были там, стояли вместе с Кейт возле ее стола. Толкнув дверь, я услышал голос, доносившийся из динамика громкой связи ее мобильного телефона. Это был Эл Пэриш.

    – Что тут происходит? – поинтересовался я.

    – Привет, Эдди, – отозвался Пэриш. – Просто хочу вкратце ввести вас в курс событий. Дела Джона не больно-то хороши. Сегодня утром он получил письмо, подписанное всеми его соседями. Они требуют от него съехать. И карьере его тоже, судя по всему, конец. Все это уже становится для него невыносимым. Нам нужно что-то предпринять.

    – Вы хотите устроить встречу, Эл? Я могла бы еще разок поговорить с ним, – предложила Кейт.

    – Думаю, вы уже достаточно его убедили, Кейт, – ответил Эл. – Хотя не знаю, сколько у него еще пороху осталось. Его ребенка травят в школе. Элисон говорит, что соседи переходят на другую сторону улицы, только чтобы не пройти мимо нее по тротуару… Нельзя ли нам что-нибудь сделать, чтобы это дело как-то сдвинулось с места? Думаю, будет лучше, если мы наконец назовем им точную дату судебного разбирательства.

    – У нас нет даты судебного разбирательства, – сказала Кейт. – И мы еще даже близко не готовы.

    – Да знаю я, знаю… Просто подумал, не могли бы мы как-нибудь договориться насчет конкретной даты. Тогда, по крайней мере, для Джона и его семьи появится хоть какая-то точка отсчета. Это им явно помогло бы. Я просто… просто не знаю, как долго он еще сможет продержаться.

    – Хорошо, Эл. Мы вас услышали. Предоставьте это нам, и мы посмотрим, есть ли какой-нибудь способ это ускорить, – сказал я.

    Эл поблагодарил нас и повесил трубку.

    – Даже если нам и удастся пораньше начать процесс, мы все равно еще не готовы, – заметила Кейт.

    – Я знаю, хотя это может быть и не так. Блок, есть какие-то подвижки в поисках эксперта по баллистике? – спросил я.

    – Сегодня утром я получила очередной отказ, последний. В том списке экспертов, который ты мне дал, все нас протабанили.

    – И почему же? – спросил Гарри.

    – Все говорят одно и то же, – ответила Блок.

    – Конфликт интересов? – предположил я.

    Блок медленно кивнула.

    Окружной прокурор Кастро был подлым, самовлюбленным и властолюбивым типом, но это не делало его дураком.

    – Этот гад устроил нам ковровую бомбардировку, – заключил я.

    Помимо того, что Кастро заручился поддержкой ведущего эксперта по баллистике в стране и привлек его в качестве свидетеля со своей стороны, он также отправил материалы обвинения еще пяти наиболее уважаемым специалистам в этой области. Единственные люди, обладающие достаточным опытом и авторитетом, чтобы выступить против эксперта обвинения, совершенно официально получили от Кастро деньги за ознакомление с материалами дела. А значит, обладали информацией об этом деле, потенциально конфиденциальной информацией, и, следовательно, не могли выступать от имени защиты. Это привело бы к упомянутому конфликту интересов.

    – Версия окружного прокурора держится лишь на этом отчете баллистической экспертизы и результатах анализа ДНК, – сказала Кейт. – Если он докажет, что пистолет, из которого была убита Маргарет Блейкмор, был найден в шкафу нашего клиента с его ДНК на нем, тогда всё. Нам нужен собственный эксперт по баллистике, причем настоящий тяжеловес, чтобы оспорить это свидетельство. Без него нам конец. Что будем делать?

    – Пока не знаю, – признался я. – Я еще выпил недостаточно кофе.

    Все они стояли молча, уставившись на меня.

    – Так чего ты ждешь? Иди пей кофе! – бросил наконец Гарри.

    Я оставил их в кабинете Кейт и, не обращая внимания на кучу папок и бумаг на моем столе, направился к кофеварке. Она перекочевала сюда из моего старого офиса. Таймер больше не работал, а подставка для подогрева была не такой горячей, как прежде, – хотя, с другой стороны, я никогда ее не чистил. И неважно, какой бы марки кофе вы в нее ни сыпали, вкус жидкости, капающей из фильтра в колбу, всегда был одинаковым. Меня это вполне устраивало.

    Никто, кроме меня, этой кофеваркой не пользовался. Я наварил целую колбу и по-быстрому выпил чуть ли не половину. Наконец отставил кружку, поймав себя на том, что рассеянно кручу в руке свою ручку – перекидываю ее по-всякому между пальцами. Это всегда помогало мне думать.

    Вскоре ручка перестала двигаться. Я вернулся в кабинет Кейт.

    Все трое все еще были там, ожидая меня. Гарри просматривал материалы обвинения, полученные от Кастро. Когда он подобрал со стола очередную страницу, на лице у него явственно проглянуло любопытство.

    – Что это еще за заключение эксперта по скрытым отпечаткам, за подписью некоего мистера Бьюда? – поинтересовался Гарри.

    – Профанация это, а не заключение, – отозвалась Кейт. – На пистолете имелся отпечаток ладони. Который они не смогли сопоставить с отпечатком нашего клиента – якобы этот отпечаток был лишь частичным, непригодным для идентификации.

    Гарри потер макушку. Он частенько так поступал, когда задумывался. Как Аладдин, трущий лампу в надежде на то, что в ответ появится джинн или какая-нибудь гениальная идея.

    – Покажи-ка мне результаты анализа ДНК, – велел Гарри.

    Покопавшись в бумагах на столе, Кейт протянула ему требуемый отчет.

    – Глянь-ка сюда, – сказал он, возвращая ей документ.

    – И на что тут смотреть, Гарри? Это же отчет эксперта по ДНК, подтверждающий, что образец ДНК, найденный на пистолете, принадлежит Джону Джексону.

    – Да, но посмотри-ка, откуда они взяли этот образец!

    Я подошел к Кейт и прочитал преамбулу к отчету.

    – Он извлек этот образец ДНК из частичного отпечатка ладони на липкой ленте, с помощью которого его сняли, а не с самого пистолета! – сообразила Кейт.

    Благодаря последним достижениям в области анализа ДНК криминалисты теперь могут извлекать образцы ДНК и с ленты, с помощью которой снимаются отпечатки ладоней или пальцев, – вместо того чтобы брать мазок с предмета, на котором был обнаружен отпечаток.

    – И что с того? – сказал я. – Какая разница, взял ли он ДНК с пистолета или с частичного отпечатка на ленте? Эксперт по отпечаткам утверждает, что этот скрытый частичный отпечаток – отпечаток ладони, а его площадь слишком мала для сравнения.

    – Ты пытаешься мыслить логически, – сказал Гарри. – Вот в чем ошибка. Подумай как следует. Почему у нас вообще имеется этот отчет касательно отпечатка ладони? Кастро он ничем не поможет.

    – Ему пришлось привлечь эксперта по скрытым отпечаткам, потому что ДНК была получена из отпечатка на липкой ленте. Ему нужно, чтобы эксперт по отпечаткам подтвердил, что данный отпечаток снят именно с того пистолета. Если Кастро хочет использовать в качестве доказательства экспертизу ДНК, то должен приобщить к уликам и этот мутный отпечаток ладони.

    – Вот именно, – кивнул Гарри. – В противном случае Кастро похоронил бы этот отчет касательно скрытого отпечатка, как похоронил с концами некоторые другие свидетельства, которых мы еще не видели. В этом что-то есть. Что-то важное, но я пока не могу понять, что именно.

    – Не уверен, что понимаю тебя, Гарри.

    – Как это возможно, чтобы кто-то мог оставить свою ДНК в отпечатке ладони, и при этом этот самый отпечаток не совпадал с его ладонью? Это все равно как если я прикоснусь к вот этому столу, – и в этот момент Гарри положил руку на стол, – и оставлю здесь свою ДНК, которую можно извлечь из липкой ленты, но не оставлю собственно отпечатка ладони? Это просто невозможно. Что-то тут не складывается.

    – Все складывается, если этого отпечатка ладони недостаточно для анализа в целях сравнения, – возразила Кейт.

    – Ты хочешь сказать, все складывается, если мы верим Кастро, – сказал я.

    – Да, в этом что-то есть, – сказала Блок.

    – Возможно, – ответила ей Кейт, – но прямо сейчас у Кастро имеется рациональное объяснение, а у нас его нет. А значит, противопоставить нам ему нечего. Думайте дальше, Гарри. Но постарайтесь найти способ выцепить показания, которыми он с нами еще не поделился. Готова поспорить, что копы уже допросили Тодда Эллиса и Бретта Бейла. На этой милой улочке поговаривали, что они были более чем плотно связаны с убитой. Я уже написала ходатайство о предоставлении протоколов этих допросов, но Кастро может мурыжить нас еще несколько месяцев.

    Гарри посмотрел на меня.

    – Эдди, ты выпил уже достаточно кофе?

    Я кивнул:

    – У меня уже есть план, как добыть протоколы допросов Эллиса и Бейла. План не идеальный, но должен сработать. Гарри, поговори-ка с кем-нибудь из своих братков-судей.

    – Они мне больше не братки. Я вообще-то на пенсии, не забыл?

    – У тебя там всё еще есть друзья. Кому-нибудь из них можно довериться? В смысле, умеют они хранить секреты?

    – Может, разве что одному или двум… Остальные такие же сплетники, как и все юристы.

    – Отлично – иди поговори со сплетниками. Чем длинней у них языки, тем лучше. Скажи им, что Джон Джексон начинает давать слабину. Не может смириться с мыслью о публичном судебном разбирательстве и, вопреки всем нашим советам, хочет заключить досудебную сделку и свести дело к непредумышленному убийству по неосторожности или на крайняк к непредумышленному. Мы, мол, знаем, что Джексон невиновен, но он все равно хочет признать свою вину. Попроси у них совета. Скажи им, что поставлен в тупик – что это давит тебе на мозг морально-этическим грузом. А кроме того, ты хочешь быть уверен, что твоя задница будет прикрыта на тот случай, если после года в Синг-Синге он вдруг передумает и решит подать в суд на своих адвокатов.

    Гарри скептически посмотрел на меня.

    – Кейт, а ты сходи к Кастро. Скажи ему, что мы далеко не в восторге от того, как он выжег каленым железом всех достойных свидетелей-экспертов по баллистике, и что нам понадобится время, чтобы найти такового. Скажи ему, что мы хотим отложить этот судебный процесс в долгий ящик на как можно более долгий срок. Скажи, что в данный момент мы расследуем возможные романтические связи между двумя альтернативными подозреваемыми и жертвой. Только не проси его отложить судебный процесс в качестве одолжения. Я хочу, чтобы ты по сути потребовала у него столько времени, сколько он может нам дать.

    – Почему именно я? – спросила Кейт.

    – Потому что ты у нас девушка честная, а мне он не доверяет.

    – Секундочку, – сказала она. – Эл Пэриш считает, что нам нужно как можно скорей дать этому делу ход. Как это поможет? Разве это не противоположно тому, чего хочет наш клиент?

    – Совершенно верно, – кивнул я. – Кастро услышит от судей, что наш клиент не в силах предстать перед судом и подумывает о том, чтобы заключить досудебную сделку. Если ты убедишь его, что мы хотим отложить процесс, это лишь подтвердит слухи, которые распространит Гарри. Кастро готов небо с землей поменять местами, только чтоб развалить нашу защиту и как можно быстрей довести это дело до суда, тем самым оказав как можно большее давление на Джексона – в надежде, что это заставит его пойти на сделку. Я готов поспорить на что угодно, что Эллис и Бейл сказали копам, что весь вечер провели на той вечеринке, а в момент убийства не имели никакого касательства к Маргарет Блейкмор. Эти их показания на первый взгляд полностью опровергают нашу версию об альтернативном подозреваемом. Так что мы получим дату судебного разбирательства в течение шести-восьми недель от настоящего момента, а эти показания – максимум через сутки.

    – Шести недель? Да мы не будем готовы к судебному разбирательству даже через шесть месяцев! – воскликнул Гарри.

    – Это как посмотреть. Мы не найдем достойного эксперта по баллистике, даже если будем ждать два года. Так что это не имеет значения. Кастро тоже будет срезать углы, чтобы добиться своего. Это дает нам шанс побороться. Давайте им воспользуемся. Блок, а ты давай со мной.

    – Куда направляемся? – осведомилась она.

    – У окружного прокурора имеется орудие убийства, обнаруженное в доме нашего клиента. На этом орудии обнаружена ДНК нашего клиента. У Кастро есть все доказательства на свете, за исключением одного. У него нет истории, которую он мог бы рассказать присяжным. У Джона Джексона не было никакого мотива убивать Маргарет Блейкмор. Нам надо выяснить реальную историю, стоящую за этим делом.

  

  
    Глава 18 Эдди

    Посещать любые заведения общепита с Габриэлем Лейком всегда было делом нелегким. Брился он раз в четыре дня, независимо от того, требовалось это или нет, а волосы у него постоянно пребывали в полнейшем беспорядке, хотя и не настолько, чтобы отвлекать внимание от состояния его костюмов. В голове Лейка происходило столько всего, что в ней просто не оставалось места для мыслей об обычной повседневной жизни. Единственно, в чем он был весьма разборчив, – это касательно того, чему предстояло попасть внутрь его организма. Хотя вместо «разборчив» стоит употребить какое-нибудь более сильное словечко вроде «въедлив» или «привередлив», поскольку порой это уже граничило с какой-то патологией.

    Ресторан «Джуниорс», расположенный на Сорок пятой улице неподалеку от Восьмой авеню, – это тихая гавань для туристов, у которых после Таймс-сквер еще не повылазили глаза. Это маленький райский уголок классической Америки, оформленный в ярко-оранжевых тонах, с табуретами у стойки, пятью десятками столиков и лучшими чизкейками на сотню миль вокруг.

    Блок заказала чизбургер с котлетой средней прожарки и газировку с мороженым. Я сказал, что буду то же самое. Официант, одетый в черные джинсы и черную рубашку поло, подумал, что с этим столиком все будет легко и просто. Никаких проблем. Никакой суеты.

    Лейк уставился в меню.

    Официант и не подозревал, что ненароком оделся как на собственные похороны.

    – Как готовятся яйца? На противне или на сковороде? – осведомился Лейк.

    Брови официанта полезли на лоб и оставались там в течение следующих десяти минут, пока Лейк излагал свой репертуар вопросов, способных исчерпать терпение даже матери Терезы, доведись ей обслуживать столики на Манхэттене. Лейк не хамил, просто был тщателен.

    – Откуда у вас яйца? – продолжал спрашивать Лейк.

    – От куриц, – ответил официант, который уже понемногу терял желание жить.

    – В смысле, а где…

    – Он будет омлет, – сказала Блок, спасая официанта.

    – Она права. Мне, пожалуйста, просто омлет – пять белков и два желтка, воду без газа и кофе.

    Официант быстро выхватил меню у него из рук.

    Блок передала нам с Лейком копии отчета, который она недавно забрала у Рэймонда, своего технического эксперта.

    Правая пятка Лейка дробно подскакивала над полом, пока он читал.

    Отчет касался одноразового сотового телефона, найденного Блок в доме Блейкмор. Звонили с него всего на два номера – тоже принадлежащие одноразовым мобильникам, которые, похоже, были отключены прямо на следующий день после убийства. Оба неизвестных звонили на телефон Маргарет за день до случившегося. Единственное смс-сообщение, обнаруженное в памяти аппарата, было отправлено на один из этих одноразовых мобильников за шесть или семь часов до убийства.

    СОДЕРЖАНИЕ ТЕКСТОВОГО СООБЩЕНИЯ,

    ИЗВЛЕЧЕННОГО ИЗ М/Т «НОКИЯ 3310»

    Тип сообщения: СМС

    Время отправки: 17:05

    После всего, через что мы с тобой прошли, ты по-прежнему обращаешься со мной как с последним дерьмом! Я всегда была для тебя второй по значимости, так ведь?

    Мне уже надоело быть твоей игрушкой на стороне!

    Я могу покончить с тобой одним телефонным звонком.

    Наверное, мне стоит рассказать всем, что ты сделал.

    Как тебе такое понравится?

    Тогда ты узнаешь, что такое настоящая боль!

    – Джексон это видел? – спросил Лейк.

    Я покачал головой.

    – Это как-то пригодится для защиты?

    – Пока что нет. Могу предположить, что один из номеров в телефоне принадлежит Бретту Бейлу, а другой – Тодду Эллису. У нас есть два альтернативных подозреваемых. Мы как раз собирались присмотреться к этой парочке, когда Блок позвонил Рэймонд. Мне нужно, чтобы вы двое вплотную ими занялись. Копнули как можно глубже, – сказал я.

    – Судя по этой эсэмэске, Маргарет Блейкмор играла в очень опасные игры по крайней мере с одним из этих людей. Это сообщение содержит откровенную угрозу. Определенно похоже на мотив.

    Подошел официант с нашими напитками. Лейк опять попытался задать ему какой-то вопрос, но он сделал вид, будто прислушивается к чему-то в наушнике телефонной гарнитуры, поплотней прижав ее к уху, и практически убежал от нашего столика.

    – Нам нужно поближе познакомиться с Эллисом и Бейлом. Хотя, думаю, стоит подождать, пока мы не получим их показания или расшифровки допросов от Кастро. И уже тогда потрясти их как следует.

    – А если ничего не вытряхнется? – спросил Лейк.

    – Тогда потрясем посильнее, – сказала Блок.

  

  
    Глава 19 Руби

    Поднеся листок бумаги к свету настольной лампы, Руби внимательно обозрела плоды своих трудов.

    Все буквы – сплошь заглавные – вроде вышли более-менее одинаковыми по начертанию. Она воспользовалась фломастером, поскольку толстая линия с меньшей вероятностью выдавала индивидуальность ее почерка. Руби пару часов практиковалась на дешевой писчей бумаге, стараясь избавиться от всех косяков. Примерно через пятьдесят листков она полностью освоилась и могла уже воспроизвести нужный абзац так, как будто тот был скопирован на ксероксе.

    Вытащив из ящика письменного стола блокнот, Руби невольно бросила взгляд на часы, стоящие на тумбочке в ее спальне. Было уже почти восемь вечера, и руку начинало сводить судорогой. Мама наверняка уже потеряла всякое терпение. Пожалуй, самое время было сделать перерыв, но больно уж хорошо все стало получаться. Надо было наконец закончить с этими письмами.

    – Руби! Руби! А у нас есть суп?

    Этот голос донесся из гостиной ее маленькой квартирки.

    – Сейчас подойду, мам! – откликнулась Руби.

    – Спасибо тебе, зайка!

    Она оглядела свою спальню. Односпальная кровать была плотно втиснута в левый угол комнаты. Кровать сюда явно не вписывалась, и дверь могла открыться лишь на пару футов, прежде чем стукнуться о раму с матрасом. Но Руби нужен был письменный стол с правой стороны, где имелись электрические розетки и свет из окна. Никаких семейных фотографий. Стены были выкрашены в белый цвет, чтобы комната выглядела посветлее. Рядом с письменным столом – книжный шкаф со считаными книгами на полках. В основном нехудожественными. Кулинария… Уход за домом… Ментальные практики… И целая подборка книг по самопомощи, которые, как давно уже выяснилось, абсолютно ничем не помогли. Над кроватью – одинокий постер.

    Она увидела его в магазине подержанных грампластинок, в котором попадались и настоящие редкости, особенно в жанрах «фолк» и «рокабилли», которые были здесь фирменным блюдом. Постер заметно выцвел с одной стороны, как будто очень долго провисел под ярким солнцем. Руби это ничуть не смутило – значит, кому-то еще он настолько нравился, что его выставили на всеобщее обозрение. Руби тоже очень нравился этот плакат. Она могла рассматривать его буквально часами. Точно она не знала, но предполагала, что это один из серии рекламных плакатов «Кадиллака Эльдорадо» восьмидесятых годов. Машина с откинутым верхом выглядела просто как конфетка, но вовсе не это делало постер особенным. За рулем «Кадиллака» сидела женщина – ее светлые волосы развевались на ветру, когда машина мчалась по прямому как стрела шоссе через пустыню.

    Эта дама выглядела так, словно жизнь ее была идеальной. Рядом – ни души. Никакого тебе шепота красного священника, никакой семьи, никаких обязанностей. И никаких проблем.

    Полная свобода.

    Руби отчаянно хотела быть этой дамой. И знала, что в один прекрасный день станет ею. Все, ради чего она неустанно трудилась, – это чтобы оказаться на такой вот прямой как стрела шоссейной дороге, ведущей в никуда, и мчаться по ней хоть целую вечность.

    Она только что закончила первое письмо, для Тодда Эллиса. Оставалось заготовить такое же послание для Бретта Бейла.

    Знание – это сила.

    Мэггс любила поговорить. Руби провела с ней много вечеров за разговорами, прибираясь в ее квартире, и за чашкой кофе после этого. И не просто из вежливости или от одиночества со стороны Мэггс – это было душевное родство. Двух людей, не принятых в общий круг. Руби рассказала ей и про своего отца, и про мать, и о том, что она в некотором смысле завидует Мэггс.

    – Поверь мне, ты бы не захотела моей жизни, – сказала та.

    – Но у вас есть деньги. И свобода. Вы вольны пойти куда угодно и делать что угодно, – возразила Руби.

    – Деньги могут упростить многое в жизни, но они неспособны наполнить твое сердце. И уж точно неспособны залечить его, когда оно разобьется.

    Руби подумала, что если б другие жители улицы знали Мэггс так, как знает ее она, они бы приняли ее в свой круг. Увидели бы ее доброту, увидели пустоту в ее жизни и захотели бы помочь ей сделать так, чтобы у нее тоже все было хорошо. Именно это сама Мэггс всегда и делала – она хотела, чтобы всем было хорошо. Из всех состоятельных клиентов Руби на этой улице Мэггс была единственной, кто регулярно вручал ей премию на Рождество, а также единственным человеком, который дарил ей нечто куда более ценное – свое время, заботу и внимание.

    Однако люди, живущие на этой улице, если по-прежнему и вспоминали о Мэггс, то разве что в скандальном ключе.

    У Руби имелись двое мужчин, которые отчаянно пытались скрыть свои отношения с Маргарет Блейкмор по очень веским причинам. Бейл уже раз был под серьезным подозрением после смерти его последней жены. А если супруга Эллиса вдруг узнает, что тот встречался с Мэггс, это будет стоить ему как минимум половины состояния. Руби собственными глазами видела, как один из них убил ее подругу, в качестве которой она и рассматривала Мэггс. Хотя и другой мужчина мог быть не менее опасен. Провоцировать убийцу – это не то, к чему стоит относиться легкомысленно. Но у Руби не было выбора. Ей отчаянно требовались деньги. Ее маме становилось все хуже, и она нуждалась в уходе.

    А Руби хотела свободы.

    – Руби! – опять послышался все тот же голос.

    – Иду, мам, – отозвалась Руби, направляясь в маленькую кухоньку. Открыв банку с консервированным супом, она перелила его в кастрюльку и поставила разогреваться.

    Пока суп булькал на плите, Руби размышляла о Джексонах.

    Сегодня у них был плохой день. А завтра будет еще хуже.

    Отойдя от плиты, чтобы взять две миски, она услышала хруст и, подняв правую ногу в кроссовке, увидела под ней раздавленные останки огромного таракана. Проклятые тараканы настолько обнаглели, что их даже не приходилось больше высматривать. Она могла просто расхаживать по кухне и совершенно случайно давить их.

    Разливая суп по двум тарелкам, маме Руби выделила бо́льшую часть. Поставила тарелки на маленький столик и уселась за него, крикнув:

    – Суп готов!

    – Сейчас подойду! – последовал ответ.

    Руби взяла ложку и принялась за еду. Суп был горячим и соленым, но говядина так и осталась жестковатой. На секунду Руби задумалась, сможет ли мама его есть. В последнее время она явно испытывала проблемы с глотанием.

    Сначала Руби услышала стук трости, разнесшийся по маленькой квартирке, а затем тихое шарканье тапочек по полу из дешевого ламината.

    Ава Джонсон присела за маленький кухонный столик напротив Руби. Той показалось, что глаза ее матери еще больше постарели даже с сегодняшнего утра. Они словно плавали в молоке, были бледными и неподвижными. Ее руки и ноги стали совсем тоненькими. Руби могла полностью обхватить мамино запястье всего двумя пальцами. Она словно съеживалась, постоянно уменьшалась в размерах. Как будто из нее высасывали плоть, пока Руби была на работе.

    Мать не разговаривала с ней, просто смотрела в свой суп своими мутноватыми глазами.

    Скоро все будет по-другому. Маме требовался более серьезный уход, чем Руби могла обеспечить в одиночку. Убедиться, что мать надежно где-то пристроена, было для нее главным приоритетом.

    Даже если все пойдет по плану, Руби знала, что ей придется уехать из Нью-Йорка. Переезжать из города в город. Из одного маленького городка в другой. Каждый раз появляясь на новом месте с новым именем и новой историей своей жизни. И она сможет проводить свои дни, мчась на открытой машине по пустыне. Подальше от Западной Семьдесят четвертой улицы. Подальше от своей прежней жизни.

    Подальше от красного священника.

    Но это также означало расставание с мамой.

    Теперь все начинало сходиться воедино. И не только для Руби. Для мамы тоже.

    – Мам, тебе удалось взглянуть на какие-нибудь буклеты, которые я тебе оставила? – спросила Руби.

    Мать лишь покачала головой, поднося ко рту дрожащую ложку с супом.

    – Знаешь, некоторые из этих мест и вправду просто чудесные. Это тебе не какие-то там богадельни. Это нечто вроде пансионатов для пожилых людей, с медицинским уходом. Для таких людей, как ты. Приличных людей.

    – У нас нет денег, – ответила ей мама. – Ни одно из этих заведений нам не по карману.

    – Я откладывала деньги, – сказала Руби.

    Мать настороженно посмотрела на нее.

    – А откуда у тебя деньги?

    – Заработала. У людей с нашей улицы.

    – Это больше не наша улица. Нас оттуда выгнали. Забыла? Когда твой отец забрал все наши деньги. А теперь ты тоже собираешься меня бросить. Все меня бросают, – проговорила мать. Плечи у нее затряслись, в тарелку с консервированным супом капали слезы.

    – Я не брошу тебя, мама. Это для твоего же блага, – сказала Руби. – Так будет лучше для тебя. Будет кому заботиться о тебе двадцать четыре часа в сутки.

    Но мама уже не слышала ее. Или не хотела. Ложка выпала из ее тонких скрюченных пальцев и свалилась в суп, забрызгав блузку, шею и лицо.

    Поднявшись со стула, Руби схватила салфетку и обошла вокруг стола. Опустилась перед матерью на колено, развернув ее лицом к себе. Смочила салфетку в стакане с водой и вытерла пятна от супа, попавшего на одежду. Оттерев их дочиста, она осторожно приподняла мамину голову, вновь намочила салфетку и осторожно промокнула ей лицо, как мать моет личико ребенка – не спеша, очень осторожно и с большой нежностью. Кожа у мамы была такой тонкой, что казалась почти прозрачной. Страшно было даже нажать посильнее, чтобы не порвать ее.

    Руби задумалась, любит ли она свою маму. Решила, что все-таки любит.

    Что бы ни представляла собой настоящая любовь, это было что-то самое близкое к ней, насколько она могла себе представить.

    – Все будет хорошо, мам, – сказала Руби.

    – До чего же ты хорошая девочка, Руби!

    * * *Позже, когда мать уснула, Руби потихоньку выскользнула из квартиры. Лифт не работал уже несколько недель, поэтому она спустилась вниз по четырем лестничным пролетам, мимо гниющих мусорных мешков возле квартир. Короткая поездка на автобусе привела ее в старый хозяйственный магазин в Восточном Гарлеме. Тот как раз закрывался на ночь, когда вошла Руби. Она пообещала владельцу магазина, что постарается побыстрей.

    Заплатив наличными за пакет гвоздей по бетону, краску в аэрозольном баллончике и массивный четырехфунтовый молоток – почти что кувалду – с бойком из кованой стали и ударопрочной рукояткой, она убрала все это в рюкзак и села на автобус до дома.

    В своей спальне, в их маленькой квартирке, Руби прикинула молоток в руке. Поначалу он показался ей очень тяжелым, но после нескольких тренировочных взмахов она вскоре привыкла к его весу. Главное было правильно им замахиваться. Не использовать силу. Позволить инерции, силе тяжести и весу бойка делать свое дело.

    Мелкие камешки, которые Руби бросала с холма, постепенно осыпали склон, сталкиваясь с камнями покрупнее, которые тоже скатывались вниз и врезались в еще более крупные. Начинался оползень.

    Все, что оставалось Руби, – это проследить за тем, чтобы этот оползень похоронил тех, кого надо.

    Письма, которые она доставит завтра с утра, еще до восхода солнца, станут первыми камнями, скатившимися с этого холма.

  

  
    Глава 20 Руби

    На следующий день в семь утра Руби стояла перед входной дверью Джексонов.

    У нее никогда не было ключа от их дома. Некоторые жители этой улицы были не против, чтобы у Руби имелся ключ. Она могла прибраться, купить продукты, да и вообще поддерживать порядок в доме к их возвращению из отпуска или долгих выходных в Хэмптоне.

    Но только не Джексоны.

    Палец Руби замер над кнопкой дверного звонка.

    Когда она нажмет на нее, все придет в движение.

    Ей нужно было действовать быстро.

    Точно.

    Бесшумно.

    Она убрала руку со звонка. Уставилась на дверь. Зевнула.

    Сделала небольшую паузу, чтобы подумать.

    Дверь откроет Элисон. Та всегда открывала дверь. Последние несколько недель в этот момент казалось, будто прошел уже целый месяц, а не всего лишь сутки. Груз проблем согнул ей позвоночник и иссушил кожу. Эта женщина старела буквально на глазах. Морщинки у нее вокруг глаз с каждым днем становились все глубже, кожа – все бледнее. Теперь та была серой, а не розовой, как обычно. Руби пришло в голову, что Элисон сейчас выглядит почти ровесницей своей матери – Эстер.

    Вдруг припомнилось, что Элисон редко выходит из дома. Она может этого и не заметить. Надо было как-то обратить на это ее внимание. А чтобы это произошло, Элисон должна что-то заметить в Руби. Какую-то реакцию. Руби не могла допустить, чтобы Элисон ничего не увидела.

    Она закатала рукав рубашки, обнажив правое запястье. Прежде чем сделать хоть что-то еще, секунду помедлила, чтобы оглядеть улицу. Вокруг никого. Все словно застыло.

    Нужно было действовать быстро. Точно. Бесшумно.

    Руби укусила себя за правую руку. Чуть выше запястья. Вцепилась зубами в кожу, потянула. И даже невольно всхлипнула от резкой боли. Она не хотела прокусить кожу. Это было совсем ни к чему. Ей просто требовалась боль.

    Руби прикусила руку чуть сильнее. Глаза сами собой плотно закрылись. Пальцы задрожали. Она отодвинула руку ото рта, растягивая кожу, а когда показалось, что терпеть больше нету сил, резко дернула головой.

    Нужный эффект был достигнут.

    На ее крепко зажмуренные глаза навернулись слезы.

    Руби разжала зубы, вытерла слюну с запястья и натянула на него рукав рубашки, прикрывая следы от зубов – глубокие и уже приобретающие фиолетовый цвет. Эти отметины продержатся по крайней мере пару дней. Так что надо будет не забывать прикрывать руку.

    Щеки у нее порозовели, и она почувствовала, что у нее пресекается дыхание.

    Руби тут же нажала на кнопку звонка. Где-то через тридцать секунд Элисон открыла дверь. Опустив голову и глядя в пол. Еще один день в аду для женщины, мужа которой обвиняют в убийстве. Еще один день, который будет понемногу высасывать из нее жизнь.

    Руби не двинулась с места, стоя на самой верхней ступеньке и левой рукой придерживая запястье правой.

    Когда она сразу не вошла в дом, Элисон подняла голову.

    – Ой, Руби, что случилось? Ты плачешь? – спросила она с неподдельной озабоченностью в голосе.

    Руби ничего не ответила. Просто таращилась на входную дверь.

    Чуть посильней приоткрыв ее, Элисон проследила за взглядом Руби.

    Дверь была выкрашена в светло-сиреневый цвет. В центре ее висел медный дверной молоток.

    А поперек двери ярко-красной краской из баллончика было намалевано одно-единственное слово:

    УБИЙЦА

    Пальцы Элисон взлетели к губам, и она быстро отпрянула от двери. Как будто это слово физически ранило ее. Резко выдохнув, бессильно опустилась на колени. Вся сила покинула ее дрожащие ноги.

    Руби надо было действовать быстро. Утерев слезы с лица Элисон, она осторожно подняла ее на ноги и спросила:

    – Томас уже встал?

    Элисон помотала головой.

    – Ладно, давайте-ка я схожу за какими-нибудь чистящими средствами. В шкафчике в ванной наверху есть сильный отбеливатель. А вам лучше сделать фотку этой надписи для ваших адвокатов. Они должны знать, что вам кто-то пакостит.

    – Спасибо тебе, Руби! – сквозь слезы произнесла Элисон, дрожащими руками доставая телефон.

    Пройдя мимо нее, Руби услышала тихий, шипящий смех красного священника, который продолжал звучать ей в спину, пока она поднималась по лестнице на верхний этаж. Руби быстро прошла мимо двери ванной в хозяйскую спальню. Джон сейчас находился внизу, в своем кабинете, за плотно закрытой дверью – уже трудился с утра пораньше. Выдвинув ящик с драгоценностями, она быстро цапнула первый попавшийся браслет с бриллиантами и сунула его в передний карман джинсов. Перед тем как спуститься в кухню, прихватила по пути отбеливатель из ванной. Подойдя к раковине, наполнила тазик для посуды горячей водой, отыскала несколько тряпок. Отнесла тазик с тряпками и флакон отбеливателя к входной двери, поставила их на верхнюю ступеньку.

    – Зафотали уже? – поинтересовалась она.

    – Щелкнула пару раз… Господи, просто не могу в это поверить! Почему они так поступают с нами? Неужели они нас не знают? Неужели они думают, что мы такие плохие люди?

    В чувствах Элисон смешались паника, глубокая обида и тоска. Послание, намалеванное на двери, воспринималось как бандитский налет на ее собственный дом.

    Похоже услышав шум, Джон вышел из своего кабинета, сбросив на шею компьютерные наушники.

    – Что тут слу…

    Этот вопрос стал излишним еще до того, как он успел полностью произнести его. Взгляд Джона остановился на граффити, намалеванном краской из баллончика на входной двери.

    Силы врачам не занимать. Руби всегда так считала. Необходимость ежедневно иметь дело с жизнью и смертью способствует укреплению внутренней стойкости. Конечно, все совсем по-другому, когда с ними самими происходит что-то ужасное. Профессионально дистанцироваться от происходящего, что позволяет сохранять холодный рассудок, уже не получается. Боль и обида бьют в сердце раньше, чем в голову.

    Лицо у Джона покраснело. В глазах блеснула влага. Он открыл было рот, чтобы заговорить, но не смог выдавить ни слова – лишь застонал, сжавшееся горло задушило голос.

    – Я позабочусь об этом, – сказала ему Руби. – Все будет хорошо. Возвращайтесь в дом.

    Губы у Джона задрожали, когда он пристально посмотрел на нее. В этот момент Руби была надеждой. Тем, кто был готов помочь им в очередной темный момент того, что грозило стать бесконечной ночью.

    Каким-то образом Элисон нашла в себе силы – для Джона. Взяла его за плечи, развернула от двери и, негромко что-то приговаривая, повела в гостиную. Руби закрыла дверь, плеснула в тазик с водой отбеливателя и намочила тряпку. Принялась за работу, осторожно промакивая края буквы «У». Ей не хотелось удалить краску слишком уж быстро.

    Она глянула на часы. Алтея могла появиться буквально в любой момент.

    Оглянувшись себе за спину, Руби удостоверилась, что на улице никого нет и что в окнах домов напротив не маячат любопытные лица. Протянув руку над каменным крыльцом, она незаметно вылила содержимое флакона с отбеливателем в решетку канализационного люка на тротуаре.

    Работая, Руби постоянно поглядывала на восточную сторону улицы, поджидая Алтею. И всего через пару минут увидела, как та направляется к дому, шлепая по тротуару своими старыми стоптанными кроссовками «Конверс». Когда Алтея стала подниматься по ступенькам к входной двери, Руби вытряхнула в тазик последние капли отбеливателя.

    – Привет, Алтея. Ну разве не ужасно? – произнесла она, показывая флаконом на дверь.

    Алтея никак не отреагировала ни на граффити, ни на Руби. У нее имелась удивительная способность сохранять нейтральное выражение лица.

    Руби заметила, что Алтея перевела взгляд на правое запястье Руби. Проследив за ее взглядом, она увидела у себя на запястье крошечные красные точечки. Именно такие мельчайшие брызги могли попасть на того, кто орудовал баллончиком с краской.

    Потирая красные следы на запястье, Руби добавила:

    – Уже начинает сходить. В основном на меня. Хотя у меня закончился отбеливатель. Не могла бы ты, дорогуша, принести мне второй флакон из шкафчика в ванной?

    Алтея опять покосилась на руки Руби – на ткани рубашки и пальцах определенно проглядывали красноватые разводы. Было ясно, что она прикидывала, могли ли пятна краски на запястье и в самом деле остаться после попыток отмыть дверь. Наконец Алтея кивнула, и Руби отступила в сторону, пропуская ее к двери.

    Как только Алтея вошла в холл, Руби быстро стерла остатки краски с запястья тряпкой. Вчера вечером ей казалось, что она очень тщательно вымыла руки. Но, наверное, эти пятнышки просто пропустила.

    Одна-единственная ошибка могла привести к катастрофе. Руби нельзя было допустить новых проколов. Теперь она полагалась на то, что Алтея последует своему обычному распорядку. Каждый день, приходя к Джексонам, она оставляла свой рюкзачок в прихожей. В одном и том же месте.

    Прислушавшись, Руби услышала, что Алтея уже поднимается по лестнице.

    Это был ее шанс.

    Руби тихонько зашла в прихожую, стараясь не заходить слишком далеко, чтобы Элисон или Джон случайно не увидели ее из гостиной. Низко наклонилась, расстегнула молнию на рюкзачке Алтеи, вынула из кармана джинсов бриллиантовый браслет и бросила в рюкзак. Застегивать его не стала, просто оставила там, где нашла.

    Вернувшись к двери, Руби принялась еще усердней оттирать буквы. После нескольких энергичных движений рукой буквы «У» и «Б» почти исчезли.

    На лестнице послышались шаги. Кто-то спускался в прихожую. Резиновые подошвы Алтеи зашлепали по плиточному полу.

    Дверь открылась шире, и она протянула Руби флакон с отбеливателем. Остановившись, чтобы перевести дыхание, Руби вытерла лоб, прежде чем взять его. Алтея вернулась в дом и двинулась на кухню, где направилась к хозяйственной кладовке, чтобы взять свой старенький фартук.

    Любой план требует некоторого везения. Люди не обращают особого внимания на то, что происходит вокруг них.

    Алтея и не заметила, что ее рюкзачок открыт. Все было на мази.

    Подхватив тазик с водой, Руби толкнула входную дверь и тут же уронила его на пол, как бы невольно вскрикнув – без особого драматизма, просто чтобы выманить Элисон в прихожую. Через пару секунд Элисон с Джоном выскочили из гостиной, гадая, какая еще новая напасть их ждет. И увидели лужу воды на полу. Руби схватилась за голову, проклиная собственную неловкость.

    – Господи, какая же я косорукая… Простите, Элисон! Ой, вода – скорей хватайте сумку Алтеи, пока она насквозь не промокла!

    Пока лужа продолжала расползаться по плиткам, Элисон шагнула вперед и подхватила рюкзачок Алтеи, не желая, чтобы он был испорчен. Она и не заметила, что тот открыт. Стоило ей поднять его, как рюкзак накренился. На пол выпал кошелек. Пирожок в пластиковой упаковке, связка ключей… Все это разлетелось по мозаичным плиткам.

    А затем на пол со стуком вывалился браслет.

    Элисон чертыхнулась, на сей раз на собственную неловкость. Но тут же замерла, как только увидела знакомую вещицу. Медленно наклонилась, подобрала браслет и хорошенько осмотрела.

    – Я сейчас принесу швабру, – сказала Руби.

    – Нет! – резко ответила Элисон.

    Руби стояла совершенно неподвижно. Выжидая. Наблюдая.

    Алтея вышла из кухни посмотреть, что случилось. Она даже не успела подойти к кладовке, чтобы надеть фартук. И в замешательстве уставилась на Элисон, изумленная как выражением лица своей работодательницы, так и тем, что та держит в руках ее рюкзак.

    – Он был в твоей сумке, – объявила Элисон, показывая ей браслет. – Это мой! Джон подарил его мне на десятую годовщину нашей свадьбы!

    – Я не понимаю, о чем вы говорите… – пролепетала Алтея.

    – Он выпал из твоей сумки! – Элисон тряхнула рюкзачком.

    В голосе Алтеи послышался страх:

    – Богом клянусь, это не я положила его туда! Я никогда его раньше не видела!

    – Джон, звони в полицию…

    Но как только Элисон произнесла эти слова, лицо у нее скривилось. Полиция привлекла ее мужа к суду за убийство, которого он не совершал. Все их счастливые элитарные убеждения были поколеблены. Теперь они не доверяли полиции.

    – Ты украла и ожерелье моей бабушки, – обвиняюще произнесла Элисон. Шок от предательства Алтеи постепенно проходил, уступая место гневу.

    – Вон отсюда! – рявкнул Джон. – Просто убирайся из нашего дома!

    Алтея начала было что-то говорить, но Джон прикрикнул на нее, обхватив Элисон за плечи и пытаясь успокоить ее. Так что Алтея собрала свои пожитки, мокрые от воды на полу, и выбежала из дома, что-то бормоча себе под нос по-испански.

    Руби нашла швабру и ведро, собрала с пола разлитую воду, а потом окончательно удалила краску с двери.

    Когда она мыла руки на кухне, то услышала у себя за спиной Элисон.

    – Большое тебе спасибо, Руби! Честно говоря, не знаю, что бы мы без тебя делали.

    Остаток дня прошел без происшествий. Как обычно, заглянула Эстер, чтобы проведать Элисон. Руби слышала, как Элисон бросилась рассказывать той о случившемся с утра. Про граффити на двери и предательство Алтеи.

    Притаившись возле двери, Руби удалось подслушать, как Элисон разговаривает со своей матерью на кухне за чашкой травяного чая.

    – Просто в голове не укладывается! – говорила Эстер. – Только не Алтея! Насчет другой, Руби, я еще могла бы поверить…

    – Нет, – отвечала Элисон. – Руби просто чудо. Она такая добрая… И она всегда на нашей стороне.

    И пусть даже разговор затих, а из холла обеих женщин не было видно, Руби знала, что Эстер бросила на дочь один из этих своих взглядов. Скептических, по-матерински озабоченных.

    Эстер начинала становиться для Руби серьезной проблемой.

  

  
    Глава 21 Кейт

    Когда Кейт пришла в офис, Дениз уже была там, хлопотала возле ксерокса.

    План Эдди сработал.

    Вчера она встретилась с Кастро и сказала ему, что не успевает. Да еще и ее клиент на грани срыва – готов сломаться и признать вину в преступлении, которого не совершал. Шансы на оправдательный приговор, учитывая наличие против него таких серьезных улик, как результаты экспертизы ДНК, практически ничтожны. Кейт сказала Кастро, что им требуется время, чтобы найти своих собственных экспертов по ДНК и латентным отпечаткам, а также спеца по баллистике – которого, вероятно, придется приглашать из-за границы, учитывая то, как ловко прокурор загубил весь контингент экспертов в США.

    Кастро сказал, что подумает на этот счет.

    Слова судей после разговоров с Гарри полностью соответствовали этим словам Кейт.

    В итоге судебный процесс был назначен ровно через четыре недели, считая с сегодняшнего дня. И в то же утро в офис поступили протоколы допросов Бретта Бейла и Тодда Эллиса.

    Было ясно, что главный следователь по делу, детектив Чейз, почти сразу отнес Бейла и Эллиса к числу подозреваемых. Оба были допрошены с разницей всего в пару дней. Хотя и тот, и другой четко придерживались своих историй. Да, у них были отношения с Мэггс, но все это давно в прошлом. Оба участвовали в той вечеринке, в присутствии четырех десятков свидетелей, и оставались там до трех часов ночи.

    В отдельном заявлении Петры Шварцман подтверждалось, что оба мужчины действительно ушли где-то после трех. А судмедэксперт установил, что смерть Маргарет наступила между полуночью и часом ночи, и никак не позже.

    Кастро придержал бы эти протоколы, похоронил их. А затем вытащил бы их в суде, если б Эдди и Кейт решили использовать Бейла и Эллиса в качестве альтернативных подозреваемых. Сейчас он поделился этими показаниями, только чтобы усилить давление на Джона Джексона и вынудить его выбросить белое полотенце.

    Однако этим его надеждам суждено было оставаться напрасными. Теперь у них имелась точная дата начала судебного разбирательства, что должно было помочь Джону сосредоточиться на том, как успешно преодолеть это тяжелое испытание.

    Оставив Эдди записку и копии протоколов, Кейт вышла из офиса и увидела, что Блок уже подъезжает к тротуару на своем «Джипе».

    – Ну что, потрясем кое-какие деревья? – предложила Кейт, забираясь на пассажирское сиденье.

    Первым делом они поехали в теннисный лагерь Бретта Бейла в Йонкерсе, где у него был офис, из которого он управлял остальной частью своей империи, – база, расположенная совсем неподалеку от его дома на Манхэттене. Заехав на стоянку и поставив свой «Гранд Чероки» по соседству с «Феррари» Бейла, Блок прошла вслед за Кейт в приемную.

    Слева располагался магазин со всякими теннисными причиндалами, справа – отгороженное помещение с окошком, как в кассе или справочном бюро. Кейт увидела, что в этом помещении сидит внушительного вида дама, сосредоточенно глядя в экран. На стойке возле окошка виднелась блестящая выпуклая шляпка колокольчика вызова персонала. Коридор напротив входных дверей вел к раздевалкам и теннисным кортам за ними. На следующий этаж поднималась лестница.

    – Его кабинет, скорей всего, наверху, – предположила Блок.

    Поскольку никто не препятствовал Кейт самой пойти поискать Бейла, она не собиралась спрашивать разрешения. Лучше было не давать людям повода для отказа.

    Кейт последовала за Блок по единственной лестнице. Наверху слева располагалась какая-то кладовая, а коротенький коридорчик вел к офисного вида двери. «Бретт Бейл № 1» – гласила табличка на ней.

    – Как думаешь все разыграть? – спросила Блок.

    – Дипломатично, – ответила Кейт.

    Блок вопросительно приподняла бровь.

    – В смысле, мы не будем с ходу угрожать оторвать кому-нибудь башку, – объяснила Кейт.

    – Ладно, пока что буду действовать по обстановке, – отозвалась Блок, обдумав этот более чем прозрачный совет.

    Кейт постучала и сразу же открыла дверь кабинета – одним плавным движением. Опять-таки не хотелось давать кому-нибудь возможность помешать им.

    Бейл стоял за большим письменным столом. Из широкого окна у него за спиной открывался вид на теннисные корты. На нем была дорогая белая шелковая рубашка, темно-синие брюки и, как и ожидала Кейт, теннисные туфли. Он прижимал к уху мобильный телефон.

    Кабинет был чистеньким и опрятным, с несколькими канцелярскими шкафчиками вдоль одной из стен и двумя креслами напротив письменного стола.

    – Подождите секундочку, – бросил Бейл в телефон, после чего опустил его и обратился к Кейт и Блок, которые уже стояли в его кабинете: – Эй, а вы-то кто такие?

    – Здрасьте, мистер Бейл, мы здесь, чтобы поговорить с вами от имени одного из жителей Западной Семьдесят четвертой улицы, – ответила Кейт. Нисколько не солгав, но вообще-то и не сказав всей правды.

    – А как вы?.. Секундочку! – произнес он, после чего опять поднес телефон к уху, продолжая прерванный разговор: – Послушайте, я плачу Руди Карпу чертову уйму денег каждый месяц! И когда звоню ему, хочу, чтобы он брал трубку. Я перезвоню ему прямо сейчас, и лучше бы ему ответить, иначе я найму другого адвоката!

    Кейт знала, кто такой Руди Карп, – известный адвокат, обслуживающий всяких знаменитостей, один из самых богатых в Нью-Йорке. Эдди однажды работал с ним – правда, недолго. Настоящая барракуда.

    Бейл вперился взглядом в свой телефон и начал набирать сообщение, бросив:

    – Всего одну секунду…

    Оглядев его письменный стол, Кейт увидела лежащий там листок бумаги. Явно вынутый из почтового конверта. В письме, лежащем на столе, не было ничего необычного, но это и вправду было необычным.

    Оно было написано от руки. Заглавными буквами. Красной ручкой или фломастером.

    Наклонив голову, Кейт прочла первую строчку: «…ТЕБЯ ВИДЕЛИ В…»

    Бейл, должно быть, увидел, что Кейт смотрит на письмо, потому что его рука молниеносно метнулась вперед и цапнула листок со стола, смяв в кулаке.

    – Простите, терпеть не могу беспорядка, – сказал он при этом.

    – Нет проблем, – отозвалась Кейт, доставая свой телефон. – Ну вот, теперь вы меня простите… Секундочку… Господи, эти мобильные телефоны – сущее наказание, согласны? – продолжала она, быстро набирая что-то на экране. Текстовое сообщение Блок:

    ПОЗВОНИ МНЕ ПРЯМО СЕЙЧАС И НЕ ОТКЛЮЧАЙСЯ.

    Бейл выдавил улыбку.

    – Простите, но что-то я не совсем пойму… Вы общались с моим секретарем или менеджером, прежде чем подняться ко мне? Просто я действительно очень занят. Мне нужно срочно позвонить…

    – Нет, увы. В приемной никого не было. Мы не отнимем у вас много времени, – ответила Кейт, снимая с плеча сумочку, которую положила себе на колени и опустилась в одно из кресел напротив письменного стола Бейла.

    Его губы резко натянулись, прижавшись к зубам – всего на секунду, а глаза потемнели от раздражения.

    Кейт почувствовала, как завибрировал ее телефон. Держа его экраном к себе, она приняла звонок Блок, поставила сумочку на пол и, что самое важное, положила телефон рядом с ней.

    – Так кого, говорите, вы представляете? – спросил Бейл.

    – Одного из жителей Западной Семьдесят четвертой улицы.

    – А кого конкретно?

    – Джона Джексона, ложно обвиненного в убийстве Маргарет Блейкмор. Насколько я понимаю, вы знали миссис Блейкмор.

    Тон Бейла, до сих пор вполне вежливый, заметно изменился.

    – Этот разговор окончен. Если вы хотите поговорить со мной, то вам нужно поговорить с моими адвокатами. А теперь прошу вас уйти.

    – О, простите, мы просто выясняем кое-какую подноготную тех…

    – Убирайтесь, или я вызову полицию! – тявкнул Бейл.

    Кейт подобрала свою сумочку, оставив телефон на полу, и вместе с Блок вышла за дверь. Пройдя по коридору, они остановились на верхней площадке лестницы. Дверь в кабинет Бейла была закрыта. Блок подняла телефон повыше, чтобы обеим было хорошо слышно.

    «Руди, это Бретт Бейл. По-моему, кто-то пытается шантажировать меня из-за Маргарет Блейкмор…»

    Что говорил Руди Карп, было непонятно.

    «Я получил письмо… Написанное от руки. Красными чернилами. С требованием большой суммы денег, иначе этот человек расскажет полиции, что видел, как я убивал Маргарет…»

    «Да знаю я… Знаю… Но из-за обвинений, которые все еще витают в воздухе насчет Джейн… Ладно, просто сохрани это письмо… А могу я… Послушай, я просто хочу, чтобы это прекратилось!.. Нет, естественно, я не дам ни цента… И за что я только тебе плачу?.. Ладно, ладно, Руди, пока-пока…»

    Наконец Бейл дал отбой и крепко выругался, дав Руди Карпу несколько нелицеприятных характеристик. Джейн была покойной женой Бейла, чемпионкой по плаванию, которая утонула во время их совместного отпуска во Флориде.

    Кейт открыла дверь его кабинета, сказала:

    – Господи, простите ради бога! Кажется, я забыла у вас свой телефон… Да, вот он…

    Она наклонилась и подняла его. Бейл посмотрел на нее так, словно хотел придушить.

    – Неплохой был ход с телефоном, – заметила Блок, когда они спускались по лестнице.

    – Я просто слишком часто общаюсь с Эдди Флинном, – отозвалась Кейт.

    * * *С парковки Кейт позвонила Эдди и сообщила ему об их достижениях.

    – Ну а ты что думаешь? – спросила она.

    – Даже не знаю… Может, это какой-то развод. А может, и нет. Джон вот не получал писем с подобными требованиями. Какой-то неизвестный распорядитель упорно шьет ему это дело. За всем этим определенно стоит кто-то, кто играет в весьма опасные игры. А может, и сразу несколько человек.

    – Хотя это может быть и кто-то один, – сказала Кейт.

    – Мне пока что непонятно ничего из этого. Мы с Гарри выследили Эллиса. Каждый вторник он ходит обедать в отель «Кардозо». Думаем завтра его навестить. Я договорился с портье.

    – И что думаете делать?

    – Гарри собирается дать ему небольшую юридическую консультацию.

  

  
    Глава 22 Руби

    Элисон и Джон с утра пораньше ушли, чтобы встретиться со своими адвокатами.

    Томас сидел перед телевизором в гостиной, смотрел повтор сериала «Ох уж эти детки», а Руби занялась уборкой кухни. После ухода Алтеи ей пришлось взять на себя все домашнее хозяйство. Наверху стояли корзины с грязным бельем и мусором, которые нужно было вынести из ванных комнат.

    Разбрызгав по кухонной столешнице дезинфицирующее средство, она тщательно протерла ее. Мимо метнулась огромная мясная муха, вылетела в прихожую и присела на картину с изображением красного священника. Руби закрыла глаза и попыталась приглушить завязший в ушах гул.

    К счастью, зазвонил домашний телефон. Томас не обратил на него ни малейшего внимания. Он развалился на диване, словно загипнотизированный телевизором. Руби увидела имя вызывающего абонента, высветившееся на экране.

    «Мама».

    Когда телефон перестал звонить, на базе загорелся индикатор, сигнализирующий о том, что на автоответчике оставлено сообщение. Руби тихонько прикрыла дверь гостиной, потянулась к телефону и включила громкую связь.

    Из динамика донесся голос с характерным манхэттенским выговором:

    – …Я знаю, что у тебя и так много чего происходит. Я не вмешиваюсь. Я просто волнуюсь за своего внука. Мне никогда не нравилась Руби. С этой девицей что-то не так. В любом случае, пока ты не успела пробить головой потолок, я хочу сказать тебе, что недавно встречалась с Алтеей. Очень милая девушка. Она была просто в ужасе, когда я пришла, и мне пришлось долго уговаривать ее, прежде чем она согласилась впустить меня в свою квартиру. Знаешь, она живет со своей многочисленной родней, и у половины из них нет документов. Алтея – последний человек, который рискнул бы попасть под арест. Она не брала браслет. Говорит, что Руби просто ненавидит ее и что это Руби подбросила браслет ей в сумку. По-моему, она права…

    Склонившись над столиком в прихожей, Руби оперлась о него обеими руками и закрыла глаза, пока слушала.

    «…Я ведь говорила тебе, что видела, как Руби разговаривает с нашей картиной у тебя в прихожей? Она разговаривала с ней! Или сама с собой. Я упомянула об этом Алтее, и она сказала, что как-то видела то же самое. Руби что-то шептала этой картине. Я никогда тебе не говорила, но давно уже оценила этот портрет. Он относится к эпохе Ренессанса и стоит больше, чем Руби способна заработать за всю свою жизнь. Неужели ты не понимаешь? Это Руби взяла ожерелье моей матери. То, которое я тебе подарила. Нашу семейную реликвию. Я видела, как живет Алтея. Поверь мне, если б она украла дорогое ожерелье и продала его, то так не жила бы…»

    У Руби напряглась челюсть.

    «…Я знаю, что сейчас вы оба проходите через ад. И прости, что выкапываю все это на свет божий, но кто-то должен был это сделать. С Алтеей обошлись несправедливо. Я думаю, что это Руби забрала ожерелье, а картина будет следующей. Ты должна выгнать Руби. Когда у тебя будет возможность, позвони мне. Я люблю тебя».

    База телефона пискнула, когда Эстер повесила трубку. Еще один звуковой сигнал, и на дисплее появился символ в виде конверта. Открыв меню сообщений на телефоне, Руби нажала на «Удалить», и значок конверта исчез.

    – Алекса, – произнесла Руби, активируя интернет-колонку, – отправь маме цветы!

    «Хорошо, какие цветы вы бы хотели отправить?»

    – Букет лилий.

    «Хорошо. Какой адрес вы хотели бы использовать для доставки? Западная Семьдесят четвертая улица, один-восемь-один-девять или Хендерсон-плейс, четырнадцать?»

    Руби подхватила лежащую рядом ручку, записала адрес Эстер на Хендерсон-плейс, произнесла:

    – Отмена.

    «Заказ отменен», – отозвалась Алекса.

    Гудение мухи опять заполнило уши Руби. Затем послышались шипение и шепот.

    Красный священник хотел поговорить.

  

  
    Глава 23 Руби

    Кофе в этой закусочной был горячим и дешевле, чем в «Старбаксе», но, что более важно, располагалась она прямо по соседству с многоэтажкой, в которой жила Алтея. Руби уже как-то давным-давно проследила Алтею до самого дома, зная, что в один прекрасный день та может оказаться для нее объектом интереса, а как всегда говорила ее бабушка, знание – это сила.

    Руби попросила у официантки добавки и опять устроилась в кабинке у окна.

    От Джексонов она ушла пару часов назад, вскоре после того, как они вернулись со своей встречи. Затем села на автобус и поехала в Бронкс. По дороге позвонила в иммиграционно-таможенную службу. Насколько она знала, у них не было какого-то предписанного времени реагирования на вызовы. Но Руби предположила, что там обязательно отреагируют, как только освободится кто-нибудь из сотрудников.

    – Могу я узнать ваше имя? – спросил сотрудник ИТС.

    – Эстер Хэнсон, – ответила Руби.

    Службе потребовалось полтора часа, чтобы отреагировать на звонок. Неплохо, учитывая обстоятельства. Руби проследила, как к дому Алтеи подъезжает фургон ИТС. Увидела, как люди в форме выбираются из него и направляются ко входу в здание.

    Руби допила кофе и стала ждать. По ее прикидкам, все должно было занять минут двадцать. Пять уйдет на то, чтобы добраться до квартиры Алтеи. Еще пять – чтобы попасть внутрь. Это напомнило Руби о том, как она в детстве смотрела из окна своей спальни на Западной Семьдесят четвертой улице, как к их дому подъезжают полицейские.

    Иногда то соседи, то какая-нибудь парочка, проходящая мимо их дома по улице, слышали подозрительный шум. Наверное, мамины крики. И в дом приходили копы. Один из них сидел в гостиной с ее матерью. Другой стоял на улице с ее отцом.

    И каждый раз мама лгала. То она якобы упала с лестницы… То поскользнулась на обледенелом тротуаре… То неправильно оценила свои силы при игре в сквош и получила мячиком в глаз.

    Полицейские знали, что она лжет. И иногда пытались надавить на нее. Но в конце концов понимали, что если эта женщина не собирается хоть чем-то им поспособствовать, то все равно ничего не смогут сделать. Они не могли арестовать ее мужа, пока она не напишет на него заявление. Поэтому через некоторое время, обычно минут через двадцать, копы просто уезжали восвояси.

    Через двадцать минут после того, как сотрудники ИТС зашли в дом Алтеи, они вернулись на улицу вместе с ее дядей, тетей, матерью и двумя маленькими кузинами. Фургон был битком набит родней Алтеи, готовый отправиться в какой-то центр временного содержания. Руби не особо хорошо представляла, что происходит после задержания нелегальных иммигрантов. Наверняка ничего хорошего. И вряд ли она когда-нибудь снова увидит кого-то из них.

    Алтея стояла на тротуаре, дрожа от страха и потрясения. Руби слишком хорошо понимала, что такое страх. Она не могла сказать, что понимает, что при этом чувствует Алтея, но Алтея была умна, и Руби могла хорошо представить себе, о чем она думает. Почти два года родня Алтеи жила в страхе перед агентами ИТС. Этот страх понемногу рассеялся. Алтея была осторожна, и ни у кого не было причин доносить на них.

    Что изменилось в жизни Алтеи?

    Ее с позором уволили и обвинили в краже, но полицию вызывать не стали. Несколько дней спустя Алтею навещает Эстер. Сидит в ее квартире, знакомится с родней Алтеи – и буквально на следующий день агенты ИТС стоят перед их дверью.

    Страх порождает недоверие. Но даже без малейшей паранойи было бы вполне логично связать визит Эстер с тем, что кто-то внезапно позвонил в иммиграционную службу. По крайней мере, Алтея явно не сможет этого исключить. И наверняка сразу же заподозрит, что именно Эстер отняла у нее родню.

    Америка может быть жестокой.

    Статуя Свободы, которая гордо высится над одноименным островом, стоит спиной к Нью-Йорку.

    Оставив на столике пять долларов – за кофе плюс чаевые, – Руби направилась к метро. Дорога до Хендерсон-стрит заняла сорок пять минут.

    Сначала Руби ничего не стала предпринимать. Было еще светло. Она хотела подождать, пока стемнеет. Но не совсем уж допоздна. Если постучать в дверь, когда окончательно сгустится тьма, ее скорей всего попросту не пустят, да и куда больше риск привлечь внимание соседей. В ожидании того момента, когда солнце скроется за зданиями, Руби нарезала круги по кварталу. Наблюдая за окнами домов напротив дома Эстер. Чтобы убедиться, что никто не наблюдает за ней.

    Рюкзак казался слишком тяжелым. Хотя его тяжесть прибавляла уверенности в себе. Спина Руби была уже мокрой от пота, но длинное черное пальто, которое пришлось надеть, скрывало этот факт. Пальто было из дышащей ткани, но в такую жару казалось, будто она залезла в раскаленную печь.

    Размеренно шагая, Руби раз за разом повторяла свою речь. Мысленно.

    Она сделает в точности то, что сказал ей красный священник.

    Эстер Хэнсон жила в трехэтажном здании из бурого кирпича. В квартире над цокольным этажом, отделенной от тротуара лишь несколькими ступеньками. К счастью, свет в квартирах на втором и третьем этажах не горел. Это был действительно приятный район для жизни. И, как и в большинстве подобных мест, здесь мало кто на самом деле жил. Наверняка половина этой улицы оставалась незаселенной – купленной в качестве выгодного вложения средств, где жилье лишь изредка сдавалось в аренду с жесткими требованиями к уборке и уровню заселяющегося контингента.

    Это были уже не дома. Это были деньги. Просто огромные кучи денег, и, как правило, если просто оставить их более или менее в покое, эти кучи будут расти сами по себе, так что, когда эти объекты недвижимости вновь окажутся на рынке через семь или десять лет, цены на них подскочат еще сильней и инвесторы смогут с лихвой вернуть вложенные средства.

    Дом Эстер был тоже обитаем лишь частично. Лампа освещала гостиную, окна которой выходили на темнеющую улицу.

    Сделав глубокий вдох, Руби поднялась по восьми ступенькам к входной двери Эстер и, прикрыв мизинец рукавом пальто, позвонила в дверь.

    Ждать пришлось всего две-три секунды, прежде чем Эстер открыла дверь. Цепочки на двери не было. Перед тем как открыть, она даже не посмотрела в глазок. Хозяйка открыла быстрее, чем предполагала Руби, как будто ожидала ее появления.

    Приветливая улыбка сползла у нее с лица, как только она увидела, кто стоит на пороге ее дома. На лице у нее отразилось откровенное замешательство, а затем что-то еще. Нечто вроде отвращения.

    – Что ты здесь делаешь? – спросила Эстер.

    – Это насчет Алтеи, – ответила Руби. – Мне нужно с вами поговорить.

    – Ты можешь поговорить об Алтее с моей дочерью, твоей работодательницей. Я не имею к этому никакого отношения, – холодно сказала Эстер и, отступив назад, начала закрывать дверь.

    – Подождите, я здесь как раз из-за Элисон! Есть кое-что, о чем вы не знаете. Элисон два дня проплакала после того, как потеряла то ожерелье. Серебряное, кружевное, которое вы ей подарили. Она была просто безутешна. Я не хотела вам говорить, потому что она очень переживала насчет того, как вы отреагируете. Когда Элисон узнала, что его украла Алтея, я поняла, что она сделает все, чтобы вернуть это ожерелье, отобрать его у того, кто его украл. Но она так ничего и не сделала…

    Тут Руби сделала паузу – для пущего эффекта, а также чтобы сказанное было как следует усвоено. Эстер не была дурой, но, похоже, особой сообразительностью тоже не отличалась. Она просто покачала головой и опять начала закрывать дверь.

    – Подождите пожалуйста, мне обязательно произносить это вслух? Элисон должна была сразу позвонить в полицию. Но, по-моему, Алтея как следует позаботилась о том, чтобы Элисон никому не смогла позвонить. Я почти уверена, что она шантажирует вашу дочь. Думаю, это как-то связано с Джоном и пистолетом, который полиция нашла у них в доме.

    Лицо Эстер уже скрылось за дверью, которая почти закрылась – осталась щель в какой-то дюйм, но вдруг остановилась, и Эстер открыла ее опять. До нее наконец-то дошли слова Руби. Даже если и пришлось объяснять все это по буквам. Ну конечно же, в таком случае Элисон обязательно позвонила бы в полицию! Стопроцентно позвонила бы. Эстер хорошо знала свою дочь. Семейная реликвия, с которой было связано столько боли, мировой истории и любви, – Элисон ни в коем случае так просто не оставила бы ее в чужих руках.

    – С чего ты взяла, что Алтея шантажирует ее?

    – Можно мне войти? Я не хочу говорить об этом прямо здесь.

    Эстер задумалась. Огляделась по сторонам, чтобы посмотреть, нет ли еще кого-нибудь на улице. Там было тихо. Вокруг никого. Но все-таки ей не хотелось, чтобы среди соседей потом пошли пересуды.

    – Пожалуй, лучше тебе и вправду зайти, – сказала она.

    После чего повернулась спиной, а Руби вошла в дом и закрыла за собой дверь. Впереди нее, в прихожей, Эстер резко выдохнула, понурив плечи. Наверное, подумав о том, какой дурой она была, попавшись на удочку Алтеи. Мало того, что эта девица обокрала ее дочь, так еще и она сама оказалась настолько глупа, что опять дала себя одурачить…

    Повернув направо, в сторону гостиной, Эстер на несколько секунд исчезла из поля зрения Руби.

    Замедлив шаг, та быстро достала резиновые перчатки, прежде чем двинуться дальше. Поспешно натянув их, сразу же сунула руки в карманы, чтобы это было незаметно.

    Пройдя через гостиную, Эстер подошла к столу в обеденной зоне, где выдвинула тяжелый стул с подлокотниками. Когда ножки стула скрежетнули по твердому деревянному полу, Эстер опять остановилась. Наверное, передумала. Может, как раз Алтея была права с самого начала и это Руби сейчас дурила ей голову?

    Руби сразу же заметила сомнение, набежавшее на лицо Эстер, выражение лица которой было легко прочесть даже тому, кто не слишком-то хорошо разбирался в человеческих эмоциях.

    – Тебе нужно объясниться прямо сейчас. Потому что, если моей дочери угрожает опасность от кого-то, я должна знать, – сказала Эстер, впервые глянув Руби в глаза.

    – Почему бы вам не присесть? Я думаю, что у Джона с Алтеей шуры-муры, и это как-то связано с тем пистолетом. По-моему, Алтея пытается выманить деньги у Элисон. И вправду запутанная история… Вы не против, если я налью стакан водички?

    Махнув рукой в сторону кухни у себя за спиной, Эстер с озадаченным выражением на лице опустилась на стул.

    Руби как раз и хотела сбить ее толку, намеренно выложив ей что-то настолько сложное и странное, хотя и с подразумеваемой угрозой для ее дочери, так что Эстер ничего другого не оставалось, кроме как выслушать ее. Пусть даже и лишь для того, чтобы убедиться в том, что словам Руби грош цена.

    Руби у нее за спиной переместилась в кухню.

    Быстро открыла кран.

    Громко зашумела вода.

    Руби сбросила со спины рюкзак.

    Достала из него фартук, надела через голову.

    – Я не понимаю, о чем ты говоришь, Руби. Больно уж все запутано, – произнесла Эстер, качая головой.

    Вытащив из сумки пятифунтовый молоток, Руби поставила ее на пол.

    А потом подошла ближе к Эстер, которая сидела, опершись локтями о стол. Спиной к Руби.

    Вскинув руки, Руби занесла молоток высоко над головой.

    – Не знаю, стоит ли тебе доверять… – продолжала Эстер.

    Руби сделала еще один шаг в ее сторону.

    – Раз я видела, как ты разговаривала с портретом в доме у Элисон… С портретом кардинала. Ты… как будто перешептывалась с ним. Ты ведь как раз на него и нацелилась, разве не так? Я тебя насквозь вижу. Тебе нужна жизнь, какой живет моя дочь, – деньги. Но ты не такая, как мы, Руби. Ты никогда не сможешь стать одной из нас. Если ты скажешь, что моей дочерью или зятем манипулируют, я тебе не поверю. Мне нужны доказательства.

    Эстер чуть наклонилась, чтобы обернуться назад.

    Руби сделала еще один шаг. Теперь она была уже совсем близко. Всего в двух футах от нее.

    Эстер, как видно, почувствовала ее приближение. И замерла, увидев Руби с молотком.

    – Я не перешептывалась с ним. Я слушала. Он мне много чего говорит, этот красный священник. Видите ли, он очень-очень плохой. В основном я просто делаю то, что мне велят…

    Эстер попыталась встать, но зацепилась ногами за стол, и он приподнялся на дюйм над полом, прежде чем она потеряла равновесие. Упала обратно на стул, а затем опять попыталась встать и вывернуться из зажавших ее деревянных подлокотников, отчаянно пытаясь сдвинуться, отстраниться.

    Когда молоток ударил Эстер по затылку, Руби продолжала говорить:

    – Он сказал мне, что я должна вас убить… Я тут не при чем. Вы сами виноваты. Вы могли мне все всерьез испортить.

    Она опять вскинула молоток. Еще раз опустила его.

    Удар вышел таким сильным, что левая задняя ножка стула подломилась. Стул развалился, и Эстер упала на пол.

    Она была уже мертва.

  

  
    Глава 24 Мистер Кристмас

    Жарким утром во вторник, в половине девятого мистер Кристмас сидел за рулем черного «Линкольна Континенталь» и наблюдал, как Эдди Флинн и Гарри Форд входят в вестибюль отеля «Кардозо». В этот момент он впервые увидел Флинна во плоти. До тех пор ему довелось изучать лишь его фотографии, сделанные газетными репортерами. Он уже видел фото Флинна, его деловой партнерши Кейт Брукс, его наставника Гарри Форда и их детектива Блок. Сегодня мистер Кристмас надеялся получить первое представление о реальных людях.

    Он уже тщательнейшим образом изучил свою цель. И неважно, что мистеру Кристмасу платили за его ремесло, – завершение чьей-либо жизни никогда не было для него просто пунктом делового договора.

    Убийство всегда было для него делом сугубо личным.

    Чем глубже он вникал во Флинна и его историю, тем более интригующей становилась для него эта персона. Встречались даже странные параллели с жизнью самого мистера Кристмаса. Флинн был человеком, стоящим одной ногой в двух мирах одновременно. По общему мнению, он был талантливым судебным адвокатом. А вот его прошлое оказалось гораздо интересней. Сын мелкого жулика, Флинн поначалу пошел по тому же пути, хотя на поприще мошенника и афериста преуспел куда значительней своего папаши. Его быстрый ум и недюжинная изобретательность быстро создали ему репутацию в криминальном мире, в котором он был известен под прозвищем Эдди-Финт. Как и многие другие парни, выросшие в небогатых семьях и воспитанные отцами, вращающимися в преступной среде, он был практически обречен пойти по тому же пути. Его друг детства Джимми Феллини, с которым Финн познакомился в боксерском клубе Мики Хоули, теперь возглавлял все итальянские криминальные семьи Нью-Йорка. Все указывало на то, что когда-нибудь Флинн совершит ошибку и в конечном итоге засядет мотать пятерик в одной из наименее гостеприимных тюрем штата. Но прежде чем удача отвернулась от него, вдруг кое-что произошло.

    Флинн резко завязал и пошел учиться. Сдал экзамен на адвоката и стал работать клерком у человека, который ныне был его лучшим другом, – судьи Гарри Форда, теперь уже бывшего. Это был воистину поворотный момент в жизни Флинна, и мистеру Кристмасу были неясны причины, стоящие за этим. Большинство людей, избравших для себя ту же сферу деятельности, что и он, сосредотачивались исключительно на поиске цели. Для него этого было недостаточно. Местоположение объекта, конечно, важный момент, но важно и знать, что тот из себя представляет, как ведет себя и как реагирует на те или иные ситуации. Для мистера Кристмаса это была примерно такая же разница, как между знанием того, где можно найти фортепиано, и возможностью сесть за инструмент и сыграть Шопена.

    Он попытался прикинуть, чем сейчас может быть занят Флинн. Судя по новостным статьям, которые только удалось найти, тот вел крупное дело, защищая в суде нейрохирурга Джона Джексона, обвиняемого в убийстве. Жертвой была знаменитость средней руки и стареющая светская львица Манхэттена. Этот факт отвоевал делу несколько дополнительных дюймов газетных колонок, равно как и место убийства, Западная Семьдесят четвертая улица – особенно престижный район в городе, в котором и без того полным-полно элитных кварталов. Интересно, что теща Джексона тоже была найдена убитой всего несколько дней назад, после чего полиция арестовала некую молодую женщину. На самом-то деле происходило гораздо больше всего, чем виделось на первый взгляд.

    Судя по всему, Флинн встречался с каким-то своим свидетелем. В отеле «Кардозо» имеется эксклюзивный клуб, с хорошей кухней и баром, завсегдатаями которого являются банкиры, бизнесмены, юристы и прочие крупные игроки. Стоимость членства гарантирует, что только очень богатым и избранным дозволено влиться в его ряды. Флинн к подобной публике не принадлежал, но заглянул к портье – как видно, давнему знакомому – и снял номер на сутки.

    Мистер Кристмас глянул в зеркало заднего вида. Затем в боковые зеркала.

    Тротуары Манхэттена были реками, по которым бурными потоками текли люди. И в этих потоках он искал особого вида рыбу. Такую, которая выделялась бы из толпы. Засечь ее было не особо сложно. Таких людей выдавали глаза. И одежда.

    Взять, к примеру, вон того крупного мужчину в голубых джинсах, коричневых ботинках и коричневой же рабочей куртке, с большой сумкой для инструментов на плече. В левом ухе – беспроводной наушник. Медленно двигаясь по той же стороне улицы, он наблюдал за тем, как Флинн, Форд и Блок входят в здание. А как только они оказались в вестибюле отеля, мужчина в рабочей одежде надвинул на глаза козырек бейсболки и повернулся спиной к зданию, прислонившись к стене. Выделялся он не только своим излишне цепким взглядом, но и тем, что до этого шел медленно, а его одежда, хоть и призванная выставить его как одного из тысяч строительных рабочих, ежедневно наводняющих город, тоже выдавала его с головой.

    Она была новенькой. Без единого пятнышка.

    Это был пеший наблюдатель. Таскающийся за Флинном по тротуарам. И у него наверняка имелась мобильная база – какое-то транспортное средство, в котором должен находиться по меньшей мере еще один человек, за рулем. Это как минимум.

    Мистер Кристмас оглядел улицу. Поначалу ничто не бросилось ему в глаза. Затем из-за угла вывернул черный фургон, который припарковался на другой стороне улицы, в двадцати футах от входа в отель, передком к мистеру Кристмасу. Водитель и пассажир – в синих комбинезонах. Оба явно на стреме. Обшаривают глазами улицу.

    Они засекли его «Линкольн». Взгляд пассажира быстро двинулся дальше.

    В отличие от взгляда водителя.

    Бросив взгляд на часы, мистер Кристмас извлек из кармана сотовый телефон и сделал вид, будто смотрит на него, боковым зрением постоянно приглядывая за водителем. Через несколько секунд тот переключил свое внимание на остальную часть улицы.

    У входа в отель было полно народу, и мистер Кристмас наблюдал, как входят и выходят люди, в основном туристы, как носильщики выгружают их багаж из наемных лимузинов на тележки. Возле стойки в вестибюле суетились коридорные во главе с портье, встречая и провожая гостей.

    Прошло полчаса. Туристы заселялись в отель и выписывались из него. Мужчина в безупречно чистой рабочей одежде закурил сигарету и принялся изучать свой телефон.

    Повернув боковое зеркало, мистер Кристмас смог получше разглядеть его. Чуть подался вперед и прищурился, всматриваясь. Левый карман куртки мужчины заметно оттопыривался. Наверное, небольшой пистолет. Или, может быть, «Тейзер»[21]. Он также заметил татуировку на тыльной стороне запястья мужчины – змею, которая обвивала его руку, протянувшись до самых костяшек пальцев. Татуировка показалась знакомой, но нужно было рассмотреть ее поближе, чтобы окончательно убедиться.

    Команда, состоящая из людей в фургоне и строительного рабочего, была явно профессиональной. Они постоянно держали друг друга в поле зрения, при этом охватывая все пути отхода из отеля.

    Мистер Кристмас все ждал, и сорок пять минут спустя ему наконец улыбнулась удача. Перед рядом припаркованных машин остановился еще один фургон, водитель которого вылез, распахнул задние двери кузова и вытащил ручную тележку. Он привез что-то в отель и на какое-то время должен был перекрыть обзор между черным фургоном и псевдостроителем на улице.

    Как только мистер Кристмас, держа за ремень кожаную сумку, открыл водительскую дверцу своего «Линкольна», то уже прикидывал, что произойдет, если прямо сейчас Флинн выйдет из отеля. Его осведомитель сообщил ему, что Флинн не планировал занимать снятый им номер – это просто позволяло его людям в отеле провести его в клуб. Флинн мог покинуть отель абсолютно в любой момент.

    И как только это произойдет, события будут развиваться очень быстро.

    Фургон выедет на середину улицы, а человек в рабочей одежде быстро двинется на перехват своей цели. Мобильной базой служил фургон, а значит, в кузове наверняка находится еще кто-то, чтобы открыть задние двери для якобы строителя, когда тот бросится в бегство, застрелив Флинна и Форда. Если он лажанется, в фургоне есть по крайней мере еще один стрелок – подстраховка. В любом случае и Флинн, и Форд наверняка будут убиты. Нет смысла оставлять живого свидетеля.

    Мистер Кристмас вышел на тротуар, аккуратно пристроил на голову черную фетровую шляпу, застегнул легкое черное пальто. Движения его были гибкими и элегантными – как у Фреда Астера[22] в цилиндре и во фраке.

    Заказ на Флинна привлек большое внимание. В основном среди киллеров средней руки. Подойдя к мужчине в рабочей одежде поближе, мистер Кристмас как следует разглядел татуировку на его левом запястье. Мужчина курил сигарету, и рукав его пиджака соскользнул вниз.

    На тыльной стороне его ладони свернулась восьмеркой змея.

    И пусть даже мистер Кристмас не мог этого видеть, но все равно знал, что на правой руке имеется точно такая же восьмерка.

    Эти люди, известные как «Восемьдесят восьмые», представляли собой часть небольшой профессиональной команды, которая обычно базировалась в Форт-Уорте[23], но действовала в Майами, Чикаго, северной части штата Нью-Йорк и Хьюстоне. Бывшие вояки. Двое – из морпехов. Один «зеленый берет». Двое рейнджеров. Их репутация была завоевана целым рядом терактов, хотя ФБР не классифицировало ни один из этих инцидентов как таковой. В основном они взрывали предприятия и розничные магазины, принадлежащие афроамериканцам и евреям. Все пять членов организации были с позором уволены с военной службы за различные правонарушения, в основном связанные с насилием на расовой почве. Запланированная ими террористическая кампания нуждалась в финансировании, и, конечно, никто из них психологически не был способен пойти работать как все нормальные люди – а пенсии за выслугу лет, на которую можно было бы прожить, у них тоже не имелось.

    Они начали брать работу у всех, кто был готов платить. Поначалу по мелочи, вроде работы охранниками у торговца людьми по имени Грейди Бэнкс, крайне мерзкого типа, который продавал украденных детей тем, кто больше заплатит, в основном иностранным гражданам, а иногда и нынешним работодателям мистера Кристмаса – «Достойнейшим Нью-Йорка», которые затем перепродавали их в бордели, разбросанные по всему городу. Грейди Бэнкс считался у «Восемьдесят восьмых» лучшим другом. А еще они были неонацистами. Восьмерки у них на руках обозначали восьмую букву латинского алфавита – «Н». Двойное «эйч» было уродским кодом, означающим «Хайль Гитлер».

    Нацистов мистер Кристмас весьма недолюбливал.

    Однако в данном случае вовсе не эти их фанатичные взгляды стали причиной, по которой он счел нужным вмешаться. Когда разнеслись слухи, что сразу несколько его коллег – профессиональных киллеров заинтересовались заказом на Эдди Флинна, это стало вопросом экономической целесообразности. Приезд мистера Кристмаса в Нью-Йорк давал ему возможность заодно устранить кое-кого из своих конкурентов на этом специфическом рынке, пока они не успели убить адвоката. Уменьшение числа действующих наемных киллеров должно было несколько скорректировать явно перегретый рынок и вызвать рост расценок на предлагаемые на нем услуги.

    Убийство зачастую становится экономическим фактором, особенно в мире профессиональных ликвидаторов.

    Подходя к мужчине в рабочей одежде, мистер Кристмас заметил, что тот наклонил экран своего телефона, чтобы взглянуть на него, и почти физически ощутил, как псевдостроитель напрягся. У того был явно хороший инстинкт самосохранения – правая рука мужчины быстро нырнула в карман куртки, явно нащупывая спрятанный там компактный пистолет.

    Остановившись всего в нескольких футах от него, мистер Кристмас достал из кармана мягкую пачку «Лаки страйк», зажигалку и, повернувшись спиной, зажал сигарету зубами. Прикрыв зажигалку ладонью, несколько раз чиркнул колесиком, но безрезультатно. Он всегда носил с собой пустую зажигалку как раз для таких случаев. Мужчина по-прежнему наблюдал за ним, и мистер Кристмас резко обернулся.

    – Простите, что беспокою, но нельзя ли у вас прикурить? – спросил мистер Кристмас.

    Мужчина отбросил окурок сигареты на асфальт. У мистера Кристмаса едва заметно дрогнули челюстные мышцы. Он не любил нерях. Привычка мусорить на улице была признаком неразвитого ума.

    Просьба вроде вызвала у мужчины раздражение, но он отпустил пистолет в кармане куртки, сунул правую руку в карман брюк и достал оттуда «Зиппо», которую ловко раскрыл, сильно встряхнув в руке, а затем зажег, привычным движением чиркнув колесиком по бедру.

    – Спасибо, – поблагодарил мистер Кристмас, поднося сигарету к пламени.

    Мужчина мотнул запястьем, со щелчком закрывая зажигалку.

    – Простите, что задаю этот вопрос, – начал мистер Кристмас, – и я ни в коем случае не хочу, чтобы вы восприняли его за пустое любопытство, – мне искренне интересно услышать ваш ответ. Скажите, сэр, что вы думаете о Марлоне Брандо?

  

  
    Глава 25 Гарри

    До появления в жизни Гарри некоего молодого афериста ему казалось, будто вся его жизнь полностью устаканилась и что ему так и суждено двигаться все по той же проторенной колее. Вырос он в бедности, на заднем сиденье старенького «Бьюика», на котором его папаша колесил по всему американскому Югу, проповедуя Евангелие. Более или менее систематического образования Гарри не получил, если не считать книжек в мягкой обложке, которые любила читать его мать. Ей нравились пикантные романы с заглавиями вроде «Техасский тустеп» и «Все дозволено» – к великому неудовольствию отца Гарри, который следил за тем, чтобы эти книжки были надежно заперты в багажнике, когда они останавливались в каком-нибудь очередном городишке на недельку-другую. Поначалу он возражал против ее выбора материала для чтения, хотя у него хватало ума не ввязываться с маменькой Гарри ни в какие споры. Это было то, чего и врагу не пожелаешь. Однако внимание Гарри привлекли в первую очередь книги Джеймса Болдуина. Как будто кто-то писал специально для него – молодого, бедного чернокожего парнишки с Юга.

    Еще совсем юношей, прибавив себе лет в анкете, Гарри поступил в армию США – как раз чтобы застать самый конец войны во Вьетнаме. На этой войне, начав простым санитаром, он спас целое множество жизней своих собратьев по оружию и успешно продвинулся по служебной лестнице. После войны уволился из армии, наконец окончил среднюю школу, а потом и колледж. Сдав экзамен на адвоката, Гарри неожиданно обрел свою истинную стезю, основав весьма успешную юридическую фирму и борясь с несправедливостью, которая преследовала его бо́льшую часть жизни. Он пользовался репутацией человека, досконально знающего законы, с большим сочувствием относящегося к своим клиентам и свято уважающего конституцию. В итоге дорос и до судьи, но в этот период своей жизни вдруг ощутил, что в его жизни чего-то не хватает. Он больше не ввязывался в борьбу.

    Гарри начал еще больше пить, а его браки рушились один за другим, пока в один прекрасный день в его зале суда не появился некий молодой человек, который решил выступить в роли своего собственного адвоката. И просто-таки растоптал оказавшегося на трибуне свидетеля. Гарри помнил свой тайный восторг, когда Эдди и камня на камне не оставил от показаний того патрульного из дорожной полиции. Это был самый выдающийся природный талант, какой он когда-либо видел в зале суда.

    Хотя детей у Гарри не было, его отношение к Эдди все-таки нельзя было окончательно назвать отцовскими. Они были лучшими друзьями. Безрассудство Эдди, его неуемная энергия и пренебрежение законом по-прежнему привлекали Гарри. Это помогало ему оставаться молодым. Или, по крайней мере, чувствовать себя так. Ему нравилось это острое электризующее ощущение – приятное возбуждение от работы с этим молодым человеком. К тому же, по правде говоря, он просто любил Эдди. И верил в него.

    Это было все, что имело для него значение.

    Гарри напомнил себе об этом, проходя по вестибюлю отеля «Кардозо».

    Эдди знал людей по всему городу. В этом отеле потребовалось снять номер, чтобы Гарри, Блок и Эдди было проще для начала просто войти через парадную дверь, а затем и попасть в клуб для избранных. Постояльцы отеля туда не допускались, и Гарри подозревал, что Эдди попросту подкупил портье, чтобы тот провел их, и даже это небольшое приключение сейчас приятно бодрило бывшего судью.

    Отделившись от Гарри и Эдди, Блок устроилась на диване в вестибюле напротив Габриэля Лейка, который уже некоторое время находился там, следя за тем, не попытается ли кто-нибудь из собравшихся направить ствол на Флинна. Гарри знал, что за голову его друга по-прежнему назначена немалая награда, и был рад видеть, что приняты все мыслимые меры предосторожности.

    Эдди шел чуть впереди него, когда они добрались до конца вестибюля, а затем повернули налево по длинному, богато отделанному коридору к двойным дверям с табличкой «Только для членов клуба». Мужчина в костюме у двери проверил отельную карту гостя Эдди, кивнул и пропустил обоих внутрь.

    Клубная столовая отличалась тускловатым освещением, большими круглыми столиками с четырьмя стульями у каждого, ловкими вышколенными официантами и негромким джазом, наигрывающим где-то на заднем плане. В зале витали запахи кедрового дерева и хорошей еды.

    Тодд Эллис сидел за одним из столиков в полном одиночестве, в компании лишь трех пустых стульев. Строгий деловой костюм, красный шелковый галстук поверх белой рубашки… В его гладко выбритой голове отражался свет свечей в подсвечнике на столе. Опустив голову, он смотрел в свой телефон. Перед ним стоял единственный стакан воды.

    Добраться до него было невозможно – разве что перехватить его где-нибудь на улице или попробовать без спроса ворваться в его кабинет. От встречи с Эдди Эллис отказался, так что не было смысла и пытаться. Здесь же он чувствовал себя в полной безопасности, и только здесь имелся хоть какой-то шанс с ним поговорить.

    – Мистер Эллис? – произнес Эдди.

    Тот поднял голову, посмотрел на Эдди и Гарри, отозвался:

    – Да, а чего надо?

    Гарри сразу не понравился этот тип. Хорошие манеры не купишь ни за какие за деньги.

    – Мы с коллегой хотели бы минутку вашего внимания, если вы не против, – продолжал Эдди.

    Эллис опять перевел взгляд на свой телефон.

    – Запишитесь на прием в моем офисе.

    Прежде чем Эдди успел сказать что-то еще, рядом с Эллисом возник официант, который поставил перед ним большую тарелку с салатом, омлетом и икрой. Но не успел отойти и на шаг, как Эллис начал предъявлять претензии.

    – Яичница пережарена! – объявил он. – Уберите ее, пускай сделают другую.

    Гарри заметил, что яичница ничуть не была пережарена – приготовлена в самый раз, желтки влажно поблескивали в свете свечей.

    – Сэр, яичница такая же, как…

    – Да мне насрать, что вы там говорите! Возьмите эту долбаную яичницу, выбросьте ее и приготовьте это блюдо заново. Кстати, вы только что спустили свои чаевые в унитаз.

    Официант, не сказав больше ни слова, забрал тарелку и унес.

    Эдди и Гарри заранее отрепетировали свое выступление, целью которого было исподволь заставить Эллиса раскрыться, вытянуть из него что-нибудь полезное. Гарри заметил, что пальцы правой руки у Эдди сжались в кулак. Момент для всяких завуалированных подходцев был упущен. Прежде чем Эдди успел сказать что-то, о чем впоследствии мог пожалеть, или попросту схватить Эллиса за уши и прихлопнуть лысой башкой к стене, Гарри решил без обиняков перейти к сути дела.

    – Мы представляем интересы Джона Джексона. И хотим спросить у вас о ваших отношениях с покойной Маргарет Блейкмор, – сказал он.

    Эллис встал. Гарри не ощутил при этом особой разницы – тот по-прежнему выглядел как ребенок за столом для взрослых.

    – Да мне насрать, кто вы такие. Проваливайте на хрен отсюда! – тявкнул Эллис.

    – Может, нам лучше пойти поговорить с вашей женой? – мягко осведомился Эдди.

    Эллис стал звать охрану.

    – Вы нервничаете из-за того, что ваша жена узнает, что у вас была интрижка с Маргарет Блейкмор, когда ее убили?

    – Этому нет ни единого доказательства! А теперь убирайтесь ко всем чертям! И…

    Эллис вдруг умолк. Физиономия у него помрачнела еще больше, как будто он вдруг мысленно установил некую связь, которую Гарри пока что не мог постичь.

    – Вы ведь Эдди Флинн, точно? – наконец спросил он.

    Получив утвердительный ответ, Эллис кивнул, а затем упер руки в бока. Поначалу он вел себя так, словно совершенно не представлял, кто спрашивает у него про Маргарет Блейкмор.

    Гарри наконец уловил эту связь.

    – Кто-нибудь упоминал при вас это имя в последнее время? – спросил он. – Кто-нибудь угрожал вам?

    Выражение лица Эллиса подтвердило его подозрения.

    – Идите… На хер… Отсюда.

    – Приятно было пообщаться, – откликнулся Эдди.

    Гарри двинулся вслед за ним к выходу как раз в тот момент, когда к Эллису подошел крупный мужчина в костюме.

    – Всё в порядке. Мы уходим, – во всеуслышание объявил Эдди.

    Наконец оказавшись в вестибюле, он заметил:

    – Ну что ж, все пошло не так, как планировалось.

    – Зато мы узнали кое-что важное, – возразил Гарри. – Теперь мы знаем, что Эллиса тоже шантажировали. Видел его рожу?

    Эдди кивнул.

    – Видел. Да что тут, блин, вообще происходит в этом деле? Домработница Джона, Алтея, убивает мать Элисон, а теперь еще и Эллиса с Бреттом Бейлом шантажируют по поводу их возможной причастности к убийству Маргарет Блейкмор… А этот анонимный звонок с обвинениями в адрес Джона? У меня очень плохое предчувствие по этому поводу.

    Гарри на секунду задумался. Увидев их в вестибюле, Блок и Лейк встали и пристроились перед Эдди на пути к выходу.

    – Все началось с убийства Маргарет и того анонимного звонка. Нам нужно выяснить, по какой причине подставили Джона Джексона. Вот в чем тут на самом деле главный вопрос.

  

  
    Глава 26 Мистер Кристмас

    Мужчина в рабочей одежде попеременно испытал целый спектр эмоций. Все они были ясно написаны на его выразительном лице.

    Сначала – замешательство.

    «Что вы думаете о Марлоне Брандо?»

    Случайные прохожие, которые просят прикурить, а затем вдруг интересуются вашим мнением о звездах старого кино, – явление крайне редкое. Это не из такого рода событий, что случаются каждый день. Мужчина в рабочей одежде был настолько удивлен этим вопросом, что даже не успел подумать над ответом – услышанное настолько ошеломило его, что мозг был не в состоянии нормально функционировать. На миг он изумленно застыл, не в силах вымолвить ни слова.

    Замешательство его усилилось, когда мистер Кристмас стремительно шагнул вперед, почти нос к носу, и схватил псевдорабочего за правую руку, крепко удерживая ее, чтобы тот не мог дотянуться до пистолета в кармане куртки. Прежде чем в жилы успел выплеснуться адреналин, выражение лица мужчины опять изменилось.

    На сей раз удивление сменилось шоком.

    А затем болью.

    – Не двигайся. Не сопротивляйся. У тебя в бедре лезвие, – произнес мистер Кристмас спокойным, почти что безмятежным голосом. – Делай то, что я говорю, и я просто вытащу этот нож. У тебя пойдет кровь, ты будешь хромать неделю, но останешься жить. А если не будешь слушаться, я отведу нож на полдюйма влево, под углом сорок пять градусов, и перережу крупную артерию. Ты умрешь через несколько секунд. Не вздумай сопротивляться!

    Глаза мужчины расширились от страха.

    – А теперь я хочу, чтобы ты сказал через гарнитуру своим дружкам, чтобы они уезжали. Скажи, что Эдди Флинн сразу после выхода из отеля свернул в переулок и пропал из виду.

    Мистер Кристмас, уверенный, что полностью контролирует стоящего перед ним мужчину, ощутил какое-то движение слева от себя. Он придвинулся к нему чуть ближе и слегка наклонился, чтобы хоть как-то прикрыть его.

    Из вестибюля «Кардозо» медленно вышла Блок. Проверив обстановку справа и слева, увидела спину какого-то работяги и мистера Кристмаса, стоящего рядом с ним и поглядывающего ему через плечо. Необычно, но не подозрительно. Просто двое мужчин о чем-то беседуют. Блок выискивала более явную угрозу. По направлению ее взгляда мистер Кристмас предположил, что она уже засекла фургон.

    Это было бы не похоже на Флинна – передвигаться по городу без всякого прикрытия. Адвокат наверняка предположил – и совершенно справедливо, – что его, скорее всего, попытаются достать на выходе из отеля или где-то внутри здания. Вот потому-то Блок и была внутри.

    Мистер Кристмас знал, что успеет выхватить пистолет, прицелиться поверх плеча рабочего и выстрелить во Флинна, как только тот выйдет из отеля. Хотя выстрел будет непростой. Сорок ярдов… Движущаяся цель… Плюс на линии огня могут неожиданно оказаться другие люди. Да и этот нацист может предпринять что-нибудь, пока сам он отвлечется…

    Слишком рискованно.

    – Скажи своим коллегам в фургоне, чтобы немедленно убирались, – напомнил мистер Кристмас. – Больше повторять не буду.

    Рабочий прижал к уху свой наушник, вдавливая кнопку, произнес:

    – Отбой, отбой, тут копы.

    И буквально через миг мистер Кристмас услышал, как заработал двигатель фургона, после чего тон его изменился, когда водитель включил передачу и тронулся с места.

    Если б он отпустил руку этого фальшивого строителя, чтобы достать пистолет, тот мог бы попытаться освободиться, а может, даже и дотянуться до своего ствола. Мистер Кристмас перевел взгляд вправо, в сторону переулка. А потом осторожно увлек мужчину туда, зная, что с лезвием в ноге тот просто не может не последовать за ним.

    На лице у псевдоработяги выступил пот, когда мистер Кристмас прижал его спиной к стене переулка, почти полностью скрытого в тени, темного и холодного под утренним солнцем. Совсем узенького – может, разве всего футов десяти в ширину.

    – Знаешь, не будь ты нацистом, я бы, пожалуй, оставил тебя в живых…

    Мистер Кристмас метнулся влево, к выходу из переулка, даже не оглянувшись. Лишь услышал, как артериальная кровь с шумом ударила в противоположную стену, словно из пожарного шланга. Затем вытащил пистолет, высунулся из переулка и направил ствол на входную дверь отеля.

    Эдди Флинн и Гарри Форд вышли на улицу.

    Слишком рано…

    Слишком уж много народу…

    Но мистер Кристмас давно освоил принцип не упускать подвернувшейся возможности.

    Закрыв правый глаз, левой рукой он подвел прицел своего «ЗИГ-Зауэра» к торсу Флинна.

    Сделал вдох.

    Начал придавливать спусковой крючок. Понемногу, как и полагается.

    Все сильней и сильней.

    Потом выдохнул, стабилизируя все свое тело, убеждаясь, что какое-нибудь неожиданное движение не собьет прицел.

    Еще сильней надавил на спусковой крючок.

    Пистолет как влитой застыл в руке. Готовой принять на себя отдачу.

    Еще чуть-чуть…

    Следом за Флинном из отеля вышел мужчина в мятом костюме.

    У мистера Кристмаса невольно пресеклось дыхание.

    БАБАХ!

  

  
    Глава 27 Эдди

    В вестибюле «Кардозо» всегда многолюдно – и днем, и ночью. На территории этого отеля проводится больше деловых мероприятий, чем в Конгрессе США. Я надеялся встретить у Эллиса куда как больший отклик. Как следует прощупать его. Но он сразу же полез в бутылку. И все же Гарри был прав – кое-какую важную информацию мы все-таки надыбали. Эллиса тоже кто-то шантажировал.

    При виде нас Блок встала и прошла вперед, чтобы убедиться, что на улице все чисто.

    Лейк двигался позади нас, внимательным взглядом обшаривая вестибюль – на случай если кто-то, кто до сих пор сумел остаться незамеченным, теперь попытается что-нибудь выкинуть.

    Гарри первым прошел сквозь крутящиеся двери на яркое солнце. Я последовал за ним. Он остановился. Блок стояла прямо перед ним. Не двигаясь с места. Мимо проехал какой-то фургон, слева направо. Ее взгляд проследил за ним. Я заметил, что водитель не смотрит на дорогу. Он смотрел на Блок. Его глаза были скрыты за изогнутыми, прикрывающими и бока солнцезащитными очками военного образца. У него была длинная густая каштановая борода, которая свисала ему на грудь.

    Мы с Гарри стояли на тротуаре, ожидая, пока Блок даст нам знак, что все чисто. Она проследила за фургоном, который доехал до конца квартала и куда-то свернул.

    У меня вдруг возникло ощущение, что что-то тут не так. Блок вертела головой из стороны в сторону – оглядывая оставшуюся часть улицы. Лейк вышел из отеля и остановился у меня за спиной. Спросил:

    – Все нормуль?

    Блок ничего не ответила.

    – Ты что-то заметила? – продолжал он.

    – Нет, – коротко отозвалась она.

    – Тогда почему мы здесь стоим? – спросил Лейк.

    – Потому что я что-то чувствую, – ответила Блок.

    Я тоже это чувствовал. Воздух был словно напитан электричеством. Солнце уже поднялось над зданием прямо напротив нас. После приглушенного освещения отеля неоновое сияние солнечного света на миг ослепило меня.

    А потом все стало происходить одновременно.

    Кто-то встал прямо передо мной, заслонив солнце. Глаза перенастроились не сразу.

    Я моргнул, и тут что-то мокрое шлепнуло меня по лицу.

    Я дернулся и почти сразу же услышал звук. Безошибочно узнаваемый.

    Выстрел.

    В тот же миг понял, что падаю. Нечто врезавшееся мне в грудь со страшной силой швырнуло меня на землю.

    Я ударился затылком о тротуар. Не знаю, потерял ли сознание, но несколько секунд ничего не видел. Глаза никак не желали сфокусироваться.

    На грудь навалилась какая-то тяжесть. Я вытер лицо. На пальцах осталось что-то красное.

    Кровь.

    Я попытался пошевелиться, но не смог.

    Что-то придавило меня к земле.

    Затылок у меня был мокрым от крови, которая стекала по шее за воротник рубашки, сердце стучало где-то в висках.

    И тут, каким-то непонятным образом, навалившаяся на грудь тяжесть разом свалилась с меня.

    Я сел.

    Гарри лежал на земле. Это он упал на меня, сбив с ног. Его плечо, должно быть, ударило меня в грудь.

    Я посмотрел на кровь, толчками выплескивающуюся у него из живота. Он слепо уставился на меня снизу вверх. Лейк упал на колени, зажимая живот Гарри обеими руками, отчаянно крикнул, чтобы кто-нибудь вызвал «скорую». Кровь, блестящая на солнце, накрыла его пальцы.

    Все вдруг притихло.

    Гарри попытался что-то сказать. Я взял его за руку. Он закашлялся, и с губ его слетели кровавые брызги.

    Внезапно тишины как не бывало. Блок, все еще стоящая передо мной на собственных ногах, безостановочно палила из своего револьвера, больше похожего на некое карманное артиллерийское орудие. Целясь куда-то вверх. Сначала я подумал, что она стреляет в солнце, но потом услышал звон стекла, и на тротуар посыпались куски каменной кладки.

    Она стреляла в окно высокого здания напротив.

    Я сказал Гарри, что люблю его.

    Он стиснул мою руку.

    Я велел ему держаться.

    Он сжал ее еще крепче.

    Лейк кричал ему, чтобы он не засыпал.

    Глаза Гарри начали закрываться.

    Блок перезарядилась, испустила вопль, полный гнева, горя и потрясения, а затем расстреляла в здание еще один барабан.

    Когда эхо выстрелов окончательно затихло в стальных, бетонных и стеклянных каньонах Манхэттена, я услышал где-то вдали вой сирен.

    Пальцы Гарри бессильно разжались.

  

  
    Глава 28 Мистер Кристмас

    Выстрел заставил его вздрогнуть.

    Сначала он не понял, что произошло. Сам он еще не успел выстрелить.

    Человек, который вышел вслед за Эдди Флинном из отеля и теперь стоял у него за спиной, был ему хорошо знаком.

    Габриэль Лейк.

    Мистер Кристмас и не знал, что Лейк работает с Флинном.

    Его чувства и разум, подвергшиеся нежданным ударам, вскоре вновь включились в работу.

    Выстрел был произведен слева от него. С большой высоты. Прикрыв глаза ладонью, он посмотрел вверх. Сразу засек приоткрытое окно на двадцатом этаже здания напротив.

    Ангел. Тот самый снайпер.

    Он всегда наносил смертельный удар сверху – идеальная позиция для стрельбы, плюс хороший выбор путей отхода. И всегда располагался на одной линии с солнцем, чтобы его было трудней заметить. Любому, кто посмотрит в его сторону, придется иметь дело с этим яростным сиянием в небе.

    Мистер Кристмас оглянулся на улицу и на вход в отель.

    Разум быстро собрал все произошедшее воедино.

    Прямо перед выстрелом перед Флинном стоял Гарри Форд. Пуля отбросила его назад, и он упал на Флинна, отчего оба повалились на тротуар, как кегли для боулинга. Теперь Флинн стоял на коленях рядом с Фордом.

    Лейк пытался остановить кровотечение.

    Блок, как видно, произвела те же расчеты, что и мистер Кристмас. Почти сразу же заметила открытое окно и установила связь с углом, под которым был произведен выстрел, позицией стрелка прямо под солнцем… Выхватила свой здоровенный револьвер и открыла огонь. Оконное стекло над открытым проемом разбилось вдребезги. Во все стороны полетела пыль и осколки кирпичей, пока Блок выпускала туда пулю за пулей, после чего перезарядилась и вновь принялась раз за разом спускать курок.

    Мистер Кристмас нырнул обратно в переулок. Перешагнул через ручеек крови на полу, оставшийся от мертвого мужчины в рабочей одежде, и побежал между темных стен.

    Ангел нарушил его планы. Прежде чем отправляться по душу Флинна, надо было разобраться с бывшим снайпером.

    Мистер Кристмас просто не мог убить адвоката, предварительно не выяснив кое-какие подробности. Бывший агент ФБР Габриэль Лейк теперь работал с Флинном, и это все меняло.

    Откуда он знал Флинна?

    И, что более важно, что Флинн знал про Лейка?

    Знал ли он правду?

  

  
    Глава 29 Эдди

    Кларенс улегся на траву, положив голову на передние лапы, вздохнул и уставился на надгробный камень перед собой. Некоторое время он оставался в таком положении. Не двигаясь. Оставив меня наедине с моими тихими мыслями.

    Я положил руку на холодный мрамор могильного камня.

    Дал себе молчаливое обещание и постоял еще немного.

    В это утреннее время на кладбище было тихо. Нарушало тишину лишь отдаленное жужжание газонокосилок, подрезающих траву.

    – Ну что ж, пошли, Кларенс, – наконец произнес я.

    Он поднялся, и мы двинулись обратно к моей машине. Я открыл пассажирскую дверцу «Мустанга», и Кларенс, не дожидаясь приглашения, запрыгнул на сиденье. Я сел за руль и опустил стекла где-то на фут. Обычно, когда мы ехали, Кларенс высовывал голову наружу и его язык развевался на ветру.

    Но только не в этот раз. Да и вообще в последнее время.

    Кларенс тихонько поскуливал, свернувшись калачиком на пассажирском сиденье. Я положил на него руку, несколько раз погладил, сказал:

    – Знаю, дружок. Я тоже по нему скучаю.

    Поездка в город заняла сорок пять минут. И за всю дорогу Кларенс даже не пошевелился. Я, когда мог, держал руку у него на спине. Хотел, чтобы он знал, что я рядом и помню о нем.

    Оставив «Мустанг» на крытой парковке на Девяносто девятой улице, между Парк-авеню и Мэдисон, я повел Кларенса через дорогу к больнице Маунт-Синай. Мы поднялись на лифте в закрытое отделение интенсивной терапии. С собаками не пускают в больницы, но я выложил пару сотен баксов на нужные столы в мэрии, перед нужными людьми, и получил специальное разрешение. Кларенс теперь официально считался животным терапевтического назначения и имел право входа в большее число зданий в этом городе, чем я сам.

    Не подмажешь – не поедешь.

    Открыв дверь отдельной палаты, я отцепил поводок Кларенса, и он запрыгнул на кровать и уселся в ногах у Гарри.

    Только там Кларенс был более-менее спокоен и умиротворен.

    Я присел на стул рядом с кроватью и подпер голову руками. Прислушиваясь к посапыванию Кларенса. Прислушиваясь к аппарату, который дышал за Гарри, к равномерному попискиванию сердечного монитора, отображающего пульс.

    Медики со «скорой» помогли Гарри выжить. Потеря крови вызвала гиповолемический шок, и еще до того, как один из медиков ввел в организм Гарри плазму крови, его органы уже начали отказывать. Из-за обширной кровопотери, шока и пули, которая пробила нижние ребра и задела печень, у Гарри было очень много проблем. Срочная операция спасла ему жизнь.

    Но все это взяло с него свою дань. Гарри так и не пришел в себя после операции. Хотя электроэнцефалограмма показывала нормальную работу мозга – или же настолько нормальную, насколько это возможно, учитывая, что он был без сознания и ни на что не реагировал.

    Гарри не открывал глаз с тех самых пор, как они закрылись на тротуаре возле отеля «Кардозо». Уже несколько недель.

    Врач сказал мне, что Гарри слышит меня. И что Кларенса тоже слышит. Может, даже ощущает его. Каждый день я приходил к нему с Кларенсом. Кейт и Лейк тоже регулярно навещали его. А вот Блок не заглянула к Гарри ни разу с тех пор, как его положили в эту больницу. Я не намекал ей, что стоило бы. Кейт тоже. Блок не проявляла эмоций. Держала все в себе. Видеть Гарри на больничной койке было выше ее сил.

    Я выпрямился на стуле, посмотрел на Гарри. Коснулся его руки.

    – Сегодня утром я ездил на могилу Харпер, – сказал я.

    Харпер была моим детективом. Нашим с Гарри общим другом. И не исключено, что могла бы стать той, с кем я провел бы остаток своей жизни. Я любил ее. И верил, что она тоже может любить меня. До той ночи, когда ее забрали у нас обоих. Это разбило мне сердце. И Гарри тоже. Кларенса он нашел незадолго до того, как Харпер стала жертвой убийцы. Она видела, как Гарри быстро подружился с беспризорным псом на улице. И этот беспризорник последовал за ним к нему домой. После чего Гарри оставил его у себя, назвав Кларенсом в честь Дэрроу – знаменитого адвоката по гражданским правам.

    Харпер многозначительно посмотрела на меня, когда как бы вскользь заметила, что Гарри вообще нравится подбирать заблудших и беспризорных.

    Я тоже был заблудшим и беспризорным – уличным жуликом, когда Гарри нашел меня.

    – Мне не хватает ее, – сказал я вслух. – И тебя мне тоже не хватает, Гарри. Мне нужно, чтобы ты вернулся ко мне.

    Я посидел еще немного, не зная, что еще следует сказать. А потом просто начал говорить:

    – Дениз почти каждый вечер забирает к себе Кларенса. Ему нравится у нее дома. Тони Мать-Перемать частенько бывает там, и этот малый становится похожим на огромного плюшевого медвежонка, когда видит этого пса. По-моему, они перекармливают его всякими вкусностями.

    Кларенс вскинул голову, с некоторой укоризной посмотрел на меня, а затем опять уткнулся мордой в лодыжку Гарри.

    – Суд над Джексоном начнется завтра с утра. Я просто поражен, что Джон продержался так долго. Его семья прошла через ад. Элисон сейчас сидит на таблетках. Убийство матери практически уничтожило ее. Я думаю, отчасти она винит себя. Элисон едва держится. Блок с Лейком в последнее время были заняты выяснением у полиции обстоятельств убийства ее матери. Естественно, полиция не проявляет желания позволить нам поговорить с Алтеей. Лейк считает, что для простого совпадения это уже слишком. Думает, что тут есть какая-то связь с убийством Маргарет Блейкмор, хотя пока мы не смогли ее отыскать. Пока что все выглядит так: Алтея крадет драгоценности у Джексонов – но тут ей тупо не везет, и ее ловят на этом. И тогда Эстер, мать Элисон, сдает родню Алтеи иммиграционной службе. После чего Алтея мстит ей. Копы нашли в мусорном баке возле дома Эстер окровавленный фартук. И как только установили связь со звонком Эстер в ИТС, это обеспечило Алтее мотив – ее задержали, взяли у нее образец ДНК и нашли совпадение с тем, что был оставлен на окровавленном фартуке…

    Аппараты рядом с койкой ритмично гудят, пищат и похрипывают. А Гарри тих и неподвижен.

    – Короче говоря, я не знаю… Между Алтеей и Маргарет Блейкмор нет абсолютно никакой связи. Но это не мешает Элисон терзаться чувством вины. А что, если б она не уволила Алтею? Что, если б она вызвала полицию, как только узнала, что та воровка? Бедная женщина… Кейт хочет изучить возможность того, что Алтея могла подбросить пистолет в дом Джексонов. Для меня это не имеет никакого смысла. Она никогда не работала у Маргарет Блейкмор. И из дома Блейкморов ничего не пропало. Мне в такое не особо верится. Кейт говорит, что присяжные тоже вряд ли на это поведутся, но если они хотя бы просто прикинут такую возможность, то, пожалуй, у нас появится повод напирать на обоснованные сомнения. Хотя это явная натяжка. На данный момент у нас нет ничего более-менее прочного на Тодда Эллиса и Бретта Бейла, кроме слухов и того текстового сообщения в одноразовом мобильнике, – но нам никак не доказать, что это сообщение было отправлено Бейлу или Эллису.

    Я слегка сжал руку Гарри, отпустил. Потер лицо, провел руками по волосам.

    – Я хочу, чтобы ты очнулся. Ты нужен мне, Гарри!

    Его грудь размеренно поднималась и опускалась в такт ритму работы аппарата вентиляции легких. Глаза были закрыты. Иногда, если я смотрел на него достаточно долго, то обманывал себя, решив, что он просыпается. Подмечая мимолетное движение глаз под веками. Легкую дрожь, пробегающую по его покрытому возрастной крупкой лбу. Едва заметные движения пальцев.

    Но все это происходило исключительно у меня в голове.

    Трубки в горле держали его рот постоянно открытым. В уголке его запеклась струйка слюны, поблескивая среди щетины на подбородке, которая теперь превратилась почти что в бороду. Я уже спрашивал, можно ли мне побрить его. В больнице сказали, что нет. Мол, это сделает один из их сотрудников, но они вечно заняты с другими пациентами. Я подхватил несколько бумажных полотенец с полки рядом с кроватью, промокнул ему рот и подбородок. Шепнул ему, что люблю его.

    Мне не нужно было этого говорить. Гарри и так это знал.

    Я вновь и вновь прокручивал в голове тот день. Солнце ослепило меня. И все это произошло так быстро – внезапная тень, когда Гарри встал передо мной – глаза у меня не успели перенастроиться, когда Гарри ударил меня плечом в грудь, повалив на землю.

    Он прикрывал меня. Точно так же, как и несколько недель назад, когда мы вместе вышли из офиса и наткнулись на байкеров, припарковавшихся на другой стороне улицы. Только на сей раз Гарри все-таки словил пулю, предназначавшуюся мне. И я и ненавидел, и любил его за это. Я не хотел, чтобы люди в моей жизни страдали из-за меня – из-за того, что я делаю и чем занимаюсь. Но такое все равно происходило, с завидной регулярностью.

    Вот почему я оттолкнул свою жену. Вот почему так редко виделся со своей дочкой, как бы сильно ни хотел быть рядом с ней. Потому что, если б с ними что-нибудь случилось из-за меня, я просто не захотел бы жить дальше.

    Я опять ощутил ту боль в груди. Ее так стиснуло и жгло, как будто меня душили изнутри. Дыхание стало прерывистым, и я сполз на стуле еще ниже, уронив голову. Кое-как заставил свои легкие открыться, а грудную клетку расшириться, как можно глубже втягивая в себя воздух. Задерживая его. Медленно выпуская наружу.

    Это изрядно пугает. Хотя кто-то из врачей мне как-то сказал, что дело не в сердце. Мол, я еще слишком молод, а все анализы в норме. Это чисто психологическая штука. Паническая атака. За которой обычно следует ломота в шее, а затем и головная боль.

    Уже далеко не в первый раз я пожалел, что некогда повстречал Гарри, что судьба свела меня с Кейт, Блок и Лейком, что я не единственный сотрудник в своей фирме. Лучше б я оставался совсем один. Тогда никто не страдал бы из-за меня.

    Когда дыхание понемногу нормализовалось, я встал и размял шею. Головная боль уже подступала, и я на сухую заглотил три таблетки ибупрофена. Прежде чем спрыгнуть с кровати, Кларенс повернулся и посмотрел на Гарри. Осторожно переставляя лапы, чтобы ненароком не наступить на укрытое одеялом тело Гарри, пробрался к изголовью кровати. Лизнул его руку и заскулил.

    – Ну ладно, пошли, дружок, – сказал я.

    Кларенс неохотно спрыгнул на пол.

    Мы постояли еще немного вдвоем, глядя на нашего друга, лежащего на больничной койке. Радуясь, что он жив, но смертельно тревожась, что он никогда не очнется. И вроде оба понимая, что вероятность того, что Гарри откроет глаза, уменьшается с каждым днем.

    – Мистер Флинн? – послышался чей-то голос.

    Обернувшись, я увидел одну из медсестер, ухаживающих за Гарри. Поздоровался с ней, и она спросила, есть ли у меня минутка поговорить.

    – Я постоянно вижу вас здесь, – сказала медсестра. – В связи со случаем мистера Форда было проведено собрание медицинского персонала, и мы решили поговорить с его родственниками и друзьями. Поскольку вы являетесь основным контактным лицом, мы подумали, что надо сказать вам это в первую очередь…

    У меня перехватило горло, но я ухитрился подобрать слова.

    – Что сказать?

    – Состояние мистера Форда остается стабильным – мы хотим, чтобы это было ясно, – но в таких случаях, когда кома длится так долго, мы обычно говорим родственникам, что, может, настало время подумать о том, чтобы отпустить его…

    – Отпустить?!

    – Большинство людей, которые слишком долго пробыли в подобном состоянии, так и не приходят в себя. Я думаю, что вам и вашим друзьям следует начать готовиться к этому.

    Она улыбнулась и мягко коснулась моей руки. А затем повернулась и ушла.

    Кларенс опять заскулил.

    * * *Выйдя из больницы, мы съели по хот-догу в парке, а затем я отвез Кларенса к Дениз.

    – Есть новости? Есть какие-то изменения в его состоянии? – спросила она.

    Я покачал головой.

    – Он обязательно поправится, Эдди, – сказала Дениз.

    Я не стал рассказывать ей про свой разговор с медсестрой. Не хотел лишать ее надежды. Что-то промямлил, пытаясь подобрать ответ, а затем спросил:

    – Почему ты так уверена?

    – Потому что Гарри Форд слишком уж упертая личность, чтобы долго валяться в постели.

    Добравшись до офиса – постоянно озираясь по сторонам и выбирая длинные объездные маршруты по городу, – я уселся у телефона в ожидании звонка Блок, уже чуть ли не в пятнадцатый раз перечитывая материалы по делу Джексона. Я просидел так несколько часов. Размышляя. Читая. Где-то ближе к вечеру глаза у меня, похоже, закрылись сами собой, поскольку когда я открыл их, офис был погружен в темноту и жутко болела шея.

    И в поисках стратегии защиты Джона Джексона я не продвинулся ни на шаг. Мне нужно было поспать. С некоторых пор каждую ночь я проводил в другом месте. И все время на стрёме.

    Я хотел, чтобы это дело уже было закончено.

    Хотя завтра все только начиналось.

    Невольно подумалось: интересно, доживу ли я до конца?

  

  
    Глава 30 Кейт

    Стол защиты вызывал у нее раздражение.

    «Наверное, это из-за кривого пола», – решила Кейт. Однако, наклонившись под стол, увидела, что от одной из ножек с ее стороны просто оторвалась резиновая нашлепка. Из-за этого стол со стуком раскачивался взад-вперед на полдюйма всякий раз, когда она опиралась на него локтями. И из-за этого четыре гелевые ручки, стройным аккуратным рядом выложенные на стол, всякий раз раскатывались по сторонам.

    Вырвав из своего желтого линованного блокнота несколько страниц, Кейт сложила их так, что получился клин, который она подсунула под ножку стола. Поначалу края его рвались, но, действуя носком туфли, ей все-таки удалось протолкнуть толстую бумажную подкладку между плитками пола и ножкой. Ухватившись за стол обеими руками, она проверила его устойчивость. Ну вот, совсем другое дело.

    Кейт по новой разложила ручки. Проверила свой телефон – убедилась, что он выключен. Проверила «Айпэд», который тоже был переведен в беззвучный режим. Разложила все предметы на столе так, чтобы они располагались на равном расстоянии друг от друга, строго параллельно или перпендикулярно краю стола и находились под рукой.

    Кивнула сама себе. Полностью удовлетворенная увиденным.

    Кейт просто боготворила порядок – по крайней мере, как сказали бы некоторые. Хотя, по правде говоря, ей больше нравился сам процесс наведения порядка. Нравилось выстраивать папки и скоросшиватели аккуратными стопками, прикрепляя к страницам разноцветные липучие закладки, выкладывать ручки ровным аккуратным рядом перед собой – и чтобы зажимы на колпачках смотрели строго в одну и ту же сторону, – выравнивать шаткие столы защиты. Эта ее привычка, или же чуть ли не маниакальная потребность, распространялась и на людей, требуя привлекать к суду развращенных боссов, притесняющих своих сотрудниц, поправлять галстук Эдди, чтобы тот лежал у него на груди прямо и гладко, приглаживать самые непослушные седые вихры на голове у Гарри, пока они не начинали выглядеть более-менее пристойно, следить за тем, чтобы Эдди не выпил больше одной порции бурбона, когда они с Гарри решали употребить по стаканчику… Однако на Габриэле Лейке ей пришлось поставить крест – этот человек выглядел таким расхристанным, что у нее порой кружилась голова.

    В этом зале суда тоже требовалось навести порядок. Присяжные должны были понять, что Джон Джексон невиновен.

    Кейт обернулась, глянув на Джона и Элисон.

    Глаза Джона были закрыты. Когда войдут присяжные, он займет свое место за столом защиты. А пока сидел в первом ряду на местах для публики, держась за руки со своей несчастной женой, – похудевший фунтов на двадцать с тех пор, как Кейт впервые его увидела. А лишних фунтов у него и тогда не было. Теперь ее подзащитный уже выглядел не по-атлетически подтянутым, а просто-напросто изможденным. Под глазами и на бескровных щеках залегли непроходящие серые тени. Появилась нервная дрожь в левой руке. Впервые Кейт заметила это после убийства Эстер. По ее настоянию он обратился к врачу – тому, кто не знал его, где-то далеко от Манхэттена. Джон прошел обследование, и выяснилось, что дрожь вызвана не неврологическими причинами, а чисто психологическими. Напряжение начинало разрывать его на части.

    Элисон, сидящая рядом с ним, смотрела в никуда, затерявшись мыслями где-то за тысячу миль отсюда. А может, и во многих годах отсюда. Наверное, она размышляла о прежних временах. О хороших временах для ее семьи. Временах до того момента, как ее мужа обвинили в убийстве. До того, как жестоко убили ее мать. До того, как рухнула вся ее идеальная жизнь. Просто потерять родителя – это одно. Совсем другое – когда этот родитель становится жертвой кровавого убийства. А убийца ее матери – это та, кого она сама уволила. Даже сейчас, несколько недель спустя, Кейт помнила, как выглядела Элисон на похоронах. Она не плакала у могилы – она выла. Кейт был хорошо знаком такой плач. Она сама так рыдала, когда умерла ее собственная мама. Это был крик боли, утраты и сожаления, на который способны лишь те, кто жестоко подавлен и разбит. Иногда горе может стать какой-то бездушной машиной вроде мясорубки, которая перемалывает самые твои кости. И Элисон все еще оставалась в ней.

    Элисон тоже почти ничего не ела. Тревожные морщинки, залегшие под глазами, она попыталась замаскировать макияжем, но никакое количество косметики не могло скрыть опустошенного выражения у нее на лице.

    Она потеряла почти что все. Кейт боялась даже подумать, что случится с Элисон, если Джона осудят. Некоторые люди способны вынести все, что подбрасывает им жизнь. За последние несколько месяцев Элисон пережила сразу несколько тяжелых ударов, и еще один мог окончательно свалить ее с ног – так, что она уже никогда не сможет подняться.

    Кейт ободряюще улыбнулась, но ни Джон, ни Элисон словно не видели ее, переполненные болью и ужасными опасениями.

    Эл Пэриш сидел рядом с Элисон, глядя в свой мобильный телефон. Вероятно, проверял свою электронную почту. Для него Джексоны были всего лишь очередной парой клиентов. Которые значили для него не больше, чем пакет акций для биржевого брокера или отрезок сосновой или ясеневой доски для плотника. Они были предметами, обладающими некой ценностью, выражаемой в цифрах. Компьютерным файлом. Названием в верхней части электронной таблицы с расчетом количества оплачиваемых часов.

    Для Кейт они были живыми людьми. Сломленными, страдающими людьми, которым требовалась ее помощь, чтобы снова стать прежними.

    Она посмотрела направо, где стояли еще два стула. Тот, что на самом краю, вскоре должен был занять Джон. Стул рядом с Кейт, место ведущего адвоката по делу, пока что пустовал.

    Эдди предупредил, что опоздает.

    Кейт предстояло делать заметки в ходе вступительного слова Кастро, а затем выступить со своим собственным.

    Отбор присяжных не ознаменовался какими-то значимыми событиями. Трибуну жюри предстояло занять двенадцати самым обычным ньюйоркцам, ни один из которых не был ни более предвзятым, ни более беспристрастным, чем остальные. Благодаря Эдди это дело не привлекло к себе того внимания прессы, которого так жаждал Кастро. Кейт также подозревала, что прокурор приложил руку к тому, чтобы убийство Эстер не попало в газеты, – опасаясь того, что это может вызвать у присяжных чувство жалости к Джексонам. И все же главным было то, что состав жюри не был заражен как минимум полусотней новостных статей с рассуждениями и домыслами о причинах, по которым ее клиент мог убить бывшую звезду невысокого пошиба Маргарет Блейкмор. Большинство присяжных раньше не слышали об этом деле. Некоторые сумели припомнить какие-то упоминания об этом убийстве примерно в то время, когда оно было совершено, но и только. И, конечно, ничего такого, что могло бы повлиять на их мнение, когда придет время выносить вердикт.

    Журналисты, специализирующиеся на криминальных темах, в основном из интернета, кучно расположились в задних рядах галереи для публики. Кроме них, народу там было немного. Не появился даже бывший супруг жертвы, ныне вдовец. Возможно, берег собственные нервы. Или для него это был уже отрезанный ломоть. У Кейт сложилось впечатление, что брак Маргарет Блейкмор не отличался особой любовью.

    Внимание ее привлек шум, донесшийся из-за стола обвинения слева от нее. Стоя за спиной у своего помощника и нависая над ним, Кастро тыкал пальцем в экран лэптопа и что-то шептал. Несмотря на то, что он старался говорить как можно тише, Кейт видела, что прокурор едва сдерживает свои эмоции. Щеки у него пылали, хотя раздраженным он не выглядел. Тем не менее его светлый, цвета слоновой кости костюм делал красноту его физиономии еще более заметной. Мужчина во всем белом… Рыцарь без страха и упрека… По крайней мере, он хотел, чтобы все так думали. Ассистент потыкал в клавиатуру, и тут Кастро заметил, что Кейт пристально смотрит на него. Протянул руку и быстро захлопнул лэптоп.

    Он явно что-то затевал. При всем своем белом костюме Кастро отнюдь не был невинной овечкой.

    Кейт оглянулась через плечо на двери зала. Эдди по-прежнему было не видать. Пока что.

    Она вполне могла справиться с этим делом и была полностью уверена в собственных силах, но всегда чувствовала себя уверенней, когда Эдди был рядом. Что бы ни подсунул им Кастро, Эдди всегда мог подкинуть ему кое-что почище в ответ. Кейт была человеком честным и прямолинейным. Но чтобы победить, когда на тебя всем своим весом наваливается весь штат Нью-Йорк, иногда приходится играть не совсем по-честному, чтобы уравнять шансы. Это было по части Эдди.

    Однако в данный момент его не было даже просто в этом здании.

    Кейт подумала о Гарри, лежащем на больничной койке. Сейчас ей очень не хватало его силы и мудрости. А больше всего – его дружбы.

    – Всем встать! – провозгласил секретарь суда.

    Все в зале дружно поднялись со своих мест. Возбужденная болтовня за столом обвинения прекратилась. Джон поцеловал Элисон и покинул скамью для публики, чтобы занять свое место за столом защиты рядом с Кейт.

    Достопочтенный Артур Зелл занял свое место в судейском кресле. Вообще-то судьей он был неплохим, хотя и не слишком опытным, в уголовном праве тем более, и пользовался репутацией справедливого человека, пусть даже и бывал порой вынужден покинуть зал, чтобы свериться с книгами законов в уединении своих судейских палат. Он не просто полагался на то, что сказал ему прокурор. Зелл еще только привыкал носить свою судейскую мантию – с одной стороны она была сплошь зачинена в тех местах, которыми он неоднократно цеплялся за дверные ручки и лестничные перила. Оставалось надеяться на то, что при удаче он не станет особо вмешиваться в это дело, – а это все, чего только можно ждать от нормального судьи.

    Судья Зелл напомнил присяжным об их обязанности сохранять объективность и не обсуждать дело между собой, пока не будут заслушаны все доказательства, а затем пригласил Кастро выступить со вступительным словом.

    Кейт почувствовала, что стол защиты опять немного пошатывается, и наклонилась, чтобы проверить, на месте ли бумажный клинышек, подсунутый ею под ножку. Тот все еще был на месте. И только тогда заметила, что Джон дрожит всем телом. Пальцы его рук, лежащие на столе, были крепко переплетены между собой.

    Кейт мягко накрыла его руку своей и, осторожно разжав его судорожно переплетенные пальцы, велела ему положить ладони на бедра. Он все равно не мог унять дрожь в руках, так что не было смысла и пытаться. Хотя Кейт все-таки сказала ему, что лучшее, что он сейчас может сделать, – это не показывать присяжным своей нервозности. Люди по-разному интерпретируют беспокойство других людей. Некоторые при виде того, как Джон весь вспотел и трясется от страха, сразу же уверятся в его виновности. Таким не нужно никаких свидетельских показаний или улик. Парень выглядит виновным – значит, он и вправду виновен.

    Кейт было совсем ни к чему преодолевать еще какие-то дополнительные препятствия. Только не с этими присяжными.

    Наклонившись к Джону, она прошептала:

    – Успокойтесь. Я знаю, это тяжело, но члены жюри сейчас наблюдают за вами. Не реагируйте ни на какие слова Кастро. Он хочет, чтобы вы разозлились и выказали свой гнев в этом зале, перед присяжными. Просто сохраняйте нейтральное выражение лица. Никаких нервных улыбок, никаких сердитых взглядов.

    Джон кивнул.

    – Помните, у Кастро есть кое-какие вещественные улики, но у него нет никакой истории, чтобы рассказать присяжным. У него нет мотива. Это наша главная сильная сторона в этом деле. Нам нужно, чтобы в головах у присяжных остались вопросы без ответов. Нет истории – нет обвинительного приговора. Понятно?

    Он опять кивнул, глубоко вздохнув.

    Кейт перевела взгляд на Кастро, который уже стоял перед присяжными.

    – Уважаемые члены жюри, хочу заранее поблагодарить вас за вашу службу в ходе этого судебного процесса. К концу рассмотрения данного дела вы выполните свой гражданский долг, осуществить который поклялись под присягой. Вы вынесете единственно верный вердикт по этому делу – виновен. И упрячете убийцу за решетку до конца его дней. Именно этого требует от вас этот город. И я не сомневаюсь, что вы не станете уклоняться от выполнения этого долга. Если как следует разобраться, то дело это очень простое. Защита…

    Кастро указал на Кейт, а затем продолжил:

    – Защита постарается все усложнить, выставить все гораздо более запутанным, чем это есть на самом деле. Вам самим решать, захотите ли вы прислушаться к таким аргументам. Что же касается меня, то мой подход – это простота и правдивость. Факты, дамы и господа присяжные заседатели! Мы оперируем фактами. Кто, что, где и когда. Кто убил Маргарет Блейкмор? Что произошло в ходе совершения данного преступления? Где и когда это произошло? Обвинение готово доказать следующее, за пределами всяких разумных сомнений: Маргарет Блейкмор скончалась вследствие множественных огнестрельных ранений; она была застрелена в своем собственном доме второго июня, где-то около полуночи; пистолет, из которого были произведены эти смертельные выстрелы, был найден в ходе законного полицейского обыска владений обвиняемого. Орудие убийства находилось в его шкафу. И на нем имелась его ДНК.

    Ничего из этого не было новостью ни для Кейт, ни для Джона – все шло так, как она и ожидала. Простое, ясное и убедительное заявление для присяжных. Попытка Кастро уложить дело в свои собственные рамки. Пока он вещал, она сделала одну пометку в блокноте. Кастро говорил о фактах – кто, что, где и когда. Но не упомянул про самый важный вопрос. Тот, который присяжные будут постоянно себе задавать.

    Почему?

    – Этого более чем достаточно, чтобы любой состав жюри признал подсудимого виновным…

    Кейт поняла, что Кастро понемногу закругляется, и ощутила нервное покалывание в животе. Очень скоро ей предстояло выступить со вступительным словом со стороны защиты.

    – …и, дамы и господа присяжные, как только вы заслушаете показания свидетелей обвинения, эти факты окончательно утвердятся у вас в головах. Исходя из которых можно вынести лишь один вердикт – виновен.

    Кастро вернулся на свое место и сел. Настала очередь Кейт изложить свои аргументы по делу присяжным. Как и все хорошие адвокаты, она знала, что лучшее, что сейчас можно сделать, – это смять речь прокурора в комок и швырнуть ее обратно прямо ему в физиономию.

    – Уважаемые члены жюри, меня зовут Кейт Брукс. Я представляю известного детского нейрохирурга Джона Джексона, выдающегося члена нашего городского сообщества.

    Она коротко глянула на Джона. Тот опять переплел пальцы и положил руки перед собой, отчего весь этот чертов стол заходил ходуном. Впрочем, если она чему и научилась от Гарри, так это тому, что какая-то уязвимая или слабая сторона в деле – это всего лишь вопрос точки зрения. Если посмотреть на нее под другим углом, то она вполне может оказаться преимуществом.

    Кейт продолжила:

    – Сотни детей живут полноценной и осмысленной жизнью лишь благодаря умелым рукам моего клиента Джона Джексона. Прошу вас, уважаемые члены жюри: уделите минутку и просто взгляните на руки моего клиента.

    Присяжные повернулись к Джону, увидев страх и боль у него в глазах, а также дрожащие от этой боли пальцы.

    – Мой клиент испытывает страх. Он – невиновный человек на суде, от исхода которого зависит вся его жизнь. Хотя все, что он сделал, – это верно служил нашему обществу и спас жизни многих наших детей.

    Кейт знала, что нужно сделать паузу, чтобы присяжные как следует рассмотрели Джона. Она хотела, чтобы они перенастроили свой образ мыслей, сложившийся после вступительного слова обвинения, – взглянули на то, что находилось сейчас перед ними, под совершенно иным углом. Это был не виновный человек, которого поймала система, – это был тот, с кем поступили несправедливо и кто дорого за это заплатил.

    – А теперь Джон Джексон нуждается в вас, дамы и господа присяжные. Его жизнь, его карьера были разрушены этими ложными обвинениями, и в конце этого судебного процесса мы попросим вас вернуть ему его жизнь. Все аргументы, которые вкратце изложил мистер Кастро, являются спорными, и к концу рассмотрения этого дела вы поймете, что материальные улики далеко не всегда способны поведать полную историю событий. Кстати, об историях – есть один очень важный момент, который необходимо держать в голове. Обвинение хочет, чтобы вы ответили для себя на вопросы «кто», «где», «когда» и «как». Но почему-то умалчивает о том, что вам следует задуматься над самым важным вопросом из всех. И этот вопрос – «почему». Почему и зачем Джону Джексону понадобилось убивать свою соседку? На этот вопрос нет ответа по двум причинам. Во-первых, обвинение не способно провести никакой связи между Джоном Джексоном и жертвой в этом деле. Они не могут ответить вам на вопрос «почему», потому что сами этого не знают. Не знают, потому что Джон Джексон не убивал Маргарет Блейкмор. У него не было причин причинять ей вред. Но они были у кого-то еще. У кого-то, у кого был мотив, кто не сидит перед вами сегодня в этом зале…

    – Возражаю, ваша честь! – вмешался Кастро.

    Кейт обернулась, искренне удивленная. Это было просто неслыханно, чтобы прокурор вылезал с возражениями в ходе вступительного слова защиты. Судья призвал представителей обеих сторон подойти к судейской трибуне.

    – Как все это понимать? – поинтересовался Зелл.

    – Примите мои извинения, ваша честь. Я был просто вынужден возразить. Адвокат защиты вводила присяжных в заблуждение.

    – Что?! – вот и все, что сумела выдавить Кейт.

    – Я никоим образом не пытаюсь подвергнуть сомнению право мисс Брукс трактовать любые возникающие сомнения в пользу обвиняемого. И не думаю, что она сделала это намеренно. Может, у нее просто не было времени ознакомиться с нашим последним дополнением к материалам дела, – продолжал Кастро.

    Кейт почувствовала холодок в затылке.

    – Каким еще дополнением? – спросил судья Зелл.

    – Мы подали ходатайство о соблюдении анонимности свидетеля…

    Кейт припомнился приглушенный разговор Кастро с помощником перед тем, как судья вошел в зал. Его подручный, как видно, ткнул на «Отправить» в электронной почте прямо перед появлением судьи. Отойдя от судейской трибуны, Кейт подобрала со стола свой электронный планшет и вернулась обратно. Ну естественно – копия этого ходатайства обвинения уже была у нее на почте. Они специально отложили отправку, чтобы убедиться, что она не увидит ее до окончания своего вступительного слова – чтобы можно было прервать ее, полностью смазав впечатление от ее выступления.

    – В чем там суть? – спросил судья.

    – Ваша честь, обвинение получило новые доказательства от свидетеля, который готов дать показания на суде лишь на условиях полной анонимности. Данный свидетель опасается возмездия со стороны обвиняемого, и мы считаем, что по закону он имеет полное право на анонимность. Этот свидетель расскажет присяжным, по какой именно причине Джон Джексон убил Маргарет Блейкмор.

  

  
    Глава 31 Эдди

    – Можно мне, пожалуйста, два органических яйца-пашот, слегка поджаренный тост из хлеба на закваске и чашку горячей воды с ломтиком органического лимона?

    Покосившись на Лейка, официантка поджала губы и собралась с мыслями, прежде чем ответить.

    – Мы не готовим пашот, – наконец отозвалась она.

    – А как насчет всмятку? – спросил Лейк.

    – У нас тут только гриль и сковородки. Вы можете заказать омлет, глазунью, болтунью или просто сырое яйцо, дорогуша.

    Из уст официантки определенно донеслось «дорогуша», но прозвучало это жутко похоже на «душнила».

    – Ради сохранения моего рассудка он закажет глазунью. А мне, пожалуйста, блинчики и побольше кофе, мэм, – сказал я.

    – То же самое, – сказала Блок.

    Официантка одарила меня благодарной улыбкой, собрала наши меню и отправилась выполнять заказ. Мы не спали почти всю ночь. Завалившись переночевать к Блок, я нашел там Лейка. Они устроили мозговой штурм, перебирая все возможные варианты. Продолжалось это до семи утра. Мне нужно было поесть, выпить кофе, принять душ, а затем я как раз успевал встретиться с Кейт. Она сказала, что сможет и сама управиться со вступительным словом. Я хотел при этом присутствовать, хотя бы чисто в качестве поддержки, но сейчас было куда важней попытаться выяснить, что за хрень на самом деле кроется за этим делом.

    – Никак не могу уложить все это в голове, – признался я. – У меня такое чувство, что здесь кроется какая-то совсем другая история, которую я пока не вижу. У нас уже два убийства на этой улице или связанные с ней. У нас есть Маргарет Блейкмор, но никакой связи с Джоном, кроме орудия убийства, обнаруженного в его доме. Затем мать Элисон, предположительно убитая горничной Джексонов, попавшейся на краже, и Эстер, которая донесла на семью этой горничной в ИТС. Я знаю, Кейт думает, что пистолет подбросила Алтея, но Алтея никак не связана с Блейкмор.

    Подал голос Лейк:

    – С Бейлом она тоже никак не связана, как и с Эллисом.

    – Вполне могу понять, что у Алтеи имелся мотив убить Эстер Хэнсон, но зачем было выбрасывать фартук с собственной ДНК и кровью жертвы в мусорный бак в доме убитой? – сказала Блок. – По-моему, это слишком глупо. И все же в доме до сих пор не найдено никаких других свидетельств, которые могли бы связать Алтею с этим адресом. Мог это сделать тот же человек, что убил Блейкмор? Все, что я знаю, это что убийца хотел, чтобы Алтею арестовали за это убийство.

    Я откинулся на спинку стула, обдумывая услышанное. Официантка принесла кофе и горячую воду с лимоном для Лейка. Я поблагодарил ее, и она улыбнулась мне, а уходя, бросила на Лейка неодобрительный взгляд.

    – Откуда убийца мог знать, что убийство можно повесить на Алтею? Как он мог выяснить, что Эстер сдала родню Алтеи иммиграционной службе? – спросил я.

    Какое-то время мы сидели молча.

    – А вдруг это не Эстер сообщила про родных Алтеи в ИТС? Эти «горячие линии» – не такие, как «девять-один-один». Звонки не записываются. Сообщения могут быть анонимными. Зачем было вообще представляться, называть имя и фамилию? – продолжал я.

    – Хорошо, – сказал Лейк, – предположим, этот преступник по неизвестной нам причине убивает Эстер и подставляет Алтею. Такая схема в чем-то соответствует и убийству Блейкмор. Маргарет застрелили – ладно, способ другой, – но нашего клиента тогда тоже подставили. Есть некоторое сходство.

    – Поддерживаю Блок. Хотя далеко не уверен, что речь идет об одном и том же человеке, который убил обеих жертв, – сказал я. – Есть кто-то очень хитрый, кто дергает сразу за целое множество ниточек. Может, мы насчет всего этого и ошибаемся. Может, Кейт и права. Может, за всем этим и вправду стоит Алтея, и она работает с кем-то еще. Я просто никак не могу сложить все это воедино…

    Подошла официантка с нашим завтраком. Ели мы в молчании. Мы с Блок просто насыщались. Я жевал, практически не чувствуя вкуса. Мне тупо требовались калории. Перевернув свою яичницу, Лейк осмотрел ее, прикинул варианты замены и в конце концов ограничился тостом.

    Подчистив свою тарелку, я попросил еще кофе и выглянул в окно. Над Манхэттеном стояло ясное летнее утро, а солнце в этом городе никогда не ленится. Оно обжигало все тротуары, до которых могло дотянуться, и доводило до кипения канализацию под ними.

    Люди, которые безостановочным потоком текли мимо закусочной, были в темных очках, бейсболках и футболках. Но от жары в этом городе все равно было никуда не деться. Движение было медленным, горячие шины прилипали к выцветшему добела асфальту, а ветер, как видно, решил взять на сегодня выходной.

    – Жаль, что сейчас здесь нет Гарри, – произнес я, ни к кому конкретно не обращаясь.

    Блок промолчала.

    – Я загляну к нему вечерком, – откликнулся Лейк.

    Блок по-прежнему молчала, но я заметил, как опустились у нее плечи, когда она услышала обещание Лейка навестить Гарри.

    – Твоей вины тут нет, Блок, – сказал я.

    – Мне нельзя было позволять вам двоим выходить из отеля, – сказала она. – Так что это моя вина.

    – Да ты-то здесь при чем? Все это произошло из-за того, что я пригрозил разоблачить продажного копа. И в итоге навлек беду всем нам на головы.

    – Но ты поступил правильно. А вот я что-то почувствовала в тот день возле отеля, но не прислушалась к своему инстинкту. Гарри больше нет с нами только из-за меня.

    – Ну как это больше нет? Он все еще жив. Он выкарабкается… – Горло у меня сжалось, и я не сумел закончить фразу.

    Сделав глубокий вдох, Блок выпятила грудь, задержала воздух, а затем выпустила его.

    – Знаешь, он намеренно встал передо мной, – продолжал я. – Как тогда, с теми байкерами возле офиса. Он принял на себя пулю, предназначенную мне. Не кори себя. Это все из-за меня.

    Официантка принесла счет, и я отсчитал несколько купюр, отмахнувшись от попытки Лейка расплатиться. Блок не могла говорить. Она и в лучшие времена была немногословна, хотя зачастую ее вполне можно было понять и без всяких слов. Блок и так уже сказала слишком много. Какую бы боль она ни испытывала из-за Гарри, все остальное ей явно хотелось оставить при себе.

    Они оба вышли из закусочной. А я так и сидел там, наедине с собственными мыслями и очередной чашкой горячего кофе. Голова была переполнена чувством вины, целым множеством теорий и жгучей тревогой за то, что единственным человеком, который в конечном итоге заплатит за эти преступления, будет тот, кто этого совершенно не заслуживает, – наш клиент Джон.

    Солнце скрылось за облаками, и в этот момент в закусочную вошел какой-то мужчина в черном костюме, свежайшей белоснежной рубашке и черном шелковом галстуке. В правой руке он держал черную фетровую шляпу. Я обратил на него внимание как раз в основном из-за этого элегантного костюма и того факта, что мужчина не стал дожидаться, пока его усадят. Вместо этого сразу же направился ко мне. Дойдя до моей кабинки, остановился и посмотрел на меня.

    Вряд ли у кого-нибудь хватило бы ума стрелять в меня в таком людном месте. Но моя правая рука все равно уже нырнула в карман пиджака, а пальцы привычно сомкнулись вокруг керамического кастета.

    У мужчины были бледная кожа и светлые глаза – какого-то странного цвета, как будто некогда были ярко-голубыми, а со временем и от яркого света выцвели, обретя бледные пастельные тона.

    – Мистер Флинн, я чрезвычайно рад с вами познакомиться, – произнес мужчина, хотя и не протянул мне руки в знак приветствия. – Я бы пожал вам руку, но вижу, что вы держите ею какое-то оружие у себя в кармане. Пожалуйста, не тревожьтесь – вам оно не понадобится. По крайней мере, в данный момент.

    Не говоря более ни слова, он уселся напротив меня – там, где всего несколько минут назад сидели Блок и Лейк. Его движения были плавными и хорошо рассчитанными. Неизвестный скользнул в кабинку со всей грацией кинозвезды старых времен.

    – Я знаю, что вы очень заняты, но нам с вами нужно поговорить. Меня зовут мистер Кристмас. Не хочу показаться невежливым, но совсем недавно я планировал убить вас…

  

  
    Глава 32 Руби

    Последние сутки Руби была очень занята. Разговаривать с полицией ей не понравилось. А от окружного прокурора, мистера Кастро, с его белым костюмом и широкой улыбкой, у нее мурашки ползли по коже.

    Они были довольны ею. Сказали, что она поступает правильно. Что больше нет причин бояться.

    Они защитят ее.

    Они проследят за тем, чтобы Джон Джексон заплатил за убийство Мэггс.

    Голос красного священника все звучал у нее в голове. Руби слышала его даже за пределами дома Джексонов. Впервые это случилось прошлой ночью, когда она укладывала мать в постель. Сначала Руби подумала, что это муха, гудящая где-то рядом с ней. Затем гудение усилилось, тон изменился, постепенно трансформируясь, превращаясь в шепот….

    «Руби-и-и-и-и-и-и-и…»

    Поначалу появление красного священника у нее в голове выбило ее из колеи. Давление показалось просто чудовищным – настолько, что она пошатнулась и потеряла равновесие. Чуть не упала на мать, но вовремя ухватилась за спинку кровати. Закрыла глаза, глубоко вдохнула и выдохнула.

    – Ты в порядке? – спросила ее мать.

    – Все нормально, просто голова вдруг разболелась.

    – Прими ибупрофен и выпей немного водички.

    Даже в этом своем возрасте, в своем состоянии, она все равно оставалась ее матерью. Скоро у нее будет новый дом. Люди, которые будут заботиться о ней. Мыть ее. Одевать ее. Кормить ее. А Руби придется срочно уматывать отсюда. Она должна заставить красного священника умолкнуть и уехать туда, где никто никогда не сможет ее найти.

    Теперь в этом шепоте было что-то до странности ободряющее. Почему-то Руби не чувствовала себя такой одинокой. С ней был этот красный священник. Он был злым и жестоким, но он любил ее. И если б она поступала так, как он ей велел, то не кричал бы на нее.

    Руби терпеть не могла, когда он начинал кричать. Давление у нее в голове нарастало, словно в наглухо закрытом кипящем котле; уши, казалось, вот-вот взорвутся, и эта боль… а потом еще и кровь. Из носа у нее шла кровь, хотя и совсем немного. Она сказала ему, что сделает все, как он просит. И это должно было его успокоить. Его голос звучал у нее в голове уже не громогласным мегафоном, а просто умиротворяющим шепотом.

    Письма Руби Эллису и Бейлу предоставляли обоим некоторую отсрочку. И у того, и у другого имелись деньги, естественно, но им требовалось время, чтобы произвести выплату таким образом, чтобы никто другой не заметил, как деньги ускользают с их банковских счетов.

    В каждом из писем содержались подробные инструкции. Указанные суммы должны были быть переведены сегодня. Не позднее полудня. Руби тоже требовалось время, чтобы предпринять кое-какие приготовления, призванные спрятать деньги от любого, кто мог попытаться их отследить.

    С этой целью их было нужно как можно быстрей перекинуть в другие места. Теперь у нее имелись счета в более чем дюжине банков, оформленные на компании с разными названиями. В свое время она посмотрела обучающее видео о том, как переводить деньги и в каких количествах, чтобы не возбудить никаких подозрений и не инициировать никаких запросов касательно отмывания незаконно нажитых средств. Просто надо дождаться, пока деньги не упадут на первый из этих счетов, и тогда уже можно приниматься за работу.

    Время у нее будет. Суд над Джексоном начался нынешним утром, и предполагалось, что Руби будет присматривать за Томасом, но только до конца процесса. Джексоны планировали покинуть город по крайней мере на месяц, независимо от того, каков будет вердикт. Если все пройдет хорошо, Джон тоже присоединится к ним. Если его осудят, Элисон заберет Томаса и скроется где-нибудь от кошмара прессы и оскорблений, которые неизбежно последуют.

    Руби просто не могла дождаться, когда же они наконец уберутся из дома. По правде говоря, она не могла поверить, что они так долго проторчали здесь, несмотря на то, в какой ад теперь превратилась их жизнь. Видит бог, Руби делала для этого все от нее зависящее.

    Как только они уедут, Руби сможет действовать.

    А после этого тоже уедет.

    Ее мать будет вручена заботам квалифицированного медперсонала, ну а Руби… Руби будет свободна. Она уже опять начинала мечтать об автомобилях с открытым верхом и длинных дорогах в пустыне.

    В блаженной дали от всех ее проблем.

  

  
    Глава 33 Эдди

    – Что это за имя такое – мистер Кристмас? И где ваш красный костюм?[24]

    Мужчина, сидящий напротив меня в кабинке, улыбнулся. Со своей кожей цвета слоновой кости, молочно-голубыми глазами и строгим деловым костюмом он ничуть не походил на человека, готового легко рассмеяться, но мое замечание его вроде искренне позабавило.

    – Вы уже начинаете мне нравиться, мистер Флинн… Вы наделены многими восхитительными качествами. Конечно, из этого не следует, что я не стану вас убивать, – но, по крайней мере, не сейчас. Так что можете расслабиться и убрать руку с того оружия, которое вы держите в кармане. Могу вас также заверить, что я не тот человек, который ранил вашего наставника, мистера Форда. Мой профессиональный подход отличается куда большей щепетильностью. В настоящий момент при мне нет огнестрельного оружия. В рукаве у меня нож, но я не вижу необходимости им воспользоваться. Только если вы меня не вынудите…

    Голос у него был глубоким и сильным. Он словно исходил из самой глубины его груди. Артикуляция при этом выглядела даже несколько излишне подчеркнутой, словно он следил за тем, чтобы безупречно произнести каждый слог. Хотя тон его казался дружелюбным – пусть даже он только что сказал мне, что планирует убить меня, – выбор слов был скорее официальным. Я предположил, что человек он образованный. Мужчина переплел пальцы и положил руки на стол, расставив локти. Подбородок поднят. Хорошая осанка. От него так и исходила уверенность. Доносящийся от моего собеседника запах я не взялся бы с ходу определить – пахло чем-то цитрусовым, древесным и табачным. Пахло дорого. Под стать костюму.

    Я вынул пальцы из отверстий керамического кастета в кармане пиджака и тоже положил ладони на стол. Он наблюдал за мной с нейтральным выражением лица. У меня сложилось впечатление, что при желании этот человек мог двигаться очень быстро. И ничуть не сомневался, что он прекрасно владеет «пером», спрятанным у него в рукаве. Ну кто еще станет держать в рукаве нож? Только тот, у кого есть специально предназначенные для этого ножны. Сделанные на заказ. Мистер Кристмас явно видал виды.

    Я болтался среди киллеров с самого с детства. Помню, как в восьмилетнем возрасте сидел на табурете за стойкой в одной бруклинской забегаловке, потягивал пепси и грыз арахис, а мой папаня бросал кости в подсобке или играл в карты. Здоровенные дядьки с усами и в костюмах, сидящие с газетами в руках в этом баре, знали, что в данный момент мой отец работает, и получали свою долю от того, что ему удавалось шулерски выманить у постоянных клиентов. Эти здоровяки всё подгоняли мне пепси, а я сидел и слушал, как они беседуют между собой и травят анекдоты. Есть что-то такое в людях, которые зарабатывают на жизнь убийством других людей. Это у них в глазах. Это у них в голосе. Они кажутся как самыми обычными людьми, так и совершенно чуждыми всему человеческому. Они понимают, что существуют общественные нормы, отношения с коллегами и близкими, но они также знают, что есть еще и рубильник с положением «выкл.». Если у них возникает какая-то проблема, то они могут решить ее, попросту всадив кому-нибудь в голову три пули двадцать второго калибра.

    Мистер Кристмас был киллером. И это было заметно. Но только тем, кто знал, на что обращать внимание.

    – И кто же стрелял в Гарри? – поинтересовался я.

    – Мы можем поговорить об этом чуть позже. Есть и другие, более интересные темы для обсуждения.

    – Если вы пришли угостить меня завтраком, то, увы, опоздали. Я уже расплатился и не голоден, – сказал я.

    – Это не визит вежливости, мистер Флинн. Хотя формально я здесь не по делу – отсюда и тот факт, что в данный момент вы находитесь в добром здравии, – я здесь и не для того, чтобы просто поболтать. Теперь, когда я представился, думаю, мы можем перейти к сути дела.

    Он сделал паузу, перехватил взгляд официантки и вежливо попросил принести кофе. Вскоре та принесла ему чашку, а мне подлила еще. Оставалось лишь порадоваться, что я оставил хорошие чаевые.

    Сначала мистер Кристмас заглянул в чашку – с некоторой опаской, – а затем поднес ее к губам. На лице у него промелькнуло легкое отвращение, когда он облизнул губы и поставил чашку с кофе на стол.

    – Знаете, я восемь лет провел на Сицилии… Это меня избаловало. Кофе там настолько хорош, что я по-прежнему чувствую его аромат. А это… – Он указал на чашку. – Простите, что отвлекся. Я хотел поинтересоваться природой ваших взаимоотношений с мистером Лейком.

    Когда этот мужик только сел за мой столик, я не имел ни малейшего представления, о чем он хочет со мной поговорить. Я никогда еще не встречал более вежливого человека, который вдобавок в какой-то момент вроде как намеревался меня убить. Это было немного похоже на встречу с тем, кто собирается сколотить тебе гроб. Какие бы догадки я ни строил касательно того, что же надо мистеру Кристмасу, но никогда бы не подумал, что объектом его интереса может оказаться Габриэль Лейк.

    – Он мой друг. И мой детектив. Внештатный. Вы с ним знакомы?

    – Приходилось пересекаться… – ответил мистер Кристмас. – Это была короткая, но, тем не менее, приятная встреча. Мой интерес к мистеру Лейку в основном профессиональный. Некогда он работал в Федеральном бюро расследования…

    Он назвал федералов их полным и правильным наименованием. На самом деле это Бюро расследования, а не расследований[25]. Если какой-нибудь хрен когда-нибудь вдруг сунет вам под нос значок и объявит, что он из Федерального бюро расследований, то можете быть уверены, что значок фальшивый, а парень, который таскает его с собой, – жулик и разводила.

    – Я знаком с его послужным списком, – ответствовал я. – Он работал в отделе поведенческого анализа. Лейк охотился на серийных убийц. Сейчас он перевел это занятие в частный сектор.

    Вновь улыбнувшись, мистер Кристмас сказал:

    – Я знаю, что он больше не работает в Бюро. Лейк когда-нибудь говорил вам, почему так вышло?

    Я кивнул.

    – Интересно, он рассказал вам всю историю целиком?

    – Сказал, что получил наводку от работающего на федералов осведомителя касательно местонахождения какого-то серийного убийцы. Лейк подошел к дому, вышиб дверь, но к тому времени было уже слишком поздно. Это был не дом убийцы, а хранилище героина. Лейка едва не замочили, но он перебил всех вооруженных людей в этом здании, прежде чем потерял сознание от потери крови. Все это было в газетах. Или почти все. К тому времени, когда Лейк очнулся в больнице, информатор был уже мертв. Лейк думает, что кто-то из Бюро подставил его и устроил ему смертельную ловушку. Последняя часть не попала в новости, естественно.

    Мистер Кристмас с явным любопытством склонил голову набок.

    – Есть кое-какие аспекты событий того вечера, которые до сих пор держатся в тайне. Либо по необходимости, либо так изначально и было задумано. Он не говорил, какого именно убийцу искал в тот вечер?

    Тон его изменился. Стал более мрачным. Ему не требовалось называть это имя по буквам.

    – Он искал вас? – спросил я.

    Мистер Кристмас тихо закрыл, а затем открыл глаза и слегка кивнул в знак согласия.

    – Мистер Лейк навлек на себя гнев агентов Бюро из-за своего несколько радикального подхода к выявлению, преследованию и прекращению деятельности тех, кто регулярно совершает убийства, будь то по собственному желанию или же в рамках какой-либо деловой деятельности. Некоторые в Бюро считали, что он прав. Если б ему было позволено остаться на службе и развить эту тему, он изменил бы эту организацию. И при этом мог бы поставить некоторых агентов в неловкое положение. Это положило бы конец карьере и делу всей жизни других людей. Мистера Лейка предостерегли – или, может, «пригрозили» будет лучшим определением? – что он может и сам угодить под прицел. Не могу отказать ему в мужестве и решительности, но в равной степени я мог бы заметить, что при этом он был и слишком упертым и, возможно, чрезмерно уверенным в своих убеждениях. Излишне говорить, что результат был предсказуем.

    – В чем ваш интерес к Габриэлю? – спросил я.

    – Он меня заинтриговал. Я занимаюсь своим нынешним направлением работы уже очень давно. И нечасто мне доводилось встречать оппонента подобного уровня. Порой мне кажется, что в какой-то другой жизни это я мог бы преследовать его. Он может быть вашим другом. Он может быть блестящим детективом. Но он еще и убийца. По-моему, вы это уже знаете.

    – Ваша цель – Лейк?

    – Нет. Я не заинтересован в убийстве мистера Лейка. Так уж вышло, что он случайно затесался в мой бизнес здесь, с вами…

    С меня уже было довольно. Мой лучший друг лежал в коме. У меня начиналось рассмотрение дела в отношении клиента, в невиновности которого я ни капли не сомневался, а где-то там разгуливал на свободе настоящий убийца.

    Я подался вперед, сказал:

    – По правде говоря, мне и в самом деле недосуг выслушивать воспоминания наемного убийцы. Даже такого вежливого и воспитанного, как вы. У меня дел до жопы, так что если вы хотите меня убить, то советую вам попытаться перейти к делу. Должен заметить, что многие пробовали, да обломались. Вы знаете, кто стрелял в Гарри?

    Мистер Кристмас кивнул.

    – Так кто же?

    – Его зовут Ангел. По крайней мере, так его называют в нашем ремесле. Он бывший боец спецназа. Снайпер отряда «морских котиков». Довольно опытный и очень хорошо подготовленный. Установить его истинную личность наверняка не составит большого труда. Насколько я понимаю, его опыт работы в Афганистане и Ираке был не из приятных, если не сказать больше. Его группе было поручено выследить и казнить какого-то боевика ИГИЛ, который нападал на американские военные патрули. Метод этого боевика заключался в том, что он прикреплял к детям взрывчатку и заставлял их приблизиться к американским солдатам, прежде чем… ну, сами можете себе представить. Ангел обеспечивал прикрытие этих патрулей. В армии солдат приучают убивать на том основании, что если им не удастся уничтожить врага, то они по сути принесут в жертву кого-то из своих товарищей. Убивай, чтобы защитить своих. Это довольно успешно действует. В случае Ангела ему пришлось застрелить больше десятка детей, чтобы защитить свою команду. Не у всех этих детей была взрывчатка. Трудно сказать, произошло ли это после того, как он застрелил первого ребенка или же двенадцатого, но, похоже, что-то внутри у Ангела безвозвратно сломалось. Что-то, что нельзя уже было починить. Я уважаю его как коллегу-профессионала, но если вы сами не убьете его, то, думаю, я смогу.

    – Зачем вам его убивать?

    – По целому ряду причин. Для начала, он убрал одну из моих целей, прежде чем я успел нанести этому человеку визит. Он – конкурент, но в моей сфере деятельности конкуренция вообще, как бы это сказать… волчья? Давайте назовем это дарвиновским подходом к экономике наемных ликвидаций. С уменьшением числа действующих профессионалов расценки неминуемо вырастут. Этот фактор тоже нельзя сбрасывать со счетов. Большинство моих жертв не подозревают о моем существовании, пока не почувствуют мое лезвие у своего горла. Ангел знает, как я работаю. Подобное испытание доставит мне немалое удовольствие.

    Я встал – медленно, уверенно, чтобы мистер Кристмас не воспринял это как вызов.

    – Передайте «Достойнейшим Нью-Йорка» кое-что от меня, хорошо?

    – Конечно, – сказал он.

    – Скажите им, чтобы отвалили. Пока еще не слишком поздно.

    – Боюсь, они не очень-то хорошо отреагируют на это послание. Мы с Ангелом не единственные, кто рассчитывает получить деньги за вашу голову. «Восемьдесят восьмые» тоже вас ищут.

    – Неонацисты?

    – Они самые.

    – Есть еще какие-нибудь хорошие новости для меня?

    – Да, я думаю, дело близится к развязке. Все это очень скоро закончится. Так или иначе.

  

  
    Глава 34 Руби

    После предательства Алтеи Элисон все больше и больше полагалась на Руби. Она даже вручила ей ключ от дома. Когда Руби с утра приехала к Джексонам в первый день суда и вошла внутрь, Элисон была на кухне, в своем темном деловом костюме. Руби уже понемногу привыкала видеть ее без макияжа. Хотя не то чтобы Элисон когда-либо особо им увлекалась – просто тональный крем и несколько легких штрихов тут и там. После смерти матери все это потеряло смысл. Элисон каждый день плакала. Это была не просто потеря – это была темная рана где-то глубоко у нее внутри, которая никогда так и не заживет. И сегодняшний день ознаменовал начало судебного процесса, в результате которого ее мужа могли отправить в тюрьму на всю оставшуюся жизнь – еще один серьезный повод для скорби.

    – Пусть Томас валяется в постели, сколько ему захочется, – сказала Элисон. – Никто из нас не высыпается. В холодильнике остались…

    Тут она уже не смогла сдержать нахлынувших эмоций, чуть не забившись в конвульсиях – живот и грудь у нее сотряслись от сильных рыданий. Руби сжала губы, придвинулась ближе и нежно погладила Элисон по спине, как ребенка.

    – Все будет хорошо. Я просто в этом уверена. Джон – хороший человек. Он не совершал этого ужасного поступка. Люди это поймут, – сказала она.

    – Я просто… – Элисон попыталась озвучить свою мысль, как будто это могло подарить ей немного душевного покоя. – Вчера вечером я приготовила домашнюю лазанью. Джон любит мою лазанью. Я по-прежнему готовлю его любимые блюда. Ничего не могу с собой поделать. Это так глупо… Он слишком измучен беспокойством, чтобы есть, но я постоянно думаю, что лучше бы ему насладиться этой едой сейчас, потому что, если что-то пойдет не так, он больше никогда не сможет поесть вместе с нами…

    Есть самые простые вещи, которые иногда причиняют людям боль в трудные времена. Запахи, еда, сувениры на холодильнике, памятные подарки, старая кофейная кружка, звук поворачиваемого ключа во входной двери, даже стул с потертым мягким сиденьем, все еще хранящим отпечаток того, кто на нем некогда сидел, – все это повседневные минные заграждения, за растяжки которых иногда вдруг цепляется разум, высвобождая все подавленные негативные эмоции и побуждая их с треском вторгнуться в реальный мир. Для Руби это был звук кубиков льда, падающих в стакан, и запах бурбона. Но хуже всего было это гудение.

    Нескончаемое гудение крылышек мясной мухи.

    – Я присмотрю за Томасом, моим сладеньким зайчиком. Может, поиграю с ним во что-нибудь. Постараюсь отвлечь его, – сказала Руби. – Он-то у нас крепкий орешек.

    В кухню вошел Джон – бледный, осунувшийся, как будто несколько недель не видел солнца и не ел нормальной еды. Что, вероятно, соответствовало истине. О том же свидетельствовал и полудюймовый зазор между воротничком его рубашки и шеей. Казалось, будто его жизнь полностью остановилась. Руби знала, что он висит на тонкой ниточке – слепой надежде и вере в своих адвокатов.

    Однажды, очень скоро, Руби будет там, в зале суда, и увидит, как в глазах у Джона погаснет последняя искорка надежды.

    – Удачи вам сегодня, – пожелала Руби.

    Пара собралась и ушла. Не успела дверь закрыться, как послышалось знакомое гудение. Которое становилось все громче и громче.

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и…»

    «Посмотри на меня!»

    Выйдя в холл, она уставилась на красного священника. Его лицо изменилось. Глаза стали черными и устрашающими, губы растянулись, обнажив острые зубы, изо рта выскользнул длинный черный язык.

    «Убей мальчишку…»

    – Нет, я могу сделать это по-другому.

    «Твой способ не действует».

    – Они уезжают после суда.

    «Убей мальчишку, убей мальчишку, убей мальчишку…»

    Подняв глаза к потолку, Руби представила, как Томас мирно спит наверху, и убийственная мантра священника постепенно умолкла, растворилась до невнятного гудения.

    Руби открыла лэптоп и зашла в свой депозитный банковский счет. Деньги должны были поступить к полудню. Руби позарез требовались эти деньги. Она упорно трудилась ради них. Даже убила ради них.

    Руби проверила баланс.

    Один доллар.

    Она продолжила обновлять интернет-страницу. Сначала каждые десять минут. Затем каждые восемь минут, потом каждые пять минут и так далее – по мере того, как убегали секунды, отсчитывающие время до полудня.

    11:55.

    Баланс – один доллар.

    – Руби, можно мне сэндвич? – попросил Томас.

    Мальчуган, все еще в пижаме, стоял у кухонного стола, потирая заспанные глаза. Руби позволила ему утром понежиться в постели. Его родители находились в суде, в ожидании окончания одного кошмара и, как надеялась Руби, начала другого, когда Джона осудят. Залы судебных заседаний были пугающими местами, где душевная травма, боль и смерть сталкивались в словесной схватке. Руби тоже не очень-то хотелось оказаться в суде. Но у нее не было выбора. Она должна была пойти туда и убедиться, что Джона осудят. Ей было нужно, чтобы эта семья исчезла из ее жизни.

    – Ты еще даже не завтракал, – сказала Руби.

    11:56.

    Обновить страницу!

    Один доллар.

    – Я не хочу завтракать. Я просто хочу сэндвич с арахисовой пастой и желе. И соку, – сказал Томас, еще немного сипловато после ночного сна.

    – Просто иди и подожди в гостиной, зайчик. Скоро принесу.

    – А нельзя сейчас?

    11:57.

    Обновить страницу!

    Один доллар.

    Игнорируя Томаса, Руби полностью сосредоточилась на экране лэптопа. Перебирая в уме одну вероятность за другой. Оба заплатили, но перевод был отложен. Ни один не заплатил, и предстояла схватка, в которой она не могла победить, потому что время почти истекло. Ей нужно было бежать. И ей были нужны эти деньги.

    Да черт возьми, почему они не заплатили? Они что, хотят, чтобы их жизни были полностью разрушены? Или чтобы их убили?

    – Руби…

    11:58.

    Обновить!

    Один доллар.

    – Руби! Я есть хочу!

    Уже крик. Нытье.

    Она улыбнулась ему. Широкой, лучезарной улыбкой. Вся так и кипя изнутри. Все ее планы на глазах рушились. Скрипнули крепко стиснутые зубы.

    Какого черта? Этого просто не может быть!

    Этого… Просто… Не может… Быть!

    – Руби!

    – Заткнись ты на хер, Томас!

    Ребенок отшатнулся назад, его сонные глаза вдруг потрясенно распахнулись во всю ширь. Рот приоткрылся. Тело застыло. На большие глазищи навернулись слезы, и когда Руби опомнилась и потянулась к нему, он попятился, охваченный страхом.

    – Томас, прости, пожалуйста! Я просто отвлеклась… Прости.

    Он выбежал из кухни и затопал маленькими ножками вверх по лестнице.

    Руби ругнулась. Нельзя было сейчас последовать за ним. Сначала ему требовалось успокоиться.

    И тут она услышала, как он кричит с лестничной площадки. В голосе мальчишки звучали гнев и искренность:

    – Я обязательно скажу маме, что ты сделала! Ты сказала плохое слово и накричала на меня!

    «О нет, только не это!» – подумала Руби. Она была уже совсем близко. Еще всего несколько дней. Еще всего несколько выходов на работу. Нельзя было позволить Томасу сейчас все испортить.

    Невзирая ни на что, он не должен рассказывать о случившемся матери.

    Томас скоро это поймет. И либо успокоится и забудет о том, что только что произошло, либо Томаса не будет здесь, когда его мать вернется домой.

    12:01.

    Обновить!

    Весь воздух покинул тело Руби.

    Баланс – 500 001 доллар.

    – Томас, дружок, прости меня… – с облегчением вымолвила Руби.

  

  
    Глава 35 Мистер Кристмас

    В маленьком репертуарном кинотеатре не было ни души, кроме одного-единственного человека.

    Сидел он в восьмом ряду. В самом центре. На пятнадцатом месте из тридцати. Это было единственное место, которое позволяло ему как можно лучше видеть весь экран, практически полностью занимающий все поле его зрения.

    Верхний свет в зале был выключен, горели лишь светильники в боковых проходах, освещая задернутые красными бархатными занавесями двери. Тридцатипятимиллиметровый проектор даже еще не был включен. Шестидесятифутовый экран пролег пустым и серым полотном перед единственным зрителем. С пола поднимался запах попкорна, вместе с другими, более неприятными запахами.

    Мистер Кристмас редко что-нибудь ел во время просмотра фильмов. Лишь иногда, предвкушая темноту и одиночество кинозала, покупал газировку и хот-дог. Он не любил попкорн. И все же ему нравился этот запах. Тот окутывал все его детство и юность и, раз уж на то пошло, сопровождал его чуть ли не всю жизнь. Редко какая неделя проходила без посещения кинотеатра, куда бы ни забрасывала его судьба.

    Ему нравились кинотеатры для автомобилистов на жарких, замусоренных площадках в Аризоне, кишащие мышами дворцы кино 1920-х годов в Детройте, модерновые многозальные кинотеатры Лос-Анджелеса и репертуарные кинотеатрики с одним экраном, одинаково привлекающие как хипстеров, так и киноманов.

    Он запрокинул голову и уставился в потолок. В детстве мистер Кристмас частенько так делал, позволяя бескрайней черноте обшитого панелями потолка окутать его. И вот сейчас его тоже сразу охватило такое же ощущение, какое он испытывал в детстве, – непреодолимая вера и страх, что этот потолок вот-вот обрушится на него. Ощущение было настолько сильным, что по ногам через икры к лодыжкам словно пробежал электрический разряд.

    Он даже поежился от удовольствия, вызванного страхом.

    Мистер Кристмас поднял руку, давая знак киномеханику. Хотя иногда ему нравилось бывать в кино и в компании нескольких других незнакомых ему людей, он предпочитал, чтобы экран находился в его полном распоряжении. Из-за чего, как и в этом случае, мистеру Кристмасу приходилось выкупать все места в зале. Сумма получалась немалая, но, хотя его финансы и не были неисчерпаемыми, недостатка в деньгах он не испытывал. Мистер Кристмас любил хорошие вещи, однако его образ жизни никоим образом нельзя было назвать излишне расточительным. Он владел несколькими объектами недвижимости, ездил на «Линкольне», но у него не было ни яхты, ни самолета, ни каких-то иных вещей, позволяющих с максимальной эффективностью растранжирить целое состояние. Он тратил свои деньги на хорошую одежду. Хороший кофе.

    И походы в кино.

    Боковое освещение погасло, погрузив обширный зал во тьму. Теперь этот экран был космическим кораблем. Волшебной вещью, способной перенести его в любую точку этого мира или даже за его пределы.

    Экран ожил, логотип «Парамаунт» наполнил сердце.

    И тут завибрировал мобильный телефон.

    Мистер Кристмас поднял руку. Сначала ничего не произошло. Но стоило ему взмахнуть ею, как изображение на экране застыло и погасло.

    Вытащив из кармана пиджака мобильник, он ответил на звонок.

    – В данный момент я пользуюсь случаем немного поразмыслить, – произнес мистер Кристмас. – Не хочу показаться грубым, но я просто подумал, что должен объяснить, почему мне хотелось бы, чтоб этот разговор был максимально коротким.

    – Разве вы не имеете привычку каждый раз здороваться?

    – Здравствуйте, – сказал мистер Кристмас.

    – Ладно, неважно. Послушайте, звоню вам просто из вежливости. Пока вы занимаетесь Флинном. Поскольку вы по-любому в городе, только что появилась еще одна работенка, и я подумал, что вы, может, не прочь за нее взяться.

    – Это открытый контракт?

    – Закрытый. Клиент не хочет его афишировать. И платят малость получше, чем за Флинна. Семьдесят пять плюс расходы.

    – Любопытное предложение… Может, и вправду стоит немного отклониться от основной темы и покрыть мои расходы на всю эту поездку. И что за работенка?

    – Взыскание средств и закрытие сделки.

    – Давайте-ка поподробней.

    – Наш клиент хочет вернуть свои двести пятьдесят тысяч долларов. Он выплатил их, чтобы выйти на след одной шантажистки, отследив банковские операции. Это молодая женщина по имени Руби Джонсон. Задача – вернуть деньги. И убить эту девицу.

  

  
    Глава 36 Эдди

    В суд я поехал на метро, ни на секунду не теряя бдительности. Мошеннику не выжить на этих улицах, если у него нет глаз на затылке. Я знал основы. Менял маршрут. Переходил с одной стороны улицы на другую. Неожиданно останавливался и начинал возвращаться назад. Продвигаясь по городу, я постоянно наблюдал за обстановкой позади, отражающейся в магазинных витринах, окнах поездов и полированной гранитной плитке.

    Я также не мог удержаться и не поглядывать вверх, высматривая приоткрытые окна, стараясь не оставаться на открытом пространстве в полном одиночестве, – следил за тем, чтобы постоянно держаться в окружении других пешеходов, подстраиваясь под их темп и прикрываясь их телами от открытых окон.

    Передвигаясь по Манхэттену в метро и пешком, можно увидеть тысячи лиц. Запечатлевая их в своей памяти, я должен был убедиться, что больше не встречу никого из них на углу, на платформе метро или на лестнице. Там, где их никак не должно быть. Это было все равно что купаться в людской толпе и собственной паранойе. К тому времени, как я добрался до свой цели, мозг у меня уже дымился.

    Я позвонил Лейку.

    – Где ты?

    – На Западной Семьдесят четвертой улице. С утра никаких подвижек. Бейл и Эллис всё еще сидят по домам.

    – У меня только что состоялся интересный разговор с одним мужиком, который сказал, будто бы знает тебя. Его зовут мистер Кристмас, – сказал я.

    Лейк немного помолчал, после чего спросил:

    – Он принял заказ от команды Бьюкенена?

    – Сначала он планирует избавиться от кое-кого из своих коллег. Хотя да, думаю, что примет.

    – Тогда он покойник.

    – Он сказал, что ты преследовал его, когда тебя заманили в тот притон.

    – Все верно. И я вышел оттуда живым. Он в моем списке.

    – Желаешь что-нибудь еще мне о нем рассказать?

    – Он любит старые фильмы, особенно с Марлоном Брандо, и он совершеннейший психопат.

    – Приятно это слышать, – сказал я, после чего дал отбой. Еще найдется время и место задать Лейку больше вопросов про этого типа. Момент был явно неподходящий.

    Войдя в здание суда, я почувствовал себя в большей безопасности. Быстро пройдя досмотр на входе, в полном одиночестве нырнул в лифт. Когда двери его закрылись, я тоже закрыл глаза.

    Казалось, будто моя голова угодила в блендер.

    Гарри лежал без сознания в больнице, и было похоже, что я его потеряю. Банда продажных копов наняла целую толпу убийц, чтобы убрать меня. Невиновный человек отдал свою жизнь в мои руки. У меня было судебное дело, выиграть которое мне не светило. И кто-то играл в непонятные игры на краях всего этого, убивая на периферии этого судебного процесса.

    Я прислушался к механизму лифта. Жужжанию тросов и роликов. Позволил своему разуму немного остыть.

    Кабина лифта остановилась на моем этаже. Когда двери разъехались по сторонам, я открыл глаза.

    Кейт поджидала меня в коридоре, держа в руках папки и блокнот. Из пучка волос у нее на затылке торчала ее любимая ручка, а выражение лица Кейт говорило о том, какой груз она тоже несла на своих плечах. Все мои проблемы были проблемами Кейт. А я терпеть такого не могу.

    – Ты получил мое сообщение? – спросила она.

    Я присоединился к ней в коридоре, и мы направились в сторону судебного зала.

    – Да, получил. Нам успешно подложили свинью.

    – Кастро выкопал какого-то свидетеля. Который говорит, что боится репрессий и будет давать показания только в том случае, если суд предоставит ему полную анонимность. Похоже, придется проводить его встречный допрос вслепую.

    – Как там Джон и Элисон? – спросил я.

    – Они просто развалины. Не думаю, что мы сможем вызвать Джона на свидетельскую трибуну. Он выглядит так, будто провел несколько месяцев в тюремной камере и готов расколоться. Кто знает, что он ляпнет на встречном допросе…

    – Обычно я не люблю вызывать клиентов для дачи показаний. Кастро может обвинить его во лжи. ДНК Джона найдено на орудии убийства, но он сказал полиции, что никогда его раньше не видел. Если он сможет с этим справиться, тогда стоит. Я думаю, люди поверят ему, когда он скажет, что не убивал Маргарет Блейкмор.

    Кейт вырвала страницу из своего блокнота и протянула мне.

    – Вот список свидетелей первой очереди. Кастро хочет открыть слушания, вызвав оперативника, ведущего это дело. Чтобы подготовить почву для присяжных, обставить сцену… Ах да, еще Блок хочет тебя видеть, – сказала она, указывая в дальний конец коридора.

    Та стояла впереди, прислонившись к прохладной стене. Опустив голову. Полностью уйдя в свои мысли. Когда я подошел, взгляд ее упал на меня.

    – Я тут обратилась к кое-каким знакомым, раздобыла детализацию телефонных звонков Эстер Хэнсон. Никаких звонков в иммиграционную службу там нет и в помине.

    – Выходит, мог звонить кто-то другой, чтобы подставить Алтею?

    – А может, и нет, – возразила Блок. – Может, она звонила из автомата. Но тогда это еще больше похоже на какую-то подставу, пусть даже такое и маловероятно.

    – Давай присоединяйся к Лейку – на случай, если кто-то из наших подозреваемых начнет действовать. Нам нужно постоянно присматривать за Бейлом и Эллисом. И напомни Лейку, чтобы наконец обзавелся собственными колесами. Он уже несколько недель это обещает. Итак, вы двое: есть какие-то идеи, кто может быть этим нашим таинственным свидетелем?

    Блок покачала головой. Кейт вытащила ручку из волос и принялась грызть кончик. Я не торопил ее, позволив ей обсосать все возможные варианты.

    – Кто бы это ни был, речь пойдет про мотив, – наконец произнесла Кейт. – У меня такое чувство, что за этим кроется что-то еще. Я никогда еще не сталкивалась с делом, в котором свидетель дает показания анонимно. Как думаешь, судья удовлетворит ходатайство Кастро?

    – Я в этом просто уверен, – сказал я. – Сейчас такое случается сплошь и рядом. Особенно когда речь идет об организованной преступности и торговле людьми.

    – Значит, нам придется допрашивать этого свидетеля совершенно вслепую, и это по громкому делу об убийстве? Разве это справедливо?

    – Такова уж система правосудия. Никто не говорит, что все тут должно быть по справедливости.

    – И как же ты предлагаешь поступить?

    – Придерживайся изначального плана. У нас по-прежнему есть стратегия. А хлопоты касательно этого анонимного свидетеля предоставь мне. Вся штука насчет несправедливой системы правосудия в том, что это палка о двух концах. Если обвинение ведет нечестную игру, то я тоже не собираюсь играть по правилам. Они тут забыли кое-какой важный принцип…

    – И какой же?

    – Не пытайтесь обжулить жулика.

  

  
    Глава 37 Эдди

    Взяв в правую руку Библию, детектив Артур Чейз поклялся говорить правду, только правду и ничего, кроме правды, да поможет ему Бог.

    В полиции Нью-Йорка он был человеком не последним. Темный костюм. Темная рубашка. Темно-синий галстук на шее и сверкающие серебряные запонки. Толстая цепочка на правом запястье и массивный «Ролекс Сабмаринер» на левом. Тоже серебряные. В тон запонкам и зажиму для галстука. Он был человеком высокой цели – быть везде и всюду, ловить негодяев. Круглогодичный загар. На висках – едва заметная седина, но возраст не лишил его быстроты движений и не притупил его разума. Проницательные зеленые глаза сверкали почище запонок и, казалось, охватывали весь зал целиком. Репутация у Арти Чейза была лучше не пожелаешь. А как же иначе – с такой-то фамилией?[26] Он заботился о своих подчиненных. Вовремя подавал отчеты. Поднял процесс раскрываемости в своем райотделе. Всегда первым заказывал на всех в баре. Действовал прямо и открыто – никаких связей с «Достойнейшими Нью-Йорка». Никогда не избивал подозреваемых. Никогда не нарушал никаких правил. Просто был отцом родным своим ребятам и успешно закрывал дела.

    Что в некотором смысле делало его копом наихудшего сорта.

    Плохие копы успешно просиживают свои двадцать лет на службе как раз из-за таких, как Чейз с его заботливостью. Полицейские не дают в обиду своих. Всех без исключения. Плохих тоже. Если ты настучишь на своего коллегу-копа, твоя жизнь превратится в сущий ад, а карьера полетит кувырком с высоты десятиэтажного здания. И это еще в лучшем случае. Чейз рано это понял. И, как и все копы, научился помалкивать в тряпочку. Это трудно поначалу, но становится легче, когда ты хорошо выполняешь полицейскую работу. Цена, которую ты платишь за то, что творишь добро в Нью-Йорке, – это игнорирование всего плохого, что творится под твоей собственной крышей. Чем больше хорошего ты делаешь, тем легче становится закрывать на что-то глаза.

    Чейз делал много чего хорошего.

    Адвокаты защиты никогда не заставляли его попотеть, когда ему доводилось оказаться на свидетельской трибуне, – инстинктивно понимали, что любой состав присяжных будет лишь восхищаться человеком вроде Чейза. А если и не понимали этого сразу, то взгляды, которые присяжные бросали на него во время дачи показаний, рассеивали все сомнения. Любая попытка критически отнестись к словам Чейза могла вызвать неприязнь у присяжных. И со свидетельской трибуны он всегда говорил правду. Проблема с копами, которые говорят на суде правду, заключается в том, что их невозможно ни на чем подловить. В их боевых порядках нет слабых мест. Нет никакой возможности пробить брешь в их показаниях или хотя бы поколебать их.

    Худший кошмар адвоката защиты.

    Кастро в полной мере воспользовался обаянием и природным магнетизмом Чейза, ознакомив собравшихся с его послужным списком и солидным стажем работы, – прежде чем перейти к самым сочным моментам его показаний.

    – Мне поступил вызов с требованием немедленно приехать на место возможного убийства на Западной Семьдесят четвертой улице, – начал детектив. – Кто-то из соседей заметил, что входная дверь дома открыта, что было необычно для столь раннего времени. Он окликнул хозяйку, а затем вошел внутрь и обнаружил на полу мертвую Маргарет Блейкмор. И сразу же позвонил в полицию.

    Упомянутым соседом был Норман Таттл – специалист по инвестициям в технологический сектор, который переехал на эту улицу всего за месяц до убийства. Открытую дверь он заметил, выходя на пробежку около пяти утра. Ни к чему не прикасался, тело не перемещал, разумно отказавшись от попытки сделать искусственное дыхание – и так было ясно, что Маргарет мертва и помощь ей не требуется. Блок с Лейком уже тщательно изучили Нормана – он был столь же не при делах, как и они сами. И как наш клиент. Мы договорились, что показания Нормана могут быть просто зачитаны присяжным и приняты в качестве доказательства. Он не был знаком с Маргарет – вообще-то никого из соседей еще как следует не знал, и было решено, что чем меньше людей будет появляться на свидетельской трибуне, тем быстрей закончится это дело.

    – Приехав на место происшествия, я поговорил с сотрудниками полиции, которые первыми прибыли по вызову и уже перекрыли подходы к дому. Задал им стандартные вопросы – к чему они прикасались, в какие помещения дома заходили, что нашли, – и все это записал. Завел журнал следственных действий и вызвал судмедэксперта.

    – Что вы обнаружили, войдя в дом? – спросил Кастро.

    – Я увидел женщину, лежащую на спине в гостиной. Ее голова была повернута в сторону эркерного окна. У нее было два пулевых ранения в висок и одно в грудь, глаза открыты. Она явно была мертва.

    – Имелись ли какие-либо признаки борьбы? – продолжал спрашивать Кастро.

    На тот момент я уже знал, что некий анонимный свидетель должен дать показания о какого-то рода отношениях между нашим клиентом и убитой. Кастро явно к этому подводил.

    – Нет, никаких явных признаков.

    – Имелись ли какие-либо свидетельства несанкционированного проникновения в дом?

    – Абсолютно никаких.

    – Учитывая ваш опыт в расследовании убийств на протяжении более чем двадцати лет: не наводит ли вас на какие-то мысли тот факт, что никаких признаков борьбы или взлома не имелось?

    Вылезать с возражениями не было смысла. Некоторые адвокаты в таких случаях надеются, что судья вмешается и попросит копа строго придерживаться фактов, а не выдвигать какие-то предположения. Но присяжным нравился Арти Чейз. Лучше всего было обратить это в свою пользу.

    – Это повышает вероятность того, что жертва знала нападавшего.

    Некоторые из присяжных закивали, соглашаясь с Чейзом.

    – После того как вы осмотрели место преступления, а криминалисты изучили гостиную и тело жертвы – что произошло дальше?

    – Наши сотрудники опросили соседей, но никто не видел ничего подозрительного и ничего не слышал в ночь убийства.

    – Какие дальнейшие следственные действия вы предприняли?

    – Мы поговорили с супругом покойной, Аланом Блейкмором, который в момент убийства находился за пределами штата…

    Он был просто идеальным свидетелем обвинения. С ходу перекрывающим любые возможные пути атаки со стороны защиты. Большинство замужних женщин, чья жизнь завершилась насильственным образом, были убиты своими собственными супругами. Чейз достаточно долго пробыл на этой работе, чтобы понимать, что защита может зайти именно с этого бока, и закрывал все двери еще до того, как мы успели их открыть.

    – …и составили представление о покойной, ее круге общения и ее жизни. Мы продолжили наше расследование, и через две недели наконец наступил долгожданный прорыв – сообщение от человека, пожелавшего остаться неизвестным. Звонок поступил с телефона-автомата общего пользования.

    – Ваша честь, мы хотели бы воспроизвести запись этого разговора для присяжных – вещественное доказательство обвинения номер девятнадцать.

    Обвинитель и его подручные принялись ковыряться с лэптопом, подключенным к аудиосистеме судебного зала. Наконец зазвучала запись звонка. Я уже ее слышал. Звонивший явно изменил свой голос. Был он низким, хрипловатым, но, похоже, в его тоне не было особой глубины. У меня сложилось впечатление, что звонивший был молодым и, скорее всего, женского пола, но сказать наверняка было невозможно.

    «Я знаю, кто убил Маргарет Блейкмор. Так уж вышло, что в ту ночь мне довелось оказаться на другой стороне улицы, за рядом припаркованных машин. Прямо у меня на глазах Джон Джексон застрелил ее, а затем ушел и вернулся в свой дом. Когда он уходил, пистолет все еще был при нем…»

    Потом послышались короткие гудки. Звонивший никак не отреагировал на слова диспетчера, не стал отвечать ни на какие вопросы – просто сделал это заявление и повесил трубку.

    – Что вы сделали, когда получили это сообщение? – спросил Кастро.

    – Я запросил ордер на обыск в доме Джона Джексона и на его задержание для допроса. В этом анонимном звонке содержались конкретные сведения, подтверждающие слова звонившего. Мы не сообщали прессе о том, что Маргарет Блейкмор скончалась в результате огнестрельных ранений. Единственными, кто мог знать об этом, были убийца и этот потенциальный свидетель. Получив ордер, мы произвели обыск и задержание.

    – Что вы обнаружили в доме?

    – Офицер Петтифер обнаружил в спальне обвиняемого пистолет двадцать второго калибра – в шкафу, на самой верхней полке, между постельными принадлежностями.

    – Какое значение имеет калибр данного оружия?

    – Пули того же калибра были найдены в теле Маргарет Блейкмор. В нее было произведено три выстрела. Магазин в этом пистолете – на девять патронов. Трех патронов в нем не хватало.

    – Была ли проведена криминалистическая экспертиза данного оружия?

    – Да, срочная. На пистолете был обнаружен частичный латентный отпечаток ладони, но этого отпечатка было недостаточно, чтобы установить его соответствие отпечатку обвиняемого. Однако наша криминалистическая лаборатория сумела извлечь из этого отпечатка образец ДНК.

    – Эксперты еще дадут показания касательно подробностей данной экспертизы и сравнения ДНК, однако, с вашей точки зрения и понимания, являются ли свидетельства, обеспечиваемые анализом ДНК, более точными, чем идентификация по отпечатку ладони или пальца?

    – Да, сэр, – ответил Чейз.

    Кастро ненадолго умолк, перебирая бумаги у себя на столе. Создавал напряженность – готовил финал.

    – Вы спрашивали обвиняемого о пистолете, найденном в его шкафу?

    – Да, и я должен сказать, что на тот момент у нас не было баллистических доказательств, подтверждающих, что данный пистолет являлся орудием убийства, но мы были твердо уверены, что это так. Как бы там ни было, я задал мистеру Джексону вопрос о пистолете в его шкафу – спросил его, не мог бы он объяснить, как тот туда попал.

    – И что он ответил?

    – Сказал, что никогда раньше его не видел.

    – И лишь после этого отрицательного ответа впоследствии выяснилось, что ДНК, найденная на орудии убийства, совпадает с ДНК обвиняемого?

    – Совершенно верно.

    – Вы верите ответчику, когда он утверждает, что никогда раньше не видел этот пистолет?

    – Мы полагаем, что пистолет, который мы нашли в доме обвиняемой, – это тот самый пистолет, из которого стреляли в Маргарет Блейкмор. На нем имеется ДНК обвиняемого. Этому есть простое объяснение. Обвиняемый стрелял из него и убил потерпевшую, а потом стал это отрицать. Так же, как отрицает это сегодня. Он лжет.

    – Больше вопросов не имею, – объявил Кастро.

    Я встал, обошел стол защиты и встал в процессуальной зоне зала суда. На ничейной территории между судьей, свидетелем, адвокатами и присяжными. В центре всеобщего внимания. Засунул руки в карманы. Оглянулся через плечо на Джона, сидящего за столом защиты. Вид у него был совершенно потерянный. Побежденный. Глаза остекленели от страха, как у человека, чья жизнь вот-вот оборвется. Он очень похудел с тех пор, как мы познакомились, и выглядел от этого не лучше. Костюм висел на нем как на вешалке. Словно саван.

    В Америке это происходит каждый день. Ни в чем не повинные люди попадают в ловушку бездушной машины, которая уничтожает их самих и их семьи. У меня не было волшебной кнопки, чтобы остановить эту машину. Никакого предохранителя. Никакого аварийного выключателя. В противовес грохоту скрежещущих стальных колес правосудия у меня имелись только слова. Это было мое единственное оружие.

    Так и подмывало повысить голос, сорваться на крик, безостановочно сыпать словами. Чтоб меня услышали сквозь грохот этой машины. Но я знал, что сейчас лучше всего говорить тихо. Чтобы те двенадцать человек, которые могли остановить эту машину, подались вперед и стали слушать. По-настоящему слушать. Потому что, если этого не произойдет, бездушная машина прокатится прямо по Джону и Элисон. И Томасу.

    Я кивнул Джону. Я хотел, чтобы он знал, что я буду бороться за него. Что есть надежда. Он этого не видел. Пока что. Я должен был заставить его это услышать.

    А значит, надо выбить Чейза из равновесия.

    – Детектив Чейз, есть ли что-либо в вашем расследовании, что вы сейчас сделали бы по-другому?

    Это открытый вопрос. Всякое может случиться. Это прямо противоположно тому, чему учат адвокатов защиты при встречном допросе. Они стремятся к тому, чтобы их вопросы всегда были четкими. Предусматривающими ответ «да» или «нет». Хотят контролировать свидетеля. Контролировать его показания. Но я знал, какой ответ может дать Чейз.

    Глаза у него широко раскрылись, когда он услышал вопрос. Детектив явно его не ожидал. Он на секунду задумался, а затем дал единственно возможный ответ, немного подсластив его довольной улыбкой:

    – Нет, абсолютно ничего. Я уверен, что наше расследование привело нас к истине. Это ваш клиент убил Маргарет Блейкмор.

    Кастро поморщился, а затем улыбнулся своему помощнику, как будто наблюдал, как меня избивает профессиональный боец. Я ожидал этого удара. Чейз был опытным свидетелем. А копы, которые привыкли давать показания на суде, знают: когда в руки им попадает мяч и у них есть возможность выполнить трехочковый бросок, то надо сразу же забросить этот мяч в корзину.

    В данном случае возможность стоила того, чтобы ею воспользоваться. Чейз заработал свои три очка. Но игра только начиналась.

    Я громко прочистил горло, коротко глянул на присяжных и сказал:

    – Давайте немного поговорим об этом расследовании: об уликах, которые упустили ваши сотрудники, и о свидетельствах, которые вы скрываете от присяжных…

  

  
    Глава 38 Руби

    В доме было тихо. Все последние двадцать минут, пока Руби работала на своем лэптопе, перекидывая деньги со счета на счет.

    Никаких блямканий, посвистываний или хлопков из игр Томаса для «Айпэда». Никакой музыки. Никаких шагов по полу наверху. Полная тишина, и отнюдь не безмятежная тишина. Воздух был наполнен тяжелой неподвижностью. Напряжением, которое Руби должна была оборвать.

    Нельзя было позволить Томасу рассказать своим родителям, что Руби разозлилась на него. Они доверяли ей. И ничто, абсолютно ничто не должно подорвать эту веру. Только не сейчас, когда она так близка к свободе и разрешению проблемы, которая угрожала ее миру и занимала ее мысли на протяжении уже нескольких месяцев.

    Руби выдохнула, налила в стакан немного апельсинового сока. Затем в двух ложках измельчила пару таблеток ксанакса в мелкий порошок и высыпала его в стакан. Добавила ложку найквила и еще одну ложку бенадрила[27]. А потом перемешала получившуюся смесь. Цвет апельсинового сока стал мутно-желтым. Она вымыла ложку, взяла стакан, достала шоколадное печенье из банки в буфете и поднялась наверх.

    Дверь в комнату Томаса была закрыта. Руби приложила ухо к двери и прислушалась. Сначала ничего не услышала, а потом уловила шмыганье носом.

    Пристроив печенье на запястье, Руби открыла дверь и вошла в комнату. Белые стены, белые полки, ярко-синяя полочка на стене за кроватью Томаса, аккуратно разложенные повсюду игрушки… Томас свернулся калачиком на своей подушке. Рядом с его головой темнело небольшое влажное пятно – там, куда капали его слезы. Он лежал спиной к Руби и напрягся, когда она вошла.

    – Томас, прости. Моя мама больна. Мне только что сказали, что ее отправят в специальный дом престарелых, где за ней будут присматривать врачи и медсестры. Этим я и занималась на своем компьютере, когда ты вошел на кухню. Прости, что накричала, – негромко произнесла она.

    – Ты сказала плохое слово. Очень плохое.

    – Я знаю, милый. Я была очень расстроена. Я больше никогда не буду использовать это слово.

    Когда Руби медленно обошла кровать, чтобы оказаться лицом к лицу с Томасом, он уткнулся подбородком в подушку. Он не хотел смотреть на нее. С детьми такое бывает: если они не видят прямо перед собой чего-то плохого, то этого просто нет. Это просто исчезает без следа.

    «Руби-и-и-и-и-и…»

    В голове у нее опять возникло то гудение.

    Наступив на что-то ногой, она опустила взгляд. Увидела, что это скакалка Томаса – толстый белый шнур из плетеного волокна с деревянными ручками, выкрашенными в красный цвет. Краска немного облупилась.

    «Руби-и-и-и-и-и-и-и-и…»

    Она помотала головой.

    – Я принесла тебе сок и печенье. Чтобы извиниться.

    Его маленькие кулачки сжались на углах подушки и перекрутили ее, пытаясь накрыть ею голову.

    – Ну давай же, дружок… Я знаю, что ты проголодался. И наверняка хочешь пить. Выпей-ка соку и съешь это печенье.

    На миг его голова высунулась наружу, и он увидел стакан в руке у Руби, но тут же опять зарылся лицом в подушку. На сей раз глубже. Голос у него звучал приглушенно, когда он отозвался:

    – Не хочу! Я помню этот сок с прошлого раза. Гадость! У него был какой-то странный вкус.

    – Да это просто апельсиновый сок! Ну давай же! А потом мы можем посмотреть «Звездные войны», если хочешь.

    Как видно, Томасу стало трудно дышать, потому что он сдвинулся и отвернулся от Руби к двери.

    – Ну давай же, это будет просто здорово, зайчик! Хочешь, покажу тебе, как делать попкорн?

    Никакой реакции. Мальчишка все так же лежал на кровати.

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и… Возьми шнур. Сделай это прямо сейчас. Он все испортит…»

    Иногда Руби ловила на себе взгляд Томаса, от которого у нее внутри что-то сжималось. Точно такой же взгляд был когда-то у нее самой, когда ей было столько же лет, сколько сейчас ему – может, чуть больше. Страх, который ребенок носит в себе, постоянно. И который лишь в определенные моменты поднимается к лицу, проявляя себя в полной мере.

    Руби вспомнила, как вдруг увидела саму себя в зеркале, года четыре назад. Мать усадила ее в гостиной и сказала, что она должна быть сильной. Что какие-то люди приходили искать ее отца и ему пришлось уйти.

    * * *– Какие люди?

    – Плохие люди. Люди, которым он должен деньги.

    – Я знаю, что мы больше не богаты. Но у нас ведь есть деньги, разве не так? Разве папа не может дать им денег?

    Мать погрузилась в молчание, но по выражению ее лица Руби поняла, что она обдумывает свой ответ и тщательно выбирает слова, которые с наименьшей вероятностью ранят ее ребенка.

    – Твой отец много работает, Руби. Но еще он играет в азартные игры и слишком много пьет. Это плохое сочетание. Потому что он не умеет делать ни того, ни другого. Не исключено, что нам придется переехать отсюда.

    – Что? Переехать?

    Мать кивнула.

    – С твоим отцом. Он сейчас наверху, собирает вещи. Говорит, что попробует подыскать для всех нас жилье где-нибудь подальше отсюда. И, как только найдет, вернется за нами.

    Пытаясь осмыслить эту информацию, юная Руби встала и прошлась по гостиной. И как раз в этот момент увидела свое лицо. Поверхность зеркала была покрыта слоем грязи и пыли. Хотя в доме было чисто, мать никогда не протирала зеркала. Может, потому, что глаза у нее потускнели, а губа теперь немного отвисла с правой стороны. Наверное, мама не хотела смотреть на свое отражение. Ее лицо становилось обвинительным актом в адрес мужа. Но в тот день Руби, присмотревшись сквозь грязь на зеркале, увидела настоящий страх на своем собственном лице.

    – Он сказал мне, что у него есть план. Все будет хорошо, Руби…

    * * *Руби…

    «Ру-у-у-у-би-и-и-и-и… Шнур!»

    Она крепко зажмурила глаза.

    «Мы уже так близко… Элисон вышвырнет тебя из этого дома…»

    – Пожалуйста… – пролепетала Руби, даже не совсем понимая, к кому обращается – к красному священнику или к Томасу.

    Поставив стакан с соком на ночной столик и положив рядом печенье, она медленно присела на кровать. Томас даже не пошевелился, ощутив, как под ее весом продавился матрас.

    «А теперь возьми шнур…»

    Дрожащими пальцами Руби потянулась вниз и дотронулась до скакалки. Белые переплетенные волокна выглядели достаточно прочными. Одна из деревянных ручек с глухим стуком покатилась по полу, когда Руби начала собирать скакалку в руку.

    – Ну пожалуйста… – взмолилась она.

    «Задуши мальчишку…»

    Намотав скакалку на обе руки и растянув ее перед собой примерно на фут, Руби поняла, что на сей раз с красным священником не поспоришь. Его голос становился все громче, злее. Скоро у нее начнет болеть голова, а из носа пойдет кровь, и он был прав. Нельзя было так рисковать.

    «Ну сделай же это… БЫСТРО!»

    Она наклонилась вперед, натянув перед собой шнур, и по какой-то непонятной причине на глазах у нее выступили слезы.

    Она проделает это быстро. Может, и не безболезненно, но быстро. Можно прямо сейчас накинуть шнур Томасу на шею, а затем встать коленями ему на спину и сильно потянуть. Если повезет, шея у него сломается раньше, чем он задохнется.

    Руби с гулко колотящимся сердцем встала на колени.

    Губы у нее пересохли.

    Щеки были мокрыми от слез.

    Шнур в руках натянулся еще туже.

    Но тут она заколебалась.

    Потому что маленькая ручка Томаса потянулась к печенью. Он взял его с ночного столика и откусил кусочек.

    Выпустив скакалку из рук, Руби затолкала ее между матрасом и изножьем кровати.

    – Ты тоже меня прости, Руби, – произнес Томас.

    – Всё в порядке, зайчик. Ну вот и чудесно. А теперь выпей-ка сока.

    Томас послушно поднес к губам стакан, и ярость совсем еще маленького человека, впервые ощутившего вкус несправедливости, окончательно утихла. Немного отпив, он поморщился.

    – Давай-ка до дна, – потребовала Руби.

    Он допил сок. Весь стакан. Даже тот более густой осадок, состоящий в основном из раскрошенных таблеток, что застыл на дне стакана. Рот у него скривился, а язык высунулся наружу, словно он пытался втянуть в себя воздух, чтобы избавиться от привкуса.

    – А теперь ешь печенье, – сказала Руби, погладив его по волосам.

    – А с твоей мамой все будет хорошо? – спросил Томас.

    – Да – думаю, что да. Ей нужно, чтобы рядом с ней все время были люди. Чтобы за ней был весь уход, в котором она нуждается. Она этого заслуживает.

    – Хорошо, – отозвался Томас, после чего с хрустом откусил большой кусок печенья, осыпая кровать крошками.

    Они молча сидели рядышком на кровати. Иногда разговаривали. Иногда нет. Но где-то через полчаса веки Томаса стали заметно тяжелеть.

    – Почему бы тебе не вздремнуть? Я буду внизу, если вдруг понадоблюсь.

    Не говоря больше ни слова, Томас завалился на бок и закрыл глаза. Теперь он крепко проспит как минимум часов пять, а то и дольше. Руби скажет Элисон, что Томас был в плохом настроении – может, слегка приболел, и что в какой-то момент ей пришлось повысить голос, потому что он кричал, хотя она терпеть не может повышать голос. Организм Томаса был переполнен успокоительными средствами. После пробуждения он еще много часов будет сонным. Его мозг будет затуманен. Как и в прошлый раз, когда Руби дала ему такого вот приправленного сока, чтобы он погрузился в глубокий сон.

    У нее возникло чувство, что теперь все будет хорошо.

    Все было почти кончено.

    Вечером ей предстоял еще один поход по магазинам. Вернее, в какой-нибудь хозяйственный магазин в Бронксе, в котором она раньше не была. Ей требовались прочные пластиковые мешки для мусора. Толстые. Черные. Из тех, что используются для промышленных отходов.

    Такие, в которые можно упрятать мертвое тело.

  

  
    Глава 39 Эдди

    Арти Чейз встрял прежде, чем я успел честь по чести задать хоть какой-то вопрос.

    – Это было хорошее расследование. Я и мои подчиненные действовали тщательно, методично и профессионально.

    В обычной ситуации я выступил бы с возражением. Попросил бы судью дать указание присяжным игнорировать последнее заявление свидетеля. Но я не стал. Вместо этого напомнил присяжным как раз то, что сказал Чейз, подсчитывая на пальцах заработанные им очки.

    – Тщательно… Методично… Профессионально. Это правда?

    – Да еще, блин, какая прав… простите, совершеннейшая правда.

    Чейз уже начинал понемногу раздражаться. Ему не нравились любые попытки подвергнуть сомнению его слова. Реальные попытки или мнимые. Хотя вскоре ему предстояло привыкнуть к этому.

    – В ходе осмотра места преступления в доме Маргарет Блейкмор вы не обнаружили никаких следов борьбы. А имелись ли какие-то указания на то, что вообще в доме что-либо было потревожено?

    – Нет. В доме царили чистота и порядок, если не считать жертвы, лежащей на полу, и того факта, что входная дверь была оставлена открытой.

    – В этом доме очень много дорогой мебели и прочего добра. Наверху, на туалетном столике, в открытую лежали драгоценности, и на пальцах покойной было несколько дорогих колец. Можно ли с уверенностью сказать, что вы не сочли это ограблением?

    – Сначала я ничего не исключал, но вы правы. Осмотрев данное домовладение, я не обнаружил никаких признаков того, что хоть что-либо было украдено. Как вы сказали, несколько предметов личного имущества вполне могли быть похищены, но не были. Мистер Блейкмор также подтвердил, позже в тот же день, что ничего из имущества не пропало. Тогда я и выдвинул версию, что это не было убийством с целью ограбления.

    – Детектив, большинство женщин в Соединенных Штатах убивает кто-то из близких им людей. Партнер, бойфренд, супруг… Верно?

    – Совершенно верно. Однако мистер Блейкмор в момент убийства находился за пределами штата. И это его алиби было успешно подтверждено.

    Я не стал спрашивать у него, подозревал ли он в какой-то момент Алана Блейкмора. Чейз предвидел направление моих расспросов и пытался бежать впереди паровоза. Это была первая его ошибка. И я собирался ею воспользоваться.

    – Мой вопрос заключался не в том, рассматривался ли Алан Блейкмор в качестве подозреваемого, а касался исключительно статистики убийств. То есть вы хотите сказать, что Алан Блейкмор и был вашим первым подозреваемым, пока вы его не исключили?

    – Ну, я… В общем, официально он никогда не был подозреваемым, но, как я уже сказал, подведомственная мне группа действовала тщательно, методично и профессионально.

    Я мог бы поспорить с Чейзом, заставить его подтвердить, что он наводил справки об Алане Блейкморе и поначалу считал его подозреваемым номер один. Но я решил, что лучше обернуть нежелание Чейза признать это в свою пользу.

    – Вы уже подтвердили, что никаких следов взлома не имелось, так что при вашем тщательном, методичном и профессиональном подходе вы наверняка стали искать людей, которые знали Маргарет Блейкмор и у которых мог иметься мотив для ее убийства, верно?

    – Да, мы искали другого рода подозреваемых.

    – Подозреваемых, у которых могли быть романтические отношения с Маргарет Блейкмор?

    – В том числе и таких. Мы спросили у мистера Блейкмора, не знает ли он кого-нибудь, кто мог желать зла его жене, и он утверждал, что таких не знает.

    Настал момент обострить ситуацию.

    – Итак, если официально мистер Блейкмор не был подозреваемым, то вы хотите сказать, что до этого анонимного звонка у вас вообще не было подозреваемых?

    Мне и самому понравился этот вопрос. Он не оставлял пространства для хорошего ответа. Если б Чейз сказал, что до этого анонимного звонка подозреваемых не было, то продемонстрировал бы профессиональную беспомощность. А если б ответил, что были, то это выглядело бы так, будто он что-то скрывает от присяжных.

    Чейз сделал паузу, чтобы подумать.

    – Это настолько сложный вопрос? – подстегнул его я. – Просто мы знаем, что полиция установила личности еще как минимум двух подозреваемых в убийстве Маргарет Блейкмор, разве не так?

    Чейз кивнул:

    – Да, именно так.

    – Так что ваше нежелание признать этот факт было вызвано стремлением скрыть от присяжных существование альтернативных подозреваемых?

    – Нет, это вовсе не было…

    – Детектив Чейз, вы ведь не собираетесь рассказывать присяжным всю историю целиком, не так ли?

    – Эти двое опознанных подозреваемых были быстро исключены. У них имелось алиби.

    – Потому что они присутствовали на вечеринке на Западной Семьдесят четвертой улице в ночь убийства?

    – Совершенно верно.

    – Вместе?

    – Да, с рядом других лиц.

    – А можно ли на многолюдной и шумной вечеринке незаметно выскользнуть через парадную дверь?

    – Нет, – ответил Чейз, и вот теперь у него возникли проблемы.

    – И вправду невозможно? Значит, ваши сотрудники поговорили с каждым из присутствовавших на той вечеринке, так?

    – Совершенно верно.

    – И каждая минута, проведенная этими личностями на вечеринке, подтверждается показаниями свидетелей?

    Чейз ничего не сказал. Просто прикусил губу. Разгладил брюки. А еще через несколько секунд произнес:

    – Нет, не вплоть до каждой минуты.

    – Понятно, – сказал я. – Значит, когда вы сказали присяжным, что ни один из этих двух людей не мог выскользнуть через парадную дверь незамеченным, то солгали им?

    – Не солгал, просто допустил некоторую неточность.

    – Эта ваша «некоторая неточность», на мой взгляд, больно уж напоминает так называемые «альтернативные факты»[28]… Вы понимаете, что в данный момент находитесь под присягой, детектив?

    Он кивнул.

    – Придя в ходе вашего расследования к определенным выводам касательно возможных мотивов, ни вы сами, ни ваши сотрудники не стали проводить тщательный обыск спален на верхнем этаже, не так ли?

    – Мы провели лишь беглый осмотр. Это была не та ситуация, когда требуется изъятие каких-либо предметов и поэтому требуется полноценный обыск.

    – Вы искали возможные мотивы, подозреваемых, но не нашли вот этого…

    Я вернулся к столу защиты, и Кейт протянула мне наше первое вещественное доказательство.

    – Этот сотовый телефон, зарегистрированный на имя Маргарет Блейкмор, был спрятан в ящике для носков в ее спальне наверху. В перечень вызовов данного телефона занесены только два номера, и в памяти осталось единственное текстовое сообщение. Из которого явствует, что покойная состояла в сексуальных отношениях по крайней мере с одним из людей, которым принадлежат эти телефонные номера. Вы не знали об этом, насколько я понимаю?

    – Нет, я впервые вижу этот телефон.

    – Ваша честь, эта улика должна была быть предоставлена обвинению еще в ходе… – Кастро уже вскочил на ноги, чтобы выдвинуть возражение. К его трясущимся от гнева щекам прилила кровь, когда мы оба подошли к судейской трибуне.

    – Ваша честь, я не знал, видела ли полиция этот телефон и просто проигнорировала его, или же понятия не имела о его существовании, пока я не задал вопрос данному свидетелю. Вполне можно было предположить, что они уже изучили его и сочли не относящимся к делу. Естественно, мы хотим приобщить его к вещественным доказательствам защиты, – сказал я, растягивая правду настолько, насколько мне позволяла совесть в присутствии судьи.

    – Это совершенно беспардонная попытка застать оппонента врасплох, ваша честь! – воскликнул Кастро.

    – Вот вам мнение истинного специалиста по таким делам. Уж он-то отлично знает, как застать своего оппонента врасплох…

    – Ладно, ладно, – примирительно сказал судья Зелл, многозначительно поглядывая на меня.

    Он знал, что Кастро устроил мне схожую подлянку с этим анонимным свидетелем. Это предоставляло мне небольшую свободу действий.

    – Есть ли еще что-нибудь важное, о чем вы не сообщили обвинению? – спросил у меня судья. – Так что там на этом телефоне?

    – Единственное текстовое сообщение, отправленное жертвой – где-то за шесть или семь часов до убийства. Два номера, оставшихся в памяти этого телефона, нам не удалось отследить до зарегистрированных устройств. Но из этого смс-сообщения явствует, что погибшая была в отношениях по крайней мере с одним из обладателей этих номеров. За день до убийства на телефон жертвы поступали звонки с обоих из них.

    Зелл был порядочным человеком и имел все задатки к тому, чтобы стать действительно достойным судьей.

    – Я принимаю данную улику. Но вы должны пообещать мне, что сюрпризов больше не будет.

    Мы вернулись за свои столы. Кастро, уходя, укоризненно качал головой.

    – Детектив Чейз, прочтите вот это сообщение, отправленное жертвой за несколько часов до убийства. Мой партнер, мисс Брукс, выведет его на экран, чтобы присяжные тоже могли его прочитать.

    Тип сообщения: СМС

    Время отправки: 17:05

    После всего, через что мы прошли, ты по-прежнему обращаешься со мной как с последним дерьмом! Я всегда была для тебя второй по значимости, так ведь?

    Мне уже надоело быть твоей игрушкой на стороне!

    Я могу покончить с тобой одним телефонным звонком.

    Наверное, мне стоит рассказать всем, что ты сделал.

    Как тебе такое понравится?

    Тогда ты узнаешь, что такое настоящая боль!

    В зале суда воцарилась тишина.

    – Детектив Чейз, Маргарет Блейкмор угрожает тут раскрытием некоей информации. Если б вы увидели это сообщение до того, как поступил тот анонимный звонок, у вас появился бы приоритетный подозреваемый, верно?

    Чейз некоторое время молчал. Челюсть у него так и ходила взад-вперед, пока он скрежетал зубами. Он знал, что именно сейчас придется сказать. Ответ был ясен и ему, и всем остальным в зале, но казалось, будто его тело отказывается выпускать эти слова изо рта. Еще через несколько секунд молчание уже стало неловким. Чейз понял, что лишь ухудшает ситуацию.

    – Возможно, однако…

    – Погодите-ка: у вас есть запись угроз, отправленных неизвестному лицу за несколько часов до того, как жертва была убита, и всего лишь возможно, что этот неизвестный и является главным подозреваемым?!

    – Он вполне мог стать подозреваемым, но это был бы не тот подозреваемый, мистер Флинн. В доме у вашего клиента найдено орудие убийства, с его ДНК на нем.

    Я ждал этого момента.

    – Детектив, вы ведь не знаете, как долго этот пистолет находился в шкафу моего клиента, не так ли?

    – Нет, не знаю.

    – Таким образом, вполне возможно, что этот неизвестный подозреваемый мог застрелить Маргарет Блейкмор и подбросить оружие в его дом?

    – Это совершенно исключено, – отрезал Чейз.

    Это я тоже предполагал. И ждал этого.

    – Вы уверены? Может, вы опять допустили некоторую неточность в своем ответе? Подумайте хорошенько, прежде чем мы продолжим этот разговор. Как следует подумайте. Так возможно ли, чтобы этот неизвестный подозреваемый мог застрелить Маргарет Блейкмор и подбросить орудие убийства в дом моего клиента?

    – Возможно, – выдавил Чейз, но тут же добавил: – Хотя крайне маловероятно.

    У меня оставалось еще три вопроса. Я хотел увеличить темп вопросов и ответов. Чейз уже был в ярости и дошел до нужной кондиции. Подступив чуть ближе к нему, я быстро задал следующий вопрос, добавив в свой тон немного остроты:

    – В начале этого встречного допроса вы сказали, что вы и ваши подчиненные были тщательны, методичны и профессиональны. Насколько профессионально было не заметить этот сотовый телефон, поленившись обыскать весь дом целиком?

    – Нет, я… – начал Чейз, не мешкая ни секунды.

    – Вы просто хотели произвести арест, причем неважно кого, не так ли?

    – Мы взяли того, кого надо! – ответил он, подавшись вперед и буквально выплюнув свой ответ в зал суда.

    Я сделал с Чейзом все, что мог, подготовив почву для разумных сомнений. На данный момент я не хотел называть имен Бейла и Эллиса, пока у нас не будет больше доказательств. Вытаскивание какой-либо конкретики на этих двоих лишь давало Кастро шанс попытаться преуменьшить их ценность для следствия и одного за другим вывести из игры. А так у присяжных остались вопросы. Кто эти подозреваемые? Были ли у них романтические отношения с жертвой? Присяжные, задающие себе вопросы, это как раз то, чего и добивается защита. Сомнения – это нирвана адвоката защиты.

    Последний вопрос я выбросил столь же быстро. И стал ждать реакции Чейза.

    – Вам известна личность этого вашего анонимного информатора, не так ли?

    Он открыл было рот, сделал глубокий вдох и опять закрыл его. Кастро уже вскочил на ноги.

    – Возражаю, ваша честь! – объявил он.

    – Что? Почему? Либо он знает, кто этот анонимный абонент, либо нет. Эта информация защите не предоставлялась, – сказал я.

    Хотя уже нутром чуял, почему Кастро вылез с возражением.

    Мы подошли к судейской трибуне, чтобы присяжные и остальные в зале суда не услышали наш приглушенный разговор.

    – Он не может ответить на этот вопрос, ваша честь, – объявил Кастро.

    – Не понимаю почему, – сказал судья.

    Кастро сглотнул, искоса глянул на меня, а затем опять на судью.

    – Ваша честь, этот анонимный информатор теперь является нашим анонимным свидетелем.

  

  
    Глава 40 Блок

    – Да что это, черт возьми, с ними обоими? – проворчал Лейк.

    Он сидел на пассажирском сиденье «Джипа» Блок, потягивая якобы родниковую воду из пластиковой бутылки. Они торчали там с самого утра, припарковавшись на Западной Семьдесят четвертой улице в таком месте, откуда было хорошо видно дома Тодда Эллиса и Бретта Бейла. Дом Бейла находился чуть дальше, но перед «Джипом» не было припарковано ни одной машины, а благодаря тому, что машина эта достаточно высокая, они могли сразу заметить, если бы кто-нибудь зашел в один из этих домов или вышел из него.

    Пока что ни один из мужчин не выходил из своего дома. И никто к ним не приходил.

    – Что-то там происходит, это уж точно, – сказал Лейк и на сей раз повернулся, чтобы посмотреть на Блок. На его первое замечание она не обратила внимания и пока что игнорировала второе.

    – Я никогда не спрашивал тебя об этом, но почему ты так мало разговариваешь? – спросил он, барабаня пальцами по подлокотнику.

    Медленно повернув голову, Блок посмотрела на Лейка. Приподняв бровь, отозвалась:

    – Когда ты наконец обзаведешься собственной машиной?

    Лейк кивнул. Ну хоть какой-то ответ…

    Она перевела взгляд вперед и вздохнула. Вот Лейк-то как раз слишком много разговаривал. И то барабанил пальцами по приборной панели, то притоптывал ногой по полу, то ерошил и без того взъерошенные волосы, гудя себе под нос какой-то мотивчик, или просто говорил что-то – просто ради того, чтобы что-то сказать. Лейк обладал тем излишне энергичным умом, в котором просто слишком уж много всего происходило.

    Блок была совершенно неподвижна. Спокойна и сдержанна.

    Ее разум работал совсем по-другому. Логика… Цифры… Факты… А затем выводы. Лейк с лихвой компенсировал то, чего она не понимала в поведении людей, а не понимала она очень многого. Он мог мыслить как те люди, на которых охотился. Блок не слишком нравилось размышлять на эту тему. Лейк обладал способностью ставить себя на место других людей. Отличался очень сильной эмпатией, но только не по отношению к обычным людям. Или же не в такой степени. Он изучал худших представителей человечества и мог понять их самые извращенные мотивы и желания. Блок иногда задавалась вопросом, не видит ли Лейк в этих монстрах частичку самого себя.

    – Как думаешь, что они затевают? – спросил Лейк.

    Блок молча молилась, чтобы кто-нибудь из мужчин наконец вышел из дома. Тогда можно было бы вышибить Лейка из машины, чтобы тот присмотрел за вторым объектом, а самой последовать за первым мужчиной в «Джипе». Она попыталась собраться с мыслями. Это дело и события, связанные с ним, кружились у нее в голове, словно осколки разбитой мозаики. Блок всё перебирала их, раскладывала так и эдак, пытаясь понять, какие из них подходят друг к другу и какую картину могут составить. На данный момент складывались вместе лишь немногие из них. И все равно четкой картины не получалось. Слишком уж многих фрагментов пока что недоставало.

    И тут созерцательная часть сознания Блок отключилась, после чего запустилась другая часть мозга. Потому что перед ее нацеленным вперед взором появился Бретт Бейл, который вышел из двери своего дома и спустился по ступенькам крыльца на тротуар. На нем была темно-синяя стеганая куртка, синие джинсы и кроссовки. Бейсболка и солнцезащитные очки. Наряд далеко не парадный – вот какой была ее первая мысль, после чего она глянула на индикатор забортной температуры на приборной панели – 33 градуса по Цельсию. Больно уж жарко для такой куртки. И не то чтобы он просто накинул ее на себя – она была застегнута до самой шеи.

    Мимо своей спортивной машины Бретт прошел не останавливаясь, и при его приближении щелкнул замками стоящий чуть дальше «Рейнджровер». Походка у него изменилась. Обычно Бретт Бейл ходил как человек, у которого на банковском счете четыре миллиарда долларов. Эдак вразвалочку. Плечи расправлены. Руки расслаблены. Подбородок заносчиво задран вверх.

    Но только не сейчас. Правая рука у него раскачивалась в такт шагам, а вот левая была прижата к боку и явно напряжена.

    Блок всегда подмечала подобные вещи. Такой уж был у нее дар. Который и помог ей сделать карьеру. Хотя, пожалуй, иногда это было и проклятием. Пусть даже она и была способна видеть на месте преступления то, чего не могли видеть другие, но совершенно не ощущала, когда кто-то был расстроен или раним, печален или счастлив.

    Блок потребовалось всего полторы секунды, пока Бретт Бейл забирался в свой «Рейнджровер», чтобы осмыслить увиденное и прийти ко вполне логичному заключению. И озвучивать его не было никакой нужды. Лейк пришел к тому же выводу столь же быстро, хотя и просто физически не был способен придержать язык.

    – При нем ствол, – выпалил он.

    Блок кивнула. Люди, которые не привыкли к скрытому ношению оружия, достаточно легко себя выдают. Заряженный пистолет среднего размера весит от полутора до двух фунтов. Плюс плечевая кобура, если она сделана из качественной кожи – это еще как минимум полфунта. Тем, кто не носит оружие каждый день, оно кажется чем-то чужим. Это неуловимо влияет на ваше равновесие, но более того – вы постоянно осознаете его присутствие. Это все равно что носить с собой молоток, привязанный к боку.

    Вот почему левая рука Бейла была так напряжена. Он прижимал ее к боку куртки, под которой скрывался пистолет или револьвер. Чтобы убедиться, что тот на месте. Что каким-то образом не выпал оттуда. А еще жара… Погода была не из тех, когда плавится асфальт, но было жарко. В такой день не было другой причины надевать теплую куртку, кроме как для того, чтобы прикрыть ствол.

    Блок завела мотор.

    – Может, мне выйти?

    Она кивнула.

    Лейк выбрался из «Джипа», и Блок отъехала от тротуара через пять секунд после «Рейнджровера». Двинулась вслед за Бейлом, соблюдая дистанцию. В конце квартала он свернул налево. Остановился на светофоре. Ничего не оставалось, кроме как остановиться прямо позади него. Блок держалась на расстоянии, но теперь оказалась достаточно близко, чтобы заглянуть внутрь его машины. Заднее стекло было затонировано, но все же не настолько, чтобы нельзя было различить фигуру Бейла на водительском сиденье.

    Загорелся зеленый.

    Бейл тронулся с места.

    Блок последовала за ним.

    Даже не прикоснувшись к рычажку указателя поворота, он вдруг свернул налево. Негромко чертыхнувшись, Блок повернула вместе с ним.

    Использовал ли он методы контрнаблюдения? Этот был довольно стандартным. Сначала несколько петель по кругу, а затем повороты в случайных местах. Резко и быстро. Это создает безумную траекторию движения, которую не станет повторять ни один другой нормальный водитель, едущий за вами, так что если после этого в зеркале заднего вида будет по-прежнему маячить та же машина – значит, за вами «хвост».

    «Рейнджровер» замигал левым поворотником.

    Блин…

    Бейл делал круг, возвращаясь на Западную Семьдесят четвертую улицу.

    Блок прикинула, стоит ли и дальше висеть у него на хвосте. Он наверняка проверялся.

    Надо было проехать через перекресток, не сворачивая. Она это знала. Именно это и требовал от нее ее мозг.

    Но произошло и что-то еще. Блок не знала, что это было – может, интуиция, или просто некий первобытный инстинкт, – но тоже включила поворотник и свернула налево на четыре секунды позже Бейла.

    И тут он сделал еще кое-что, чего Блок никак не ожидала.

    «Рейнджровер» заехал на свободное парковочное место на правой стороне улицы.

    Блок проехала мимо него и, глянув в зеркала заднего вида, достаточно хорошо разглядела Бейла на водительском сиденье. И только тогда поняла, что он делает. Это был момент, который сдвинул еще несколько кусочков разбитой мозаики этого дела, отчего Блок даже невольно втянула воздух сквозь зубы.

    Проехав еще двести ярдов вдоль по улице, она увидела Лейка, идущего по тротуару, и свернула за угол. Стала ждать. Увидев его в зеркале заднего вида, мигнула фарами. Вскоре Лейк плюхнулся на пассажирское сиденье рядом с ней.

    – Что за фигня? Он сделал круг! Он что, засек нас?

    – Нет, – ответила Блок. – Я почти уверена, что он меня не заметил. Ты видел, где он припарковался?

    – Нет, а что?

    – Он вооружен и наблюдает за совершенно конкретным домом на этой улице.

    Глаза у Лейка расширились.

    – Он припарковался возле дома Джексонов?

  

  
    Глава 41 Эдди

    – Как, по-вашему, все прошло? – спросила Элисон.

    В этот момент мы уже выходили из здания суда. Через служебный подъезд. Я теперь старался по возможности не покидать здание тем же путем, каким вошел. Где-то снаружи по-прежнему ошивался тот снайпер и бог знает еще сколько людей, желающих моей смерти.

    Репортеры нас там не поджидали. Хоть и зная большинство сотрудников службы безопасности, я не всегда мог воспользоваться этим путем, но если в этих подсобных коридорах работал кто-то из дружески настроенных ко мне людей, мы всегда могли незаметно выскользнуть на тротуар. Я придержал дверь, пропуская Элисон и Джона, а затем и Кейт, которая, проходя мимо, встретилась со мной взглядом.

    Я не знал, как ответить на вопрос Элисон. Едва только я шагнул за порог судебного зала, как первым, что ворвалось мне в голову, был образ моего друга, лежащего без сознания на больничной койке. И хотя я знал, что на моем телефоне нет новых сообщений, все равно постоянно проверял его. Я и ждал, и боялся каких-то новостей из больницы. Сообщение от кого-то из медсестер или врачей могло означать лишь одно из двух: либо что Гарри наконец очнулся, либо, что более вероятно, нечто гораздо худшее.

    Мои мысли были все еще заняты моим другом, поэтому мне потребовалось слишком много времени, чтобы вновь вернуться в игру и дать нашей клиентке честную оценку ситуации. Кейт заметила, что у меня с этим трудности, и не хотела оставлять Элисон в подвешенном состоянии.

    – Мы и не собирались выиграть это дело в первый же день слушаний, – сказала она. – Все, на что мы могли надеяться, – это заинтересовать присяжных, вызвать у них любопытство. Мы хотим, чтобы они стали задавать себе вопросы. Кто еще мог быть причастен к этому убийству и почему полиция не уделила этому должного внимания? По-моему, по крайней мере кое-кто из присяжных уже начал задумываться об этом. Завтра нам нужно развить этот небольшой успех.

    – Большое спасибо вам обоим! Я говорю это совершенно серьезно… – произнес Джон, в голосе которого были по-прежнему хорошо слышны терзающие его опасения.

    – Это была лишь наша первая стычка. Не опускайте руки, – ободрила его Кейт. – Сражение только начинается.

    У меня зазвонил телефон. Ощущение было такое, будто эта штуковина подключена прямо к моему сердцу – вибрация обожгла, словно удар током. Сразу же охваченный паникой, я принялся суматошно выцарапывать телефон из кармана пиджака, мысленно молясь, чтоб это не были плохие новости из больницы.

    Это был Лейк, и я на секунду прикрыл глаза. Напряжение покинуло плечи, и я нажал на кнопку ответа.

    – Вы там с Джексонами? – спросил он.

    – Да.

    – Отойдите в сторонку на секундочку. Я не хочу, чтобы они видели вашу реакцию.

    – Один момент, – отозвался я, отступая под строительные леса, прилепившиеся к этой части здания. – Что случилось? Это насчет Гарри?

    – Нет, с ним всё по-прежнему. Я видел его сегодня с утра. Это Бретт Бейл. Мы думаем, что у него при себе пистолет, и сейчас он сидит в своем «Рейнджровере», припаркованном неподалеку от дома Джексонов. Наблюдает за ним.

    – Что, черт возьми, происходит?

    – Этого мы не знаем.

    – Няня все еще в доме с Томасом?

    – Да.

    – Он не пытался проникнуть внутрь?

    – Пока что нет. Просто сидит там, но наблюдает за домом. По-моему, ждет Джона. Я не хочу убивать одного из наших подозреваемых, чтобы спасти нашего клиента. Только не тогда, когда мы не знаем, не он ли убил Маргарет Блейкмор.

    Я ощутил острый укол в затылке. Предвестник сильной головной боли, вызванной стрессом. Со мной частенько такое случается. Пять лет назад я пошел бы в бар, махнул бы пару стопок чего-нибудь крепкого, а потом пива. Это притупляло боль. Теперь же я сидел на кофе и безобидной газировке, которые подобного эффекта не производили. Я покрутил плечами, размял шею и замедлил дыхание. Пошарил по карманам. Ибупрофен весь вышел.

    – И долго он уже торчит перед домом?

    – Почти целый час.

    Я посмотрел на своего клиента и его жену, стоящих рядом с Кейт. Она всячески пыталась удержать их от того, чтобы они окончательно не сломались. Джону надо было продержаться еще несколько дней – в надежде на то, что мы сможем сотворить чудо и добиться его оправдания. Сейчас это казалось чем-то совершенно недостижимым. Как будто я должен был кровь из носу обыграть каких-то серьезных шулеров в Вегасе, но находился при этом даже не в Неваде – а где-нибудь в Браунсвилле, на совершенно противоположном конце страны, пытаясь завести ржавый «Бьюик» на спущенных колесах.

    – Ладно, никуда оттуда не двигайтесь. Дайте мне знать, если будут какие-то подвижки.

    Я отключился и ненавязчиво оттащил Кейт от нашего клиента.

    – У Джексонов проблема. За их домом следит Бретт Бейл. Он вооружен. Мне нужно, чтобы ты ненадолго задержала Джона и Элисон. Скажи им, что нужно зачем-то заскочить к нам в офис на полчасика. Типа, обсудить его показания и еще раз обсосать эту тему с анонимным свидетелем.

    – Ну а ты что собираешься делать? – спросила она.

    – Ты меня знаешь – собираюсь сделать какую-нибудь очередную глупость.

    Свою машину я спрятал на стоянке в трех кварталах от здания суда. Прежде чем оставить ее там, попросил Блок проверить ее на наличие GPS-трекеров и прочих не столь безобидных устройств. Включая даже бензобак. Все было чисто. Я убедился, что никто не следовал за мной ни на стоянку, ни с нее. Усевшись в свой старый «Мустанг», я секунду наслаждался урчанием V-образной «восьмерки», когда завел его, а затем поехал на Западную Семьдесят четвертую улицу.

    Накрапывал легкий дождик. Солнце стояло еще высоко и сквозь тонкую дымку отбрасывало голубые и пурпурные блики. Я припарковался позади Блок, выбрался из машины и подошел к окну с водительской стороны. Блок опустила стекло.

    – Есть какие-нибудь изменения? – спросил я.

    Она покачала головой.

    – Хорошо, пойду поговорю с ним. Когда он посмотрит в зеркало заднего вида, покажи ему Мэгги. А затем сразу убери. И еще кое-что… Если он выстрелит в меня, убей его.

    Блок начала было протестовать, когда я отошел от ее машины и направился прямиком к «Рейнджроверу», где встал перед пассажирской дверцей. Внимание водителя было приковано к дому Джексонов. Я постучал в стекло.

    Вздрогнув, Бейл повернулся и посмотрел на меня. На секунду задержал на мне взгляд.

    Я жестом попросил его опустить стекло. Он отмахнулся от меня.

    Я не двинулся с места.

    Бейл рассматривал меня еще несколько секунд. Я был в костюме. И хоть волосы у меня были в беспорядке, а галстук ослаблен, я явно не был бездомным, выпрашивающим мелочь.

    Он нажал кнопку на подлокотнике дверной панели, и стекло на дюйм приоткрылось.

    – Не хотите впустить меня? На улице дождь. По-моему, нам нужно поговорить.

    – Кто вы такой?

    – Меня зовут Эдди Флинн. Я представляю Джона Джексона.

    Несколько секунд эта информация прокручивалась у него в голове. А потом его рука потянулась к молнии на куртке.

    Я напрягся, но не отступил.

    Расстегнув молнию на груди, Бейл положил руку на живот. Если он будет двигаться быстро, то пистолет, спрятанный в кармане его куртки, может оказаться у него в руке и будет направлен на меня менее чем за секунду.

    – Что вам надо?

    – Я уже сказал. Надо поговорить.

    Бейл отвел взгляд и уставился в лобовое стекло. Ему нужно было много чего обдумать. Он сидел возле дома предполагаемого убийцы, которого, вероятно, сам и подставил, и теперь взвешивал возможные варианты. Если б я стал проявлять агрессию, у него был пистолет.

    Его левая рука все еще лежала на дверной консоли с кнопками. Услышав характерный щелчок центрального замка, я открыл пассажирскую дверцу, сел рядом с ним и закрыл ее за собой.

    Правая рука Бейла переместилась чуть ближе к расстегнутой куртке.

    – Давайте внесем ясность. Я просто хочу поговорить. Ничего больше. Так что расслабьтесь.

    Его правая рука осталась на прежнем месте. Он не сводил с меня глаз.

    – Я был бы вам очень признателен, если б вы положили руки на руль. Нет необходимости доставать то, что у вас под курткой.

    Глаза у него вспыхнули, и палец на дюйм продвинулся внутрь расстегнутой молнии.

    – Гляньте-ка в зеркало заднего вида. Видите женщину на водительском сиденье «Джипа» позади вас? Она показывает вам «Смит и Вессон» полудюймового калибра, снаряженный патронами «Магнум» с увеличенным боезарядом. Она называет его Мэгги. Каждая пуля там весит четыреста сорок гран. Бронежилет пробивает на раз. И вашу машину прошьет насквозь, как бумагу. Оставив на выходе у вас в груди дыру размером с баскетбольный мяч. Так что расслабьтесь. Уберите руку от пистолета в кармане куртки и попробуйте объяснить мне, какого черта вы тут делаете.

    – Я просто сижу в своей машине. На своей улице. Никого не трогаю, – ответил Бейл.

    – Тогда почему же вы объехали вокруг квартала и припарковались возле дома моего клиента?

    – Это свободная страна.

    – Нет, это далеко не так. Не знаю, было ли это так вообще хоть когда-нибудь. Хотя для вас уж точно не свободная. Только не сегодня. Так что давайте выкладывайте, что вы здесь делаете. Или вы предпочли бы поговорить про Маргарет Блейкмор?

    Это имя сразу отразилось у него на лице, хотя он изо всех сил постарался сохранить нейтральное, уверенное выражение. Но зрачки у него расширились, а губы приоткрылись, когда я произнес его.

    – Я не хочу иметь ничего общего с вашим клиентом или его семьей. Не хочу с ними даже просто разговаривать. У меня нет намерения что-то им сделать, – сказал Бейл.

    Мой отец был ирландским мошенником. А мать – итальянкой, из длинной череды сильных женщин, берущей начало в Палермо. На всей этой планете не было ни единого человека, кого мой отец не смог бы одурачить, кроме одного. Моей мамы. Она могла распознать туфту на мушиной заднице за пятьсот ярдов – или, точнее, могла прочитать ложь по лицу моего отца еще до того, как он успевал открыть рот. Просто невозможно вырасти в подобной семейке, не приобретя кое-каких подобных навыков.

    Когда Бретт Бейл сказал, что сидит здесь не из-за моего клиента, он говорил правду.

    – Тогда какого черта вы тут забыли?

    Он ничего не ответил.

    – Просто… Тот факт, что кто-то припарковался возле дома моего клиента с пистолетом за пазухой, заставляет меня нервничать. Особенно если это кто-то вроде вас. Не стоит заставлять меня нервничать, мистер Бейл.

    – Кто-то вроде меня? Что я вам такого сделал?

    – Пока что ничего. Но разве ваша последняя жена не была чемпионкой по плаванию? И все же она утонула, решив искупаться с вашей лодки в спокойном море при идеальной погоде. Похоже, вокруг вас регулярно происходят несчастные случаи, мистер Бейл. С Маргарет Блейкмор тоже произошел один из ваших несчастных случаев?

    Он прикусил губу, затем стиснул зубы, и желваки у него задвигались взад и вперед. В его голубых глазах появилось какое-то странное, отстраненное выражение.

    – У вас огромные финансовые ресурсы, – продолжал я. – Вы безжалостны, решительны, а не исключено, что и социопатичны. Для многих людей вы – худший враг, который только может у них быть. Но у меня бывали и похуже. А я все еще на этом свете. Так что давайте без каких-то блестящих идей. Вот что сейчас произойдет: я выйду из этой машины, а вы уедете восвояси. Мои люди будут дежурить здесь всю ночь. Вы их не увидите. Но они увидят вас.

    Он опять глянул в зеркало заднего вида. Вид Блок с устрашающего вида револьвером, способным насквозь пробить автомобиль, явно не доставил ему большого удовольствия. Бейл был психопатом, но отнюдь не дураком.

    – Проваливайте.

    – Держите пистолет в кобуре. До следующего раза, мистер Бейл.

    Я открыл пассажирскую дверь, но перед уходом сделал ему прощальный подарок.

    – Вообще-то следующего раза не будет. Не думаю, что мы еще встретимся. Если я приду за вами, вы даже этого не поймете, пока все не закончится.

    Я ступил на тротуар и захлопнул дверцу. Взревел двигатель, Бейл тронулся с места и сразу же резко нажал на газ. Блок проехала на «Джипе» чуть вперед, поравнявшись со мной, а затем остановилась и опустила стекло.

    – Что ты об этом думаешь?

    – Он не охотится за Джексонами. Он сам так сказал, и я ему верю.

    – Тогда что же он здесь делает? – спросил Лейк.

    – Не знаю, но он опасен. Мне нужно, чтобы вы двое дежурили тут по очереди сегодня ночью. Присматривайте за нашими людьми. На данный момент непосредственную угрозу представляет Бейл, но мне нужно знать, не предпримет ли и Эллис какие-либо шаги.

    – Думаешь, это он убил Маргарет Блейкмор? – спросила Блок.

    – Пока не уверен. И, ради бога, Габриэль: купи себе наконец машину!
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    Красный священник все орал на Руби, когда открылась входная дверь и в дом вошли Элисон и Джон. Только в этот момент он заткнулся, но у Руби все равно еще долго болела голова. Временами ей казалось, будто его бледные руки находятся прямо у нее в черепе, давят на мозг, стискивают его.

    На сегодня судебные слушания были закончены.

    Джон тоже был словно на последнем издыхании. Выглядел еще более усталым и разбитым, чем с утра. Руби было интересно наблюдать за тем, как в последние недели он неуклонно теряет силы. Энергичный, подтянутый молодой отец превратился в какую-то бледную, едва ли не призрачную фигуру. Как будто из него высосали жизнь прямо через глаза. Элисон тоже это видела – Руби обратила на это внимание, замечая озабоченность во взглядах, которые та бросала на мужа. В ее легких прикосновениях. В том, как она поглаживала его по плечу, брала за руку. Временами Руби задумывалась, уж не озабочена ли Элисон тем, что ее супруг может свести счеты с жизнью.

    Руби тоже это беспокоило. Это было ей совсем ни к чему. Джон должен оставаться в живых – по крайней мере, еще какое-то время.

    Она объяснила, что у Томаса был тяжелый день. Наверное, он приболел, и она дала ему немного детского парацетамола. У него была истерика, но Руби справилась с ней, так что не о чем и вспоминать. Он наверху, спит. Как и бо́льшую часть дня.

    Элисон поблагодарила ее, и оба супруга поднялись наверх, чтобы проведать Томаса. Руби последовала за ними, на почтительном расстоянии. Видела, как Джон и Элисон без единого слова забрались в кровать Томаса, по обе стороны от него. И вместе обняли своего сына. Томас пошевелился во сне, но едва заметно.

    – Папа… – пролепетал он, после чего положил свою маленькую ручку Джону на грудь и прижался к нему. Слезы отца капали на волосы Томасу, но вроде не нарушали его сна. Элисон сотрясалась всем телом от рыданий, Джон лежал совершенно неподвижно. И очень скоро его измученные глаза закрылись сами собой.

    Руби бесшумно спустилась по лестнице, взяла свою сумку и куртку и открыла входную дверь. Уже стоя на каменном крыльце, она вдруг ощутила, как волоски у нее на затылке встали дыбом. Какое-то чувство, зародившееся у нее в ногах, поднялось к пояснице и распространилось вверх по позвоночнику, проникло сквозь плечи и растеклось по рукам, наконец вызвав зуд в самых кончиках пальцев.

    Чувство было примерно такое, как где-нибудь в темном лесу – когда вдруг слышишь, что у тебя за спиной хрустнула ветка; такое же ощущение, как когда перегибаешься через перила на самом верху высокого здания; такое же предупреждение центральной нервной системы, которое срабатывает, когда ты где-то вдали от жилья и видишь медведя, возникшего на вершине холма впереди, – это сигнальная система организма мигает красным огоньком тревоги, насыщая твои мышцы адреналином.

    Кто-то наблюдал за Руби. Она это поняла. В ту же секунду.

    Руби похлопала себя по карманам, словно проверяя, с собой ли у нее ключи. Что позволило ей немного постоять на месте и боковым зрением засечь наблюдателя.

    Там, на противоположной стороне улицы.

    Это была одна из тех, кто работал на адвокатов Джона Джексона. Женщина, Блок. Которая сидела в своем «Джипе», глядя прямо на нее.

    Руби не привыкла, чтобы за ней наблюдали. Как на уборщицу, горничную или няню, никто не обращал на нее ни малейшего внимания. Она заходила во многие дома на этой улице и проводила там по несколько часов в неделю, но никто как будто даже не замечал ее присутствия. Хозяева не заговаривали с ней, если только она сама не обращалась к ним. И, конечно, лишний раз не смотрели на нее.

    Она была прислугой.

    Она была «подай-принеси».

    Она была невидимкой.

    Однако сейчас Руби почувствовала, как кровь прилила к щекам, когда Блок вперилась в нее взглядом. Ничего не оставалось, кроме как не обращать на это внимания. Закинув на оба плеча рюкзачок, она сбежала с крыльца и резко повернула, двинувшись по тротуару в сторону своего дома и своей мамы, которая наверняка уже ждала ее. И наверняка голодная.

    Она умна и проницательна, эта тетка в «Джипе». Красный священник наверняка захочет, чтобы Руби убила ее. Это будет непросто. Лучше избегать ее – по крайней мере, сейчас. Руби знала, что эта женщина представляет собой угрозу.

    Опустив голову, она зашагала по мокрому тротуару, с каждым шагом ощущая на себе обжигающий жар этих глаз. И с каждым шагом слышала у себя в голове вкрадчивый голос красного священника. Руби пыталась думать о чем-нибудь другом. О том, как избавиться от этого священника раз и навсегда.

    Сворачивая за угол, она не удержалась и оглянулась через плечо на улицу. Эта тетка-детектив, Блок, вышла из своей машины и теперь стояла на тротуаре.

    По-прежнему наблюдая за ней.

    * * *Едва только повернув ключ в двери своей квартиры, Руби сразу же услышала непривычные звуки.

    Голоса.

    – Мам? – позвала она.

    Никто не ответил. Только все тот же приглушенный ропот голосов. Мужских. И мужчин вроде было двое.

    «Америка представлялась вам раем. Вы открыли солидное дело, вы хорошо зарабатывали, вы решили, что этот мир – тихая обитель, где можно жить-поживать в свое удовольствие. Вы не позаботились о том, чтобы окружить себя надежными друзьями. Да и зачем? Вас охраняла полиция, на страже ваших интересов стоял закон…»

    Голос был знакомым. Кто-то из ее знакомых?

    Нет. Это из телевизора. Мама почти никогда не смотрела телевизор. Она слушала пластинки. Читала любовные романы в мягкой обложке, но вот телевизор даже не включала. Руби тоже редко его смотрела. Разве что ради новостей, да и только.

    Она вошла в маленькую гостиную, освещенную лишь ярким светом от экрана. Мама каким-то образом переставила два единственных кресла в комнате. Теперь оба стояли лицом к телевизору. Мама сидела в своем. А в другом расположился какой-то мужчина в темной одежде.

    «…когда-нибудь я, возможно, попрошу вас о какой-нибудь ответной услуге… А пока примите это правосудие в качестве подарка в день свадьбы моей дочери».

    Руби любила кино. И сразу узнала эти реплики. Фильм назывался «Крестный отец».

    Авторы сценария – Фрэнсис Форд Коппола и Марио Пьюзо. Актер, сыгравший главную роль…

    Марлон Брандо.

    – Добрый вечер, – поздоровался мужчина в кресле.
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    – О, привет! – жизнерадостно вторила ему мать. – Ты никогда не рассказывала мне про этого милого джентльмена. Я полагаю, это твой друг?

    Руби совершенно неподвижно застыла в темноте. В кухонном ящике, в восьми футах позади нее, лежал разделочный нож. Под кроватью – тяжелый молоток и гвоздодер. При ней не было никакого оружия. Даже перочинного ножика. Лицо мужчины было спокойным и безмятежным. Губы изогнулись в приветливой улыбке. Глаза у него ярко сверкали, освещенные экраном телевизора. Словно у какой-то большой лесной кошки в джунглях, угодившей под лучи автомобильных фар.

    Мужчина ничего не сказал. И даже не пошевелился. Его вытянутые вперед длинные ноги были закинуты одна на другую. Элегантные черные брюки, начищенные до блеска дорогие кожаные туфли… Тоже черные, как и весь костюм. Только безупречно отглаженная белая рубашка и темный галстук создавали контраст. При таком освещении было трудно сказать, но его волосы казались чуть светлее, а кожа – примерно того же оттенка, что рисовая бумага. Такая белая, что казалась почти прозрачной. Даже в свете телевизора Руби могла разглядеть тонкие змейки синих и красных прожилок у него на щеках.

    Она никогда раньше его не видела. Но он знал Руби.

    То есть, он мог видеть истинную Руби. Настоящую Руби. Она сразу могла это сказать. Он был одним из тех немногих, кто может запросто заглянуть прямиком в самое твое нутро. Этот мужчина, с его светлыми глазами, был способен углядеть черную душу под симпатичным розовым свитером. То же чувство, которое она испытала, когда за ней наблюдала Блок, вернулось и сейчас. Только на сей раз оно проявилось на всю катушку.

    – Ты не хочешь поздороваться? – спросила у нее мать.

    Она была в приподнятом настроении и явно рада гостю в их захудалой квартирке. Когда они только переехали сюда, несколько знакомых матери хотели приехать и навестить их. Но мать им всем отказала. Она не хотела, чтобы все видели, как низко они пали. От Западной Семьдесят четвертой улицы до кишащей тараканами квартирки с двумя спальнями в Адской Кухне[29] – долгий путь вниз. Так что со временем друзья и знакомые перестали ей звонить. И Руби с матерью остались совсем одни.

    – Здрасьте, – сказала Руби.

    Мужчина встал – плавно, с непринужденной и, казалось бы, не потребовавшей ни малейших усилий ловкостью, словно гимнаст, который полностью контролирует даже мельчайшие мышцы. Это движение нервировало и в то же время вызывало восхищение. Руби ощутила, как страх скручивает ее изнутри. Ей не нужно было опускать глаза, чтобы понять, что у нее дрожат руки.

    – Мы с вашей мамой только что смотрели один из моих любимых фильмов, – объяснил мужчина.

    – Моих тоже, – сказала Руби, и он неожиданно улыбнулся. – Ну да, – продолжала она, – очень люблю Брандо. Он заслужил «Оскара». Пачино тоже следовало бы наградить, за лучшую мужскую роль второго плана. Джоэла Грея вон наградили за «Кабаре»… Мне всегда нравилось, как Пачино отказался от всей своей прошлой жизни… чтобы защитить свою семью…

    Произнося последнюю фразу, она бросила взгляд на свою мать.

    Мистер Кристмас уловил подтекст, медленно опустив веки.

    – Да вы у нас прямо-таки киноман… Мы с вашей мамой просто убивали время, дожидаясь вашего возвращения. Я приготовил ей суп. Мы поели вместе. Я не знал, во сколько вас ждать, поэтому не заготовил вам тарелку. Хотя на плите немного осталось. На потом…

    – Я не голодна, – сказала Руби.

    Что это еще за хрен с горы? Точно не коп. Это было совершенно ясно.

    – Ну что ж, не хочу больше ни секунды докучать вам, дамы. Мисс Джонсон, не могли бы мы с вами перемолвиться словечком с глазу на глаз? Я тут уже рассказывал вашей маме, какое активное участие вы принимаете в «соседском дозоре». Как мы, жители Западной Семьдесят четвертой улицы, просто не знали бы, что без вас делать…

    Руби кивнула и попятилась вон из комнаты.

    Она обернулась, услышав, как мужчина прощается с ее матерью:

    – Большое вам спасибо за гостеприимство, мадам. У вас просто замечательный дом. Было очень приятно провести этот вечер в вашем обществе, миссис Джонсон…

    Теперь Руби оказалась впереди мужчины. Наверное, футов на пять. Она еще могла добраться до ящика с ножами на кухне. Хотя и не так, чтобы он этого не заметил. Если она собиралась завладеть оружием, то сейчас было самое время. Можно метнуться в свою спальню и закрыть дверь. У нее еще было на это время. Единственный вопрос – что случится с ее матерью, когда Руби окажется в безопасности за запертой дверью.

    И тут она перестала паниковать. Начала думать. Он не собирался убивать ее сегодня вечером. Он посидел с ее матерью. Приготовил ей ужин. И они поговорили. Он вроде знал, что Руби как-то связана с Западной Семьдесят четвертой улицей, но оставалось лишь гадать, как много этот человек на самом деле знает о ней.

    Проходя через кухню, Руби заметила две миски и две ложки на сушилке рядом с раковиной. Он не только разогрел суп, но и вымыл посуду. И даже накрыл кастрюлю кухонным полотенцем, чтобы мухи и прочие подобные твари, ползающие по кухне, не попали в нее.

    Его ДНК сейчас по всей этой квартире. Он пришел сюда не для того, чтобы убить ее. По крайней мере, сегодня.

    Руби открыла входную дверь и вышла на полутемную лестничную площадку. Датчик движения в углу не работал, и свет падал сюда только из квартиры или из открытой двери лифта, но лифт, естественно, был неисправен. Руби приходилось пробираться на этот этаж практически на ощупь, используя фонарик в своем телефоне.

    Она включила его, после чего мужчина последовал за ней на площадку и закрыл дверь.

    Теперь, когда они остались одни и мать не могла их слышать, мужчина тихо заговорил:

    – Спасибо, что подыграли мне. Мне бы не хотелось излишне пугать вашу маму. Она просто удивительная женщина – сумела столько всего пережить…

    – Откуда вы знаете, что пришлось пережить моей маме?

    Он склонил голову набок и слегка улыбнулся, услышав этот вопрос.

    – Прежде чем мы выключили свет, я увидел ее лицо. Я знаю, как выглядит лицо женщины, которую половину ее жизни избивали и третировали. И знаю, что она вам очень дорога и что у нее осталось не так уже много времени на этом свете. В квартире чисто, ваша мать хорошо ухожена, учитывая ваши финансовые возможности. Что подводит меня к цели моего визита. Мой клиент хотел бы получить обратно свои двести пятьдесят тысяч долларов, если вы будете так любезны.

    Так вот что это за тип… Решальщик – либо от Эллиса, либо от Бейла.

    – Я не понимаю, о чем вы говорите, – ответила Руби.

    – Может, мне спросить у вашей мамы? – поинтересовался мужчина в черном костюме, и на сей раз в его словах не было никакой теплоты.

    Руби стояла совершенно неподвижно, хотя страх так и сотрясал все ее тело. Надо было быть очень осторожной с этим человеком. И тщательно подбирать слова.

    – У меня их нет, – сказала она.

    – След этих денег быстро остыл после того, как вы провели их через Панаму. Очень умно, кстати. Но вам следовало с самого начала обратиться в тот банк. У моего клиента большие возможности, и он сумел очень быстро выйти на ваш след. И это лишь вопрос времени, когда это сможет сделать кто-нибудь еще. Прямо сейчас кое-какие люди уже этим занимаются. Насколько я понимаю, деньги вы еще не обналичили. Я тут уже посмотрел, пока разогревал суп. В гардеробе стоит сумка с одеждой, инструментами и одноразовыми телефонами, так что, полагаю, вы готовитесь к побегу, мисс Джонсон. Пожалуй, вам следовало быть порасторопней.

    – Я не могла, – отозвалась она, и ее взгляд переместился с ледяного человека перед ней на дверь квартиры.

    – Из-за матери?

    – Я потратила их, – сказала Руби. – Я оплатила ее пребывание в одном учреждении в городе. Доме престарелых… Пансионате для пожилых людей – называйте как хотите. У меня уже нет этих денег. Она переезжает…

    – Завтра утром, – прервал ее мужчина. – По ее словам, приедут какие-то милые люди, чтобы забрать кое-что из ее вещей и перевезти их в ее новый дом. Я заметил, что ее сумка тоже собрана. И хотя я восхищен вашей преданностью ей, это ставит вас в довольно сложное положение с моим клиентом…

    Его светлые глаза в свете фонарика, казалось, горели красным огнем.

    – Я могу достать деньги… – пролепетала Руби.

    – Вы, без сомнения, находчивая юная дама…

    – Ровно через сутки у меня будет эта сумма. Наличными, – уточнила Руби, потому что, конечно, у нее было еще двести пятьдесят тысяч на другом счете. Руби получила по четверть миллиона откупа от обоих мужчин. Но это были деньги на побег. Это был ее билет на свободу, после того как она решит все свои проблемы.

    Какое-то время мужчина молчал. Просто смотрел на Руби. Словно огромная белая акула. Совершенно мертвыми глазами. Которая сейчас либо уплывет, либо одним движением челюстей отхватит Руби голову. Он принимал решение прямо здесь и сейчас.

    Руби неподвижно застыла. Все ее тело так и кричало ей броситься в бегство. Обратно в квартиру. «Хватай нож… Хватай молоток… Защищайся!»

    Красный священник тоже начал пробуждаться. Он оставался совершенно неподвижным, молча наблюдая за происходящим. Руби слышала его голос. Гул в голове, его красный рот открыт, готовый испустить крик…

    – Обычно я так не поступаю, но так уж вышло, что в последнее время мне приходится в некоторой степени прибегать к альтернативным подходам к своей работе. Мисс Джонсон, считайте, что мы твердо договорились. Двадцать четыре часа. В течение которых вы раздобудете для меня деньги. Но если вы меня подведете, то я заставлю вас пожалеть об этом всеми вашими нервными окончаниями.

    Что-то внутри у Руби, что помогало ей держаться прямо, в этот момент словно дрогнуло и согнулось. Быстро нахлынувшее облегчение столь же быстро прошло.

    – Как вас зовут? – спросила она.

    Мужчину вроде удивил этот вопрос.

    – Вы можете называть меня мистер Кристмас. Я буду присматривать за вами, мисс Джонсон.

    Он коротко опустил голову, церемонно щелкнув каблуками. А затем прошел мимо нее и стал спускаться по ступенькам, даже не оглянувшись.

    Руби прислушалась к его шагам на лестнице. И только когда этот звук полностью затих, наконец перевела дыхание.
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    – С добрым утречком, разводила! Будешь яичницу, или как?

    Я поднял голову с дивана Дениз и сразу же почувствовал, как боль отдается где-то в затылке. Тони Мать-Перемать готовил завтрак на маленькой кухне ее однокомнатной квартирки.

    – Мне только кофе и ибупрофен, – сказал я.

    – Да ты же вроде больше не бухаешь?

    – Нет, это из-за дивана. Не из-за бухла.

    Я спустил ноги на пол, сел и потер левое плечо. Размял шею и спину. Дело было не в диване. Это был стресс, но я не хотел, чтобы Тони или кто-то еще знал об этом.

    – Этот костюм выглядит так, будто ты снял его с Лейка, – заметила Дениз, входя на кухню в халате, с мокрыми волосами, обмотанными полотенцем. Она чмокнула Тони в щеку, и они что-то прошептали друг другу. Я не расслышал, что именно. Но чем бы это ни было, оба улыбнулись. Я был рад за Дениз.

    Спал я в рубашке и костюмных брюках. Одеяла, которые Дениз выдала мне прошлым вечером, были все еще аккуратно сложены на стуле напротив. Я услышал постукивание когтей по деревянному полу, а затем почувствовал, как длинный влажный язык облизывает мне лицо. Пожелав Кларенсу доброго утра, я почесал ему живот. Вскрыв целую упаковку бекона, Тони вывалил половину на сковородку. Дениз была вегетарианкой. Половина пачки предназначалась Тони. Другая половина – Кларенсу, который, поприветствовав меня, убежал на кухню и уселся у ног Тони. Запах бекона, жарящегося на сковороде, явно представлялся ему более соблазнительным.

    – В офис сегодня не ходи, – сказал я.

    Дениз налила мне кофе и отнесла к дивану вместе с флакончиком обезболивающих таблеток.

    – Завтрак подан. Так что происходит? Мы закрываемся?

    – Я хочу, чтобы следующие несколько дней ты посидела дома. Я сплю на чужих диванах, никогда не остаюсь в одном и том же месте на две ночи подряд, а это дело… Мне просто нужно покончить с этим. Со всем этим. С наградой за мою голову, с этим психом, который шебуршится за кулисами дела Джексона, и мне нужно найти того, кто на самом деле убил Маргарет Блейкмор.

    – И как ты собираешься это сделать?

    – Точно не знаю, но примерно представляю, с чего начать.

    Я еще раз потер шею, а затем насухую заглотил сразу три таблетки из флакончика.

    – Полегче с этим, – посоветовала Дениз.

    – Тони, мне нужно, чтобы ты сегодня кое-что для меня сделал, если ты не против, – продолжал я.

    – Нет базара, – ответил он.

    На секунду я не обратил на это внимания. Затем до меня дошло, что до сих пор Тони ни разу не матюкнулся. Дениз увидела осознание на моем лице. Прошептала:

    – Мы работали над нашим языком. Я не хочу, чтобы моя восьмидесятисемилетняя мать вышвырнула его из дома через две секунды после того, как он туда зайдет.

    – Он уже познакомился с твоей мамой? Должно быть, это серьезно…

    Я отхлебнул горячего кофе, встал, потянулся, а затем обратился к Тони:

    – Я сейчас поговорю с Лейком. Он позвонит тебе и поможет с этим делом. Мне нужна квартира на Леонард-стрит, в том старом здании под часами.

    – Я чё, по-твоему, похож на риелтора?

    – Сам я не хочу ее снимать. Мне нужно, чтобы кое-кто другой ее снял. Мне такая хата не по карману. Мне просто нужно, чтобы эта квартира появилась на «Эйрбиэнби»[30] или в каком-нибудь подобном месте. Всего на пару дней. Я уверен, что существуют правила, согласно которым нельзя сдавать свою квартиру в аренду таким вот образом, но я уверен, что ты сможешь убедить подходящего кандидата. А я, соответственно, ему это потом компенсирую.

    – Типа, оплатишь его больничные счета?

    – Не причиняй никому вреда в этом здании. Действуй деликатно. И никого не похищай. Просто, знаешь, используй свой дар убеждения.

    Тони кивнул, сгрузил бекон на тарелку и начал разбивать яйца на сковородку.

    – Ах да, и мне нужно еще кое-что. Спроси у Джимми, не может ли он организовать встречу с Бьюкененом. Пора мне уже поближе познакомиться с «Достойнейшими Нью-Йорка».

    – Встречу? Джимми, сцуко, не встречается ни с какими копами!

    Дениз, которая слушала наш разговор, многозначительно покосилась на Тони – он опять ругнулся.

    – Не для себя. Для меня.

    – Ты собираешься забить стрелку с бандой продажных копов, которые пытаются тебя пристукнуть?

    – А у тебя есть какие-нибудь идеи получше, как покончить с этим?

    – Конечно – перебить их всех на хер!

    – Тони, следи за своим языком! – не выдержала Дениз.

    Тони поднял руку в знак извинения.

    – Я не могу накрыть всю эту шайку. По крайней мере, без того, чтобы не погибло еще больше людей. Я не собираюсь просить Джимми затевать из-за меня войну. Просто попроси его организовать это. Я пойду сам, один. Хочу оказаться в одном помещении с Бьюкененом. Передай Джимми, что я хочу сделать им предложение.

    Тони рассмеялся.

    – Да у тебя, блин, парень, просто железные яйца!

    Дениз раздраженно покачала головой.

    – Мне нужно время подумать. Так что не спеша прогуляюсь на Западную Семьдесят четвертую пешочком, – сказал я.

    – Эдди, просто давай поосторожней, – сказала Дениз.

    – Мне надо наконец закончить с этим. Меня достало уже быть осторожным. На сей раз пора как следует включить мозги.
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    Манхэттен – это сама жизнь.

    Когда вы идете по этим улицам, то словно подключаете свой мозг непосредственно к человечеству. Некоторые люди думают, что облик этого города определяется его огромными зданиями, протянувшимися к небу, бьющим через край роскошным изобилием Таймс-сквер в ночи, величественной романтикой Центрального парка или невероятными масштабами и чудом Бруклинского моста.

    Нет, ничем из этого.

    Манхэттен образуют пешеходы, запрудившие его тротуары, таксисты, которые пробиваются сквозь уличные пробки, звуки и запахи тех, кто разливает пиво, продает газеты, жарит бургеры, покупает и продает мир, считает деньги, – а также люди, которые защищают их всех.

    На Манхэттене трудно разглядеть звездный свет. Из-за людей этот город горит слишком ярко.

    Мы с Кларенсом двинулись через парк, направляясь на запад. Летнее солнце уже начинало согревать тротуары, машины и людей. И все это время мой мозг буквально кипел от вопросов. Особенно после того, как я ответил на звонок Блок. Она на часок заскочила домой, чтобы принять душ. Вчера вечером не было никаких телодвижений ни со стороны Эллиса, ни Бейла.

    – Вчера ты говорил, что Бретта Бейла не интересуют Джексоны, по его собственным словам, – сказала Блок.

    – Совершенно верно, – подтвердил я.

    – И ты ему поверил?

    – Да. Думаешь, я что-то не так понял?

    – Нет, я думаю, все ты правильно понял. По-моему, его интересует их няня – Руби Джонсон. Я не знала, кто она такая, до вчерашнего вечера. Это та девица, которая следила за нами с Лейком возле дома Блейкмор. Она заметила меня вчера вечером возле дома Джексонов. Есть в ней что-то такое…

    – Что ты имеешь в виду?

    Блок вздохнула.

    – Люди – не моя стихия. Но я умею думать. И умею драться. Когда я вижу Руби, у меня невольно сжимаются кулаки и сводит челюсти. И я не могу отвести от нее глаз. То же самое происходит, когда я вижу паука. Или змею. Не знаю, почему это происходит. Это просто происходит само собой. Как-то лучше мне этого не объяснить.

    – Ты хочешь сказать, что опасаешься какой-то там няни?

    – Думаю, что да, – ответила Блок.

    Мы поговорили еще немного, и я изложил ей свой план на данный момент. План был рискованный.

    – Встреча с Бьюкененом… Где ты собираешься взять деньги? И как, по-твоему, я смогу прикрывать тебе спину?

    – Ты не сможешь прикрывать мне спину, когда я буду встречаться с Бьюкененом. Как-нибудь и сам обойдусь. И я пока не знаю, где возьму деньги. Поверь мне, я найду способ.

    – Слишком многое может пойти наперекосяк. Я не хочу, чтобы ты лежал на больничной койке по соседству с Гарри, – сказала она.

    – Если что-то пойдет наперекосяк, то лежать я буду не на больничной койке, а на столе в морге. Но я не могу придумать другого способа, как все это провернуть.

    – Что мне сказать Кейт?

    – Не рассказывай ей про эту встречу. Передай Кейт, что мне нужно, чтобы она подыграла Кастро. Ключ к этому делу – тот скрытый отпечаток ладони и ДНК. Гарри в свое время сосредоточился как раз на этом. А с этим анонимным свидетелем мы как-нибудь разберемся.

    Я дал отбой. Кларенс поднял на меня взгляд, когда мы двинулись дальше. Похоже, мой план его не убедил. Я и сам не был особо убежден. Потянув за поводок, я поторопил его к выходу.

    До дома Джексонов на Западной Семьдесят четвертой мы добрались около восьми утра. Элисон открыла дверь и впустила нас внутрь. Я никогда еще не был в их доме. Сначала он показался мне идеальным семейным гнездышком – чистым, со вкусом обставленным. В гостиной – мягкие диваны и толстый ковер. Черно-белая плитка в коридоре, ведущем на кухню слева…

    За кухонным столом сидел маленький мальчик и ел хлопья из миски. Вид у него был такой, словно его только что выписали из больницы, – усталый, болезненный.

    Обвинение в тяжком преступлении, которого ты не совершал, разительно влияет на тебя и твою семью. Это как рак. Это разъедает людей изнутри. Я мог видеть это в Джоне. Вид у Элисон был такой же затравленный. Даже когда она улыбнулась Кларенсу, которого встретили тут с бо́льшим радушием, чем меня.

    – Ну как вы сегодня? – спросил я.

    – Я очень скучаю по своей маме, Эдди. Иногда она могла быть излишне суровой, даже жестокой, но она любила меня, а я любила ее. Она всегда была рядом со мной, а вот теперь… Я просто… Я не могу потерять еще и Джона. Я просто не могу…

    – Я позабочусь о том, чтобы этого никогда не произошло, – заверил я.

    – Ой, собачка! – произнес малец, протирая глаза. Он отложил ложку и осторожно слез со стула, чтобы подойти к Кларенсу.

    – Томас все еще немного не в себе, – сказала Элисон, потирая покрасневшие щеки. Было легко догадаться, что она всю ночь проплакала. – Вчера вечером ему дали какое-то лекарство от простуды, и он вырубился чуть ли не на сутки.

    – Можно мне его погладить? – спросил Томас.

    Даже голос у мальчишки звучал напряженно и устало. Однако глазенки у него заблестели.

    – Конечно, – сказал я. – Это Кларенс.

    – Привет, Кларенс. А я Томас, – сказал мальчик.

    Я услышал на лестнице шаги, и в кухню вошел Джон. Выглядел он еще хуже, чем вчера, но на миг его страх улегся, когда он увидел, как Томас гладит Кларенса, которому явно нравилось такое внимание.

    – Какой славный пес, – сказал Джон.

    – Это не мой, – сказал я. – Это…

    – Гарри? – перебила Элисон, и я кивнул, радуясь, что она закончила мою мысль. Я все еще думал о своем друге, каждую секунду. И хотел, чтобы сейчас он оказался рядом со мной. Чтобы мы могли поговорить и я мог слышать его смех. Медсестра, по сути, сказала мне, что следует ожидать худшего. Эта информация еще не улеглась у меня в голове. Я не хотел об этом думать.

    – Как он? – спросил Джон.

    – Все так же, – ответил я.

    – Кофе? – предложила Элисон.

    Я присел на другой табурет возле кухонной стойки, глядя, как Томас с Кларенсом знакомятся друг с другом. Томас захихикал, когда Кларенс лизнул его в нос.

    – Спасибо, – сказал Джон. – Уже и не помню, когда в последний раз слышал, как он смеется.

    Мы замолчали. Элисон налила мне кофе. Отхлебнув немного, я поставил его остывать и оглядел кухню.

    Обставлена она была с большим вкусом, как и гостиная. Элисон постаралась, предположил я. У нее явно был глаз на такие вещи. Это было похоже на дом, который можно увидеть в рекламе или в каком-нибудь каталоге, но только в котором действительно живут. Не холодный и не клинически стерильный. На полу под окном приткнулась игрушечная пожарная машина; на дверном косяке виднелись карандашные пометки – судя по всему, сделанные Джоном, отмечавшим рост Томаса; большая дверца холодильника была сплошь улеплена сувенирными магнитиками, удерживающими счета, письма, рисунки Томаса и архитектурные планы прихожей и гостиной. Похоже, Элисон затевала ремонт по собственному проекту.

    Супруги молча наблюдали, как их сын играет с Кларенсом, а потом я вдруг что-то услышал.

    Сначала этот звук был совсем слабым, но становился все громче.

    Гудение.

    Пчела или оса?

    А потом я увидел его источник. Мимо с гудением пролетела огромная мясная муха. Кларенс тоже это засек, проследив за ее перемещением по воздуху.

    Немного пометавшись по кухне, муха вылетела в прихожую, и он потрусил вслед за ней.

    – Кларенс! – позвал я, выходя туда вслед за ним.

    В холле пес неподвижно застыл, разглядывая что-то на стене.

    Я предположил, что эту самую муху. Он глухо зарычал, а потом заскулил.

    – Что такое, дружок?

    Когда я подошел ближе, гудение стало громче. Кларенс вроде как уставился на картину на стене. Картина была более чем странная. На первый взгляд, она совершенно не вязалась с остальными элементами оформления дома. Золоченая рама, а внутри нее сидит в кресле какой-то старик в черно-красном одеянии, с распятием в руке, выглядывающий из этой рамы, словно из окна. Это не было похоже на те картины, которые я видел в детстве, – где глаза изображенных на них людей словно следуют за тобой по комнате. Но написано было здорово. И картина была старой. Очень старой.

    Муха ползала по неровной поверхности краски, время от времени взлетая и с гудением тычась в нее.

    Кларенс залаял.

    – Эй, это всего лишь муха. Успокойся, дружок! – прикрикнул я на него.

    Муха оторвалась от картины и улетела обратно на кухню. Секунду Кларенс смотрел ей вслед. Но не двинулся следом. Все так и стоял, расставив лапы и уставившись на темную страшноватую фигуру. Еще раз гавкнул. Картина ему явно не нравилась. Мне тоже.

    – Она принадлежала моей матери, – сказала Элисон, присоединяясь к нам в прихожей. – А до этого ее матери, и она передала эту картину мне. Как и многие другие вещи. Большинство из них до сих пор у меня. Кроме того ожерелья. Я бы не задумываясь отдала этот портрет, только чтоб вернуть свое ожерелье.

    – Вы поймали Алтею, когда она пыталась украсть браслет. А ожерелье полиция так и не нашла? – спросил я.

    Она покачала головой:

    – Моя бабушка потратила целое состояние, чтобы отыскать этот портрет после войны. Тот был спрятан в подвале в Варшаве, у ее подруги. И в пятидесятые годы перевезла его сюда. В детстве эта картина мне никогда не нравилась. Она пугала меня. Иногда мне казалось, будто этот священник смотрит прямо на меня. Глупость, конечно… Мне пришлось повесить ее на стену, когда мама подарила его нам на свадьбу. Ничего другого не оставалось. Сначала я не хотела, но когда она приходила, то всякий раз спрашивала, куда я девала портрет священника. С ней бывало трудно. Но я даже по этому скучаю. В конце концов Джон повесил его здесь, только чтобы она отстала. Вроде как в сторонке. Вы видите его всякий раз, когда поднимаетесь по лестнице, но он все-таки не настолько на виду, чтобы большинству людей приходилось на него смотреть. Я хотела снять его еще с тех самых пор, как мама… но у меня не хватило духу. Пока что.

    Элисон вытерла слезу, и Джон, который тоже присоединился к нам в холле, обнял ее за плечи и легонько поцеловал в волосы – просто как напоминание о том, что он вместе с ней в ее горе.

    – Руби тоже боится этого красного человека, – неожиданно сказал Томас.

    Их уборщица и няня – Руби… Я еще не был с ней знаком. Но настал момент это исправить.

    – Как это так, зайчик? – спросила Элисон.

    – Руби боится человека на картине. Иногда я вижу, как она смотрит на него, и вид у нее испуганный.

    На лице у Элисон появилось какое-то странное выражение.

    Теперь мне и вправду требовалось поближе познакомиться с Руби.

    – Послушайте, я заглянул не просто вас проведать, – сказал я. – Суд продолжится уже примерно через час. Элисон, я знаю, как вы поддерживаете своего мужа. Да, нам нужно, чтобы вы были рядом с ним, но могу я сегодня попросить вас прийти в суд немного попозже? На данный момент мне необходимо, чтобы вы собрали всё, что вам понадобится на несколько дней, и поселились в каком-нибудь отеле. Нам приходится принимать кое-какие меры. Это для вашей безопасности, плюс позволит освободить еще часть моей команды. Нам нужно действовать быстро, потому что и это дело будет продвигаться быстро. Как думаете – сумеете выполнить эту мою просьбу?

    – Я не могу, – отозвался Джон. – Это как раз то, чего хотят соседи. Они хотят, чтобы я убрался с этой улицы. Я не сделал ничего плохого. И никуда из своего дома не уеду.

    – Джон, – сказал я, – я знаю, какой гордый вы человек. И у вас для этого имеются все основания. Однако дело не в вас. Речь идет о безопасности вашей семьи. Я знаю, что вы хороший защитник и добытчик. Но прямо сейчас мне нужно, чтобы вы проявили благоразумие.

    – Но они же увидят, что мы уехали! И решат, что я виновен.

    – Они и так считают вас виновным. Вы хотите победить? Тогда позвольте моей команде делать свою работу. Отправляйтесь в отель. Все, что нужно, заказывайте в номер. Там вы будете в большей безопасности. Доверьтесь мне.

    Джон упер руки в бока. Для него это было последней каплей. Он отчаянно пытался сохранить свою репутацию, свою работу, свой брак, свою семью, свой здравый рассудок. А теперь у него пытались отнять еще и его собственный дом…

    Он сглотнул. Кивнул.

    Ну вот и славно.

    – Расскажите мне поподробней про эту Руби, – попросил я.

    Элисон объяснила, что Руби и ее мама раньше жили на этой улице, но ее отец был алкоголиком и игроком и все потерял. Он сбежал, оставив их разбираться со всем этим, в том числе и с удержанием дома за долги. Элисон не была уверена, но слышала, будто отец Руби был деспотичным и вспыльчивым человеком, склонным к насилию. Ходили слухи, что он регулярно поколачивал маму Руби.

    – Вся штука в том, что с таким прошлым просто удивительно, как она вообще ухитрялась жить дальше. Ее будущее вырвали у нее из-под носа. Но она не стала злой или угрюмой – просто заботится о своей маме, – сказала Элисон.

    – Ее мама больна? – спросил я.

    Элисон кивнула.

    – Я не думаю, что ей так уж много осталось. Послушайте, я верю в Руби. Она была для нас такой опорой в последние месяцы…

    Я уже собирался сказать, что Элисон когда-то полностью доверяла и Алтее, но прикусил язык.

    Звук поворачиваемого в замке ключа привлек наше внимание ко входной двери, которая открылась, и в прихожую вошла совсем молоденькая женщина – лет двадцати с небольшим, в футболке, синих джинсах и светло-зеленой куртке. Волосы у нее были собраны в конский хвост, в руках был рюкзак. Едва только войдя внутрь, она поняла, что все в доме замерли и смотрят на нее.

    – Привет, Руби! – пискнул Томас, нарушая неловкую, словно застывшую в воздухе тишину.

    – Привет, мой ангелочек, – отозвалась девушка.

    Она показалась мне очень славной. Ее голос и приветливая улыбка были мягкими и сладкими, словно сахарная вата. Мне оставалось лишь недоумевать, что, черт возьми, Блок увидела в ней такого, чего не увидел я сам.

    И тут кое-что заметил. Когда она посмотрела на меня.

    На какую-то секунду – может, даже на полсекунды – улыбка исчезла у нее с лица. Как если бы кто-то, прикрепляя к стене полку, на миг выпустил ее из рук, но тут же подхватил и опять придвинул к стене – ровно.

    – Руби, – сказала Элисон, – мы с Джоном уезжаем на несколько дней. И берем с собой Томаса. Ты не поможешь мне собрать вещи?

    Улыбка Руби стала еще шире. Глаза загорелись.

    – Я думаю, это только к лучшему. Ну конечно же я помогу вам собраться! – горячо заверила она.

    Прежде чем попрощаться и пристегнуть поводок Кларенса, я задумался, что, черт возьми, происходит с этой Руби Джонсон.

    Она явно что-то скрывала.

  

  
    Глава 46 Кейт

    Перед началом очередных слушаний Кейт припомнились слова Эдди, что встречный допрос – это тот же уличный гоп-стоп: быстро подскочил, схватил, что тебе требовалось, и столь же быстро сделал ноги.

    Учитывая, что ее отец некогда был полицейским, Кейт не нравилась такая аналогия. Пусть даже она и была точной.

    Когда присяжные заняли свои места, а публика в зале угомонилась, Кастро вызвал на свидетельское место судебно-медицинского эксперта.

    Судмедэксперт, доктор Джоан Килтер, засвидетельствовала, что жертва, Маргарет Блейкмор, скончалась от трех огнестрельных ранений – одного в грудь и еще двух в висок. Из тела удалось извлечь пули, которые были должным образом сохранены для последующей криминалистической экспертизы, впоследствии осуществленной экспертом по баллистике – мистером Харрисом.

    Подкопаться тут было вроде бы не к чему. Эксперт излагала голые факты, описывая все в том виде, в каком обнаружила. Кейт знала, что есть вещи, которые судмедэксперт все-таки могла пропустить, и они могли помочь делу Джона Джексона.

    – Доктор Килтер, вы осмотрели все три входных отверстия, оставленных выстрелами. А не обнаружили ли вы чего-нибудь похожего на кровоподтеки на коже вокруг этих ран?

    – Нет.

    – Не заметили никаких следов ожогов?

    – Нет.

    – Что такое звездообразная входная рана? – спросила Кейт. Строго говоря, к результатам данной экспертизы этот вопрос имел лишь самое отдаленное отношение, зато на него имелся только один и совершенно конкретный ответ. Стоило рискнуть.

    – Это разрыв и вздутие кожи вокруг входного отверстия от пули, вызванные тем, что в момент выстрела дульный срез оружия соприкасался с поверхностью тела. Пороховые газы в этом случае под высоким давлением проникают под кожу, которая вздувается и лопается – в некотором роде под ней происходит небольшой взрыв.

    – И не имелось никаких признаков того, что нечто подобное произошло и в данном случае?

    – Нет.

    – Значит, смертельные выстрелы были произведены с некоторого расстояния, верно?

    – Верно.

    Кейт поблагодарила свидетельницу и опять опустилась на свое место.

    Теперь Кастро перешел к пулям, извлеченным из тела Маргарет Блейкмор.

    Харольд Хью Харрис подписал свой отчет баллистической экспертизы одними инициалами, наводящими на мысли об условных поцелуйчиках в игривой эсэмэске.

    Он всегда использовал свое второе имя и, представляясь после слов присяги, произнес его для протокола с таким пафосом, словно это был некий дворянский титул. Кастро потратил некоторое время, чтобы ознакомить присутствующих со всеми его регалиями. Хотя докторской степени у Харриса не было. Не было даже диплома о высшем образовании. По роду занятий он был продавцом оружия. По крайней мере, до некоторых пор, пока не обнаружил, что может заколачивать куда как более солидную деньгу, вступив в ряды частных экспертов по баллистике. Насколько солидную, было прекрасно видно всем собравшимся – об этом красноречиво свидетельствовал сшитый на заказ темно-синий костюм в тонкую полоску, брючины которого были подрезаны точь-в-точь на той высоте, чтобы эффектно демонстрировать ковбойские сапожки из коричневой кожи.

    Родом он был из Техаса, о чем первым делом и объявил, как будто никто и сам бы об этом сразу не догадался.

    Его профессиональная подготовка включала в себя месячный курс обучения на основе одного общепризнанного профессионального сообщества экспертов по баллистике. Он оплатил стоимость курса, прошел обучение и выполнил контрольные задания, после чего получил сертификат с золотым тиснением по краям. Остальная же его профессиональная квалификация как свидетеля-эксперта обуславливалась, по его словам, «значительным опытом работы в области судебной экспертизы на протяжении пятнадцати лет».

    – Мистер Харрис, вы получали какие-либо образцы огнестрельного оружия для экспертизы по данному делу?

    Харрис оказался еще одним из отличников школы, в которой свидетелей-экспертов учат давать показания на суде. Располагался он лицом к трибуне жюри, предоставляя адвокатам любоваться лишь своим профилем. Он знал, что единственные люди, которые имеют значение в зале суда, – это присяжные, и что куда легче избегать каких-либо пререканий с адвокатами, если не смотреть им в глаза.

    – Да, сэр, пистолет «ЗИГ-Зауэр»…

    – Подождите секундочку, мистер Харрис… Кроме данного образца оружия, получили ли вы на ответственное хранение еще какие-либо улики, изъятые на месте преступления?

    – Да, сэр, получил. Еще мне передали на ответственное хранение три стреляные гильзы, обнаруженные на месте преступления, а также три пули, которые, как я полагаю, были извлечены из тела жертвы. Однако изучил я лишь одну из этих пуль.

    – Почему вы исследовали только одну пулю?

    – Насколько я могу судить, сэр, это была единственная пуля, которая не получила значительных повреждений в результате попадания в цель. Она была лишь слегка деформирована в районе вершины – то есть того своего конца, что противоположен донцу, – но в остальном цела. Остальные пули были сильно повреждены.

    – Не расскажете присяжным, какие исследования вы осуществили?

    – Я провел специальные тесты, ставящие целью определить, были ли указанные пули выпущены из пистолета, найденного полицией в шкафу обвиняемого.

    – В чем заключались эти тесты?

    – Я отстрелял еще пять пуль из этого пистолета в емкость с водой, а затем провел их микроскопическое исследование, сравнив с пулей, извлеченной из тела жертвы. Видите ли, после выстрела на пуле остаются заметные следы, когда она проходит через канал ствола оружия. Каждый ствол обработан изнутри по спирали, чтобы образовать нарезы, как мы их называем, которые закручивают пулю, чтобы после выхода из ствола она сохраняла прямолинейность своего полета. Эти нарезы оставляют на пуле характерные отметины, причем для каждого конкретного образца оружия они строго индивидуальны – я бы даже сказал, уникальны. Мне удалось определить, что отметины на контрольных пулях совпадают с отметинами, которые были обнаружены на пуле, использованной при убийстве.

    Кастро сделал небольшую паузу, чтобы убедиться, понятны ли присяжным объяснения свидетеля. Кое-кто из них явно не догонял, и он решил немного облегчить им задачу.

    – Эти отметины на пулях – что-то вроде отпечатков пальцев какого-либо оружия?

    – Да, это очень похоже на пальцевые отпечатки у людей. На каждой пуле обязательно остаются следы оружия, из которого она была выпущена. И в данном случае имелось достаточно совпадений, чтобы с полной уверенностью сказать: в ходе убийства использовался именно тот пистолет, что был обнаружен в шкафу обвиняемого.

  

  
    Глава 47 Кейт

    Перспектива дать бой эксперту на его собственном поле в его собственной области может выглядеть устрашающей. Тем более когда на кону стоит человеческая жизнь.

    Кейт отбросила эти мысли. Это был почти бессознательный акт. Ее всегда учили предоставлять исход дела присяжным. Не думать о последствиях каждой ошибки – пока она совершается. Не позволять чему-либо затуманить ее разум.

    Но на сей раз Кейт заставила себя забыть обо всем, чему ее учили. Сделав глубокий вдох, она ощутила, как тяжесть ответственности переполняет ее разум и тело.

    Прямо в этот момент у нее в руках была жизнь невиновного человека. Которого сейчас было необходимо увлечь за собой, если она хотела выиграть эту битву.

    Первое, что требовалось сделать, это заставить Харриса напрочь забыть о своих навыках профессионального свидетеля. Нельзя было допустить, чтобы его взгляд так и оставался прикованным к присяжным. Было нужно, чтобы он смотрел на нее. Иначе Харрис никогда не попадется в ловушку, которую собиралась устроить ему Кейт.

    – Мистер Харрис, – начала она, – вы ведь проводили все эти тесты и вкладывали свое время и силы в это дело далеко не бесплатно, насколько я понимаю?

    Он улыбнулся, но, отвечая ей, продолжал упорно смотреть в сторону присяжных:

    – Да, мэм. Я независимый эксперт по баллистике, но беру плату за свою работу. И выставляю прокуратуре ровно такой же счет, какой выставил бы адвокату вроде вас, дамочка.

    Дамочка!

    С физиономии Харриса не сходила снисходительная улыбка.

    «Ну теперь держись у меня», – подумала Кейт.

    – Не скажете, сколько окружной прокурор платит вам за всю вашу работу по этому делу?

    – Возражаю – вопрос не имеет отношения к делу, – тут же вмешался Кастро.

    – Ваша честь, – сказала Кейт, обращаясь к судье, – услуги данного эксперта оплачивают люди, которые выбрали этого окружного прокурора. В полиции Нью-Йорка работают высококвалифицированные эксперты-криминалисты, прошедшие всю необходимую подготовку в области баллистики. Но вместо них окружной прокурор почему-то предпочел альтернативного эксперта. Люди имеют право знать, во сколько это обошлось и не имеются ли какие-то мотивы, определившие выбор данного специалиста.

    Судья кивнул. Кейт продолжила, пока он не успел передумать.

    Люди не любят говорить о том, сколько денег они получают. В данном случае Харрису платили по той причине, что произошло убийство. Члены жюри получали сорок пять долларов в день плюс бесплатный обед. И Харрис наверняка знал об этом. Присяжные-то уж точно об этом знали.

    Харрис наконец отвел взгляд от трибуны жюри, посмотрел прямо на Кейт и ответил:

    – Мне заплатили сто тридцать пять тысяч долларов.

    Теперь, когда он разорвал зрительный контакт с присяжными, задачей Кейт было поддерживать разговор с ним. Прекратить этот его зрительный диалог с присяжными раз и навсегда. И лучшим способом добиться этого было полезть в драку.

    – Это столько вы берете за ложь в суде? – спросила Кейт.

    – Я не лгу, дамочка. Я тщательнейшим образом изучил переданные мне образцы оружия и боеприпасов и представил суду свое экспертное заключение. Неважно, кто мне платит, – я говорю все как есть.

    – Вообще-то, мистер Харрис, вы делаете прямо противоположное. По крайней мере, если исходить из того, что вы только что сказали присяжным. Вы являетесь членом Ассоциации экспертов по идентификации огнестрельного оружия, насколько я понимаю?

    – Я состою в ней на постоянной основе.

    – Какие критерии установлены для заключения о том, что исследуемые пули выпущены из одного и того же ствола?

    – Такой критерий – соответствие друг другу следов, оставленных каналом ствола оружия на исследуемых образцах. Насколько я помню, именно так это сформулировано, – авторитетным тоном ответствовал он.

    – И все-таки немного не так, согласны? На самом деле в директивных материалах говорится, что для заключения о том, что исследуемые пули выпущены из одного и того же ствола, требуется существенное соответствие следов, оставленных каналом ствола оружия на исследуемых образцах.

    – Как я и сказал. Соответствие.

    – Следы, которые канал ствола оставляет на пуле, могут меняться с течением времени, в первую очередь вследствие его износа. Получается, что одно и то же оружие может в какой-то день оставить на пулях одни следы, а на следующей неделе – уже другие?

    – Именно так.

    – И ваше сравнение подобных следов является полностью субъективным. Я права?

    – Я провожу микроскопическое сравнение пуль. И когда убеждаюсь, что следы на них одинаковые, мне ничего другого не остается, кроме как констатировать, что они выпущены из одного и того же оружия. В данном случае на пулях имелись микрогребни и бороздки, которые я счел характерными для исследуемого оружия.

    – Но какой-то другой эксперт по баллистике может счесть те же признаки недостаточными для того, чтобы сделать окончательный вывод? Вы согласны с этим?

    – Это будет лишь его мнение, – с нажимом произнес Харрис.

    Кейт постаралась сдержать улыбку. Круг ее вопросов сузился до этого пункта и конкретно этого слова, которое она наконец выманила у Харриса. Ей удалось перевести суть его показаний с непогрешимого постулата о том, что следы на пуле – это в некотором роде «отпечатки пальцев» оружия, на всего лишь личное мнение эксперта.

    – То есть не имеется никаких объективных научных доказательств того, что эти пули были выпущены из предоставленного на экспертизу оружия, – это не более чем ваше мнение, выведенное из проведенного сравнения?

    – Мое экспертное мнение.

    – Что еще, кроме проведенных вами тестов, повлияло на ваше мнение?

    Немного подумав, Харрис ответил:

    – Абсолютно ничего. Иногда мне сообщают какие-то подробности о месте преступления, но это не имеет значения. Для меня важны результаты сравнений.

    – Понятно… Ну что ж, а как вы на это посмотрите, если мы проведем небольшое сравнительное исследование прямо сейчас? Из всех дел, по которым вас привлекала окружная прокуратура, – сколько раз вы обнаруживали, что переданные вам на экспертизу пули соответствуют оружию обвиняемого?

    – Не помню. Я работал по очень многим делам.

    Кейт подошла к столу защиты, взяла тоненький скоросшиватель и открыла его. Перед допросом Харриса она успела как следует подготовиться.

    – Позвольте напомнить вам, мистер Харрис… Вы выступали свидетелем обвинения по сорока трем уголовным делам. И во всех этих случаях утверждали, что пули соответствуют оружию, из которого стреляли обвиняемые.

    – Ну если вы так говорите… Не могу припомнить.

    – В качестве свидетеля защиты вы выступали по двадцати шести делам в тринадцати штатах. И во всех этих случаях оспаривали доводы обвинения о соответствии пуль оружию, принадлежавшему обвиняемым.

    Харрис, склонив голову набок, ответил:

    – В каждом из этих случаев я проводил свои исследования максимально добросовестно.

    – Но вы уже признали, что ваше экспертное заключение – это всего лишь мнение, а не факт. Верно?

    – Я провел микроскопическое сравнение этих пуль…

    – Вы основываете свое мнение на том, кто вам платит, мистер Харрис! Присяжным не нужен микроскоп, чтобы это увидеть, – перебила его Кейт.

  

  
    Глава 48 Руби

    Дом престарелых «Закат» располагался на углу Сорок шестой улицы и Десятой авеню, между гостиницей для собак и винным магазином. На плакате в приемной красовалась надпись: «Сделаем закат ваших лет прекрасным!», а под ней – фотография пожилой дамы, сидящей с бокалом «Маргариты» на крыше и любующейся тем, как солнце прячется за небоскребы Манхэттена.

    Правда, директриса заведения, Лула, вскользь упомянула, что зону отдыха на крыше им пришлось закрыть, поскольку двум постояльцам удалось сигануть оттуда. А еще объяснила, что по субботам у них вечера кино, по средам – мясной рулет, по вторникам – аэробика, а по четвергам – караоке. Оба самоубийства произошли в четверг. Лула услужливо добавила, что не видит здесь нет никакой взаимосвязи.

    Руби пришло в голову, что для места, проживание в котором обходится в восемьдесят девять тысяч долларов в год – вообще-то довольно дешево для этой части Нью-Йорка, – падение с крыши вполне могло иметь экономический смысл для некоторых людей.

    – Я уверена, что ваша мама будет здесь просто-таки счастлива, – заверила Лула, направляясь с Руби в комнату, отведенную ее матери, и минуя нескольких пожилых джентльменов с ходунками и с идиотскими улыбками на лицах.

    Комната могла быть и получше. Обои на стенах отслоились по углам, и здесь обнаружился санитар, который, стоя на коленях перед шкафчиком рядом с кроватью, собирал из него вещи в синий мешок для мусора. Правда, здесь имелись свежие простыни, телевизор, стул, удобная кровать и собственная ванная комната. На месте недавно снятых со стены картинок виднелись темные пятна.

    – Мы рекомендуем нашим постояльцам украшать стены своими собственными художественными работами. Если ваша мама пожелает иметь здесь что-то из собственной мебели – например, столик или кресло, – то наши сотрудники без проблем доставят их сюда, – сообщила Лула.

    Мама оглядела комнату и улыбнулась, а затем похлопала Руби по руке.

    – Здесь обо мне будут хорошо заботиться, – сказала она. – А ты иди и живи своей собственной жизнью. Я просто не могу поверить, что ты потратила на это все свои сбережения… Ты… Ты так усердно работала ради меня…

    Голос матери срывался от переполняющих ее эмоций, отчего и у самой Руби перехватило в горле.

    – Он оставил нас ни с чем. Ты спасла меня, Руби. Как же я тебя люблю!

    Руби ощутила последние силы своей матери в этом объятии. Вдохнула ее аромат. Масла «Олей» от ее кожи, чего-то клубничного от волос… Слезы Руби капнули на мамино платье в полоску.

    – Я еще вернусь завтра или послезавтра… – Она чуть было не добавила «попрощаться», но в последний момент сдержалась. – Чтобы проверить, всё ли в порядке. Просто звякни мне на мобильный, если тебе что-нибудь понадобится.

    Руби была ничуть не против выложить четверть миллиона долларов на уход за матерью. Та заслуживала чего-то приличного для житья. И это место было намного лучше их убогой квартирки. И она будет оставаться под присмотром все то короткое время, что ей осталось на этом свете. Это было гораздо больше, чем когда-либо делал отец Руби, Джозеф. Все, что он умел, – это транжирить и терять деньги и причинять людям боль.

    К тому моменту, как Руби покинула заведение, все у нее в голове уже было спланировано.

    Она подумывала о том, чтобы вернуться домой и собрать свои вещи, но, кроме кое-какой одежды, ей ничего не хотелось брать с собой. Никаких семейных реликвий, как у Джексонов, у нее не имелось. Все более или менее ценное было давно изъято и продано кредиторами ее отца, которым не удалось его разыскать. Руби сомневалась, что они вообще так уж тщательно его искали, потому что все их движимое и недвижимое имущество было давно заложено. Банки и предприятия, которым он задолжал, могли просто забрать дом со всеми его потрохами и продать его. И как раз именно так они и поступили.

    Она решила, что сейчас поедет к Джексонам, посидит с Томасом и все хорошенько обдумает.

    Когда Руби наконец оказалась у Джексонов, то встретила там их адвоката, Флинна. Он ей сразу не понравился – не понравилось, как он на нее смотрел.

    Руби едва сумела сдержать радость, когда Элисон сказала, что они переезжают в отель, и помогла им собрать вещи. Джону предстояло отправиться в суд, а Элисон с Томасом – безвылазно сидеть в отеле.

    В голове у Руби быстро оформился план. Она заберет свои деньги. Потом съездит домой и соберет вещи. Возьмет напрокат машину. Вечером отправится к Джексонам. И найдет способ управиться с этим мистером Кристмасом.

    Руби уже вся вспотела, когда наконец добралась до банка с новехонькой спортивной сумкой в руках, только что купленной в «Таргете». Когда подошла ее очередь к кассиру, она объяснила, что недавно звонила и хочет снять деньги. Вызвали одного из банковских начальников, который безуспешно попытался уговорить Руби открыть у них счет.

    Через двадцать минут она уже была на улице.

    С четвертью миллиона долларов в своей новой сумке.

    И план у нее в голове созрел окончательно.

    Человек, который называл себя мистером Кристмасом, представлял собой грозную фигуру. Даже пугающую. И был умным. Хотя и не совсем честным. Руби знала, что, если она отдаст ему деньги, его следующим шагом будет пустить ей пулю в лоб.

  

  
    Глава 49 Лейк

    Сидя за рулем своей новой машины, Габриэль Лейк размышлял о событиях сегодняшнего утра. Тони Мать-Перемать уже поджидал его возле бывшего здания Нью-йоркского общества страхования жизни – того самого знаменитого «дома под часами». Лейк вылез с водительского места, захлопнул дверцу и прижал пальцем кнопку брелока, чтобы запереть ее.

    – А это еще что за хрень? – изумился Тони.

    – Это моя новая машина.

    – И ты, блин, заплатил деньги за эту чахотку?

    – Это машина. У нее четыре колеса, и она ездит.

    Тони лишь сокрушенно покачал головой, и Лейк последовал за ним к величественному парадному подъезду дома номер 108 по Леонард-стрит, в котором первоначально помещалось Нью-йоркское общество страхования жизни, пока здание не расширили, а затем не водрузили сверху башенку с часами. Теперь, сто лет спустя, в нем располагалось более ста пятидесяти роскошных апартаментов. Тони шепнул что-то швейцару, и тот провел их прямо к управляющему зданием, в боковой кабинет за отделанной мрамором приемной.

    Лейк стал ждать, пересаживаясь с одного кожаного дивана на другой и любуясь витиеватой золотой вязью на чугунной лепнине, украшающей стены. Наконец Тони вместе с управляющим вышел из кабинета, держа в руках план этажа. Лейк выбрал квартиру на южной стороне. На самом последнем этаже. Прямо под башенкой с часами.

    – На время проведения ремонтных работ мы можем разместить нашего жильца в одном из наших отелей. Квартира будет представлена на всех основных сайтах по аренде в течение часа, – сказал управляющий.

    Тони выматерил его так, что Лейк воспринял это как проявление сильной привязанности, после чего стиснул мужчину в своих медвежьих объятиях, отчего лицо у того стало красным, как этикетка «Кока-колы», а затем отпустил его, наконец позволив коснуться ногами пола. Лейк задумался, каково это – быть не в ладах с Тони, если он таким вот образом обращается с теми, кто ему симпатичен.

    Отправив Эдди текстовое сообщение с подтверждением, что квартира готова, Лейк направился к своей машине. Тони она явно не понравилась. Тем не менее это была машина. А эстетическая сторона Лейка заботила мало.

    После телефонного разговора с Эдди он поехал к Джексонам, чтобы встретиться с Эдди и Кларенсом.

    – А это еще что? – вопросил Эдди, вместе с Кларенсом усаживаясь на заднее сиденье.

    – Это моя машина, – ответил Лейк.

    – Это «Понтиак Ацтек»! – обвиняюще произнес Эдди.

    – Правда? Я и не знал… Машина как машина. Белая, что удивительно. Думал, что она бежевая, когда ее покупал. Но ездит нормально.

    Оглядев салон, Кларенс издал совершенно человеческий стон.

    – Мне нужно отвести Кларенса домой, а затем двигать в суд. За Эллисом и Бейлом присмотрит Блок. А ты следи за Руби Джонсон, няней Джексонов. Если я не ошибаюсь, она собирается кое-что провернуть. И не забывай фоткать.

    Так что весь остаток утра Лейк следил за Руби Джонсон. Он видел, как она провожала Элисон и Томаса в отель. Джон отправился в суд, а затем из дома вышла и Руби. Лейк видел, как она пошла покупать спортивную сумку, а затем направилась в банк.

    Когда она вошла туда, сумка была пуста.

    А когда вышла – набита битком.

    Лейк сделал несколько снимков на цифровую камеру с трансфокатором, медленно вырулил на проезжую часть и проехал сотню ярдов. Затем опять подъехал к тротуару. Метро Руби не пользовалась, и это его радовало. Лейк не любил подземные пространства. Похоже, она предпочитала ездить на автобусе, и за ней было легче уследить, поскольку большинство ньюйоркцев, которые перемещались по городу на машине, все равно значительную часть дня были вынуждены тащиться за каким-нибудь автобусом.

    Он пропустил вперед пару машин, не желая предупреждать Руби о том, что за ней следят, и через десять кварталов заметил, что один из едущих впереди автомобилей остановился вместе с автобусом. У него уже была пара возможностей обогнать его, но он этого не сделал. Это был элегантный черный «Линкольн».

    Лейк почувствовал, как по спине у него пробежал холодок. «Линкольн» явно следовал за Руби.

    Когда-то он знал человека, который ездил на точно таком же «Линкольне». И в каком бы городе ни оказывался, всегда брал напрокат или покупал черный «Линкольн», за рулем которого сидел сам, не прибегая к услугам наемного шофера.

    Человека, которого Лейк больше никогда не хотел видеть. Человека, с которым уже успел познакомиться Эдди.

    Руби выскочила из автобуса в квартале от своей многоэтажки. Лейк обогнал автобус вместе с ползущим за ним «Линкольном» и успел в этот момент глянуть на водителя, но тот держался за крышу, упершись локтем в дверцу с опущенным стеклом и скрывая лицо. Не имея возможности как следует рассмотреть его, Лейк прибавил газу, обогнал машину и глянул в зеркало заднего вида. Водитель держал голову опущенной.

    В животе у Лейка возникло неприятное ощущение, и он ощутил тупую боль в правом плече. Этот сустав был скреплен проволокой и винтами, что ограничивало его подвижность. Несколько лет назад пуля сорок пятого калибра пробила ему это плечо насквозь. Это было одно из многих пулевых ранений, полученных им в своей жизни. Хирурги-травматологи спасли ему жизнь, остановив кровотечение из огнестрельных ран в живот и от пули, которая едва не задела бедренную кость. Эти раны зажили хорошо. А вот плечо порой давало о себе знать. Обычно оно болело от холода. Или когда ему снились кошмары о той перестрелке в наркохранилище, где он чуть не умер от полученных ран. Лейк всякий раз просыпался весь в поту, с болью в плече.

    Он покачал головой. Постукивая пальцами по рулю, обогнул квартал и припарковался прямо напротив дома Руби, на противоположной стороне улицы. Остановился как раз в тот момент, чтобы увидеть, как она заходит внутрь.

    На его стороне улицы был «Старбакс». Подключившись к их точке вай-фай, он отправил фотографии Руби по электронной почте, адресовав их Эдди.

    Через минуту у него зазвонил телефон.

    – Это деньги от шантажа? – с ходу спросил Эдди.

    – Судя по всему. Сомневаюсь, что, меняя подгузники и моя полы, она скопила достаточно наличных, чтобы наполнить ими спортивную сумку.

    – Сколько там?

    – Совершенно не представляю.

    – Отправь название и адрес банка Блок. Она выяснит.

    – А что насчет Бейла и Эллиса? – спросил Лейк.

    – У нас не так много народу, чтобы следить абсолютно за всеми. Основная ставка сейчас на Руби Джонсон. Продолжай наблюдать за ней и держи меня в курсе.

    Едва только Лейк закончил разговор, как справа от него распахнулась пассажирская дверца. На «Понтиаке», естественно, имелся центральный замок, но он либо не работал, либо Лейк не знал, как его включить и запереть все дверцы одновременно.

    Мужчина, одетый в дорогой черный костюм, уселся на пассажирское сиденье рядом с Лейком и захлопнул дверцу. И в этот момент нервная система Лейка переключилась на повышенную передачу. По венам хлынул адреналин, вызванный инстинктом «бей или беги», и Лейк, вместо того чтобы двинуться с места, на полсекунды застыл на месте от потрясения при виде этого человека. От полнейшей невероятности происходящего.

    Это было все равно что наблюдать, как к тебе в машину залезает пятисотфунтовый аллигатор. Сначала недоверие. И только потом реакция.

    Лейк потянулся было за пистолетом, но мужчина бросил на него быстрый взгляд. Покачал указательным пальцем в воздухе, как будто отчитывая расшалившегося ребенка, а затем иронически фыркнул.

    – А ты уже не столь проворен, как некогда, Габриэль… Ты не против, если я буду называть тебя на «ты» и просто по имени? «Мистер Лейк» кажется мне чересчур официальным. Особенно после всего, что мы пережили вместе.

    – А ты не назовешь мне свое имя? – спросил Лейк.

    – Как по мне, так «мистер Кристмас» вполне мне подходит… Хотя ладно, какого черта – была не была! Можешь называть меня просто Кристмас. Что ты об этом думаешь? – с совершенно искренней улыбкой спросил сидящий на пассажирском сиденье.

    – Думаю, что убью тебя при первом же удобном случае, – сказал Лейк.

    – Послушай, Габриэль, вот это уже и вправду невежливо. Мы вместе занимаемся одним и тем же делом, понемногу узнаем друг друга, восстанавливаем отношения после стольких лет… Это меня несколько разочаровывает. Почти так же разочаровывает, как и вот эта машина. Ты украл ее на свалке металлолома?

    – Что ты здесь делаешь?

    – Веду с тобой беседу, – отозвался мужчина в черном костюме, полностью сосредоточившись на Лейке и остановив на нем взгляд, словно луч поискового прожектора. – Почему ты следишь за Руби Джонсон?

    Ничуть не растерявшись, Лейк тут же выпалил в ответ:

    – Ну а ты почему следишь за Руби Джонсон?

    Эти вопросы были похожи на два острых клинка, со звоном сцепившихся друг с другом.

    Ни один из мужчин более не произнес ни слова. Лейк смело встретил стальной взгляд мужчины. В салоне автомобиля воцарилась гнетущая тишина. Он слышал, как бьется его собственное сердце, – словно таймер, отсчитывающий время до какого-то ужасного конца.

    Двое убийц. В нескольких дюймах друг от друга. В машине, наполненной кипящей тишиной.

    Каким-то образом мистеру Кристмасу все-таки удалось собрать воедино мотивы Лейка.

    – Няня вашего клиента – та еще штучка, согласен?

    – Пока что не знаю. Она участвует в игре, которая уже стоила нескольких жизней. Сколько денег у нее в сумке?

    Это был вполне невинный вопрос, и мистер Кристмас на миг задумался, стоит ли на него отвечать. Точная сумма не делала никакой разницы. Обоим было ясно, что наличных у Руби при себе более чем достаточно.

    – Четверть миллиона, – все-таки ответил мистер Кристмас.

    Напряжение, возникшее между ними, вроде как понемногу испарялось. Хотя Лейк и не мог этого видеть, но все-таки почувствовал, что мужчина рядом с ним немного ослабил свое состояние боеготовности. Как будто все мышечные волокна, которые были до этого напряжены, теперь размягчились.

    – Мы оба не новички в этой игре. Мы с тобой. На двоих мы перебили целую кучу народу… – начал было мистер Кристмас, но Лейк не дал ему закончить:

    – Не засовывай меня в тот гроб, из которого сам вылез. Мы совершенно разные. Я убиваю не ради денег. Я делаю то, что правильно.

    – Что тут правильного? Это ты про то, что произошло в том притоне? Это было правильно, что ты пронесся по этому зданию, убивая всех на своем пути – и неважно, были они вооружены или нет?

    – У тебя вроде не было против этого никаких возражений…

    – Ты истекал кровью, Габриэль. Это был воистину геройский поступок, но тот последний человек… Ты лежал на полу, почти без сознания…

    – И ты выстрелил ему в лицо. Я и близко не подошел бы к тому дому, если б не преследовал тебя. Это ты был виноват. Во всем этом.

    – Так это я был виноват в том, что один из твоих коллег желал твоей смерти и заманил тебя в эту ловушку? Нет… Тебе просто повезло, что я следил за тобой. Это я вытащил твое почти бездыханное тело оттуда и вызвал «скорую». Ты сейчас жив только благодаря мне.

    – Ты хочешь сказать, что из-за тебя я чуть не отдал концы.

    – Ну разве ты не видишь? Мы одинаковы. Мы связаны друг с другом. А теперь у нас еще и общая цель. Махинации юной Руби способны привести к самым неприятным последствиям.

    – Ты получил заказ на ее убийство. Кто тебя нанял?

    – Да ладно тебе, Габриэль… Ты же знаешь мои методы. Все делается через офис. Я не силен ни в работе с клиентами, ни в администрировании. Я отвечаю на звонок, а потом спускаю курок. Бумажками занимается совсем другой человек.

    – Позвони в свой офис, или своему парню, или кто там еще разгребает твое дерьмо. Мне требуется имя заказчика. А Руби Джонсон должна по-прежнему пребывать в добром здравии, пока я не смогу доказать невиновность нашего клиента.

    – Я не думаю, что это особо этично, – ответил мистер Кристмас.

    – Ты же профессиональный киллер. Я вот не думаю, что ты можешь особо претендовать на высокие моральные принципы.

    – А что, если я отвечу отказом?

    – Ты ответишь согласием, – сказал Лейк.

    Его собеседник склонил голову набок.

    – И почему же?

    – По той же причине, по которой ты вытащил меня из того здания.

    Секунду подумав, мистер Кристмас сказал:

    – Личность моего заказчика останется в тайне. Однако, в духе этого разговора, я предоставлю мисс Джонсон немного дополнительного времени. Так же, как и твоему работодателю.

    Лейк стиснул зубы.

    – Спасибо. Только Эдди мне не начальник. Он мой друг.

    – И все же ты не стал рассказывать ему обо мне.

    – У всех из нас есть свои секреты.

    – И впрямь… А теперь, если ты не против, я должен освободить мисс Джонсон от денежных средств, которыми ее с такой готовностью и великой щедростью снабдили. Передай мистеру Флинну мои наилучшие пожелания. Я уверен, что скоро мы опять с ним встретимся.

    Когда мистер Кристмас открыл пассажирскую дверцу и повернулся, чтобы выбраться из машины, Лейк подумал, не воспользоваться ли оружием. Тот стоял к нему спиной и в течение одной-двух секунд был крайне уязвим. Лейку вполне хватило бы времени, чтобы выхватить пистолет и всадить в спину киллеру как минимум три пули. Две в легкие. Одну в позвоночник.

    Мистер Кристмас мягко захлопнул пассажирскую дверцу «Ацтека».

    Пальцы Лейка стиснули руль. Затем он расслабил плечи, на миг выбросил из головы все мысли, глубоко вдохнул и попытался хотя бы на треть унять сердцебиение. Холодная боль в плече понемногу утихала. Через несколько секунд он достал телефон и позвонил Эдди. Рассказал ему обо всем, что только что произошло. Про сумку. Про деньги. Про заказ. Пересказывать весь разговор целиком не стал. Ту часть, в которой шла речь о том, как мистер Кристмас спас его от последнего уцелевшего стрелка в притоне, Лейк решил пока что придержать. Эдди уже видел присланные им фотографии Руби и попросил его переслать их Блок.

    – Где сейчас этот Кристмас? – спросил Эдди.

    – Как раз переходит улицу, чтобы зайти в дом Руби.

    – Уже еду.

  

  
    Глава 50 Эдди

    Закончил я разговор с Лейком уже в коридоре перед залом суда. Вошел внутрь и сел рядом с Кейт.

    – Обвинение вызывает Ансена Бьюда! – объявил Кастро.

    – Бьюд – эксперт по скрытым отпечаткам, – прошептала мне Кейт.

    – Я надеялся, что нам не придется этим сегодня заниматься, – тихонько отозвался я.

    – Как предлагаешь поступить? – спросила Кейт.

    – Воспользуемся тем фактом, что этот скрытый отпечаток ладони не совпадает с отпечатком Джона. Это наш единственный козырь, хотя у Бьюда есть простой способ уйти от обсуждения этого вопроса.

    Кейт негромко чертыхнулась. Я закрыл глаза и попытался сосредоточиться. Должен был найтись способ получше. Этот отпечаток был важен. Кастро предпочел бы не вызывать Бьюда для дачи показаний, но образец ДНК, совпавший с ДНК Джона, был получен с клейкой ленты, с помощью которой снимались отпечатки. У него не было выбора. Тот факт, что отпечаток ладони на ней не соответствовал отпечатку Джона, тоже был важен. Это была неразрешимая загадка. А присяжные не любят загадок.

    Что-то настойчиво копошилось у меня в самой глубине головы. Что-то насчет этого отпечатка.

    Гарри знал, что это важно.

    Но я никак не мог ухватить за хвост эту мысль. Пока что. Была у меня одна теория, хотя совершенно безумная. И все-таки не исключено, что очень близкая к истине.

    – Как нам победить Кастро? Как поступил бы Гарри? – спросила Кейт.

    Я повесил голову. Услышать его имя, ощутить его отсутствие в зале суда – это было словно удар в живот.

    Удар в живот…

    – Гарри частенько представлял себе встречный допрос как боксерский поединок. Примерно та же тактика… – произнес я.

    И ненадолго задумался.

    Все-таки был способ!

    – Мы не можем победить его. Только не сегодня. Проследи за тем, чтобы судья дал тебе разрешение на повторный вызов экспертов в будущем. Все будет как у Формана и Али в семьдесят четвертом[31]. Сегодня мы проиграем.

    – Проиграем?

    – Проиграем. И проиграем по-крупному. Кастро будет молотить нас как кукол. И мы будем откидываться на канаты и отдыхать, поглощая эти удары.

    – А что потом?

    – Сегодня мы проигрываем. А завтра снесем Кастро башку. Послушай, мне нужно бежать. За Руби Джонсон следит наемный убийца, – сказал я. – Ответы, которые понадобятся нам завтра, следует искать не в этом зале. Сумеешь пока что подержать оборону?

    – Постараюсь. Что вообще за хрень творится в этом деле?

    – Я думаю, что либо Эллис, либо Бейл наняли кого-то, чтобы прищучить Руби. Они уже знают, что это она их шантажирует. У нее в спортивной сумке четверть миллиона долларов. Она превратила убийство Маргарет Блейкмор в натуральный кошмар.

    Секунду подумав, Кейт произнесла:

    – Помнишь, что Гарри как-то говорил про Эйнштейна? Что если б кто-нибудь дал Эйнштейну задачу и всего один час на ее решение, то он потратил бы пятьдесят пять минут на формулирование реального вопроса, а затем пять минут на ответ на него.

    Я ничего не понял. Заметив мое замешательство, Кейт уточнила:

    – А что, если Руби не просто использует эту ситуацию? Что, если она сама ее и создала? Она вполне могла подбросить тот пистолет в дом Джексонов, а затем сделать анонимный звонок. Она и есть тот непонятный свидетель. Для Руби все дело в деньгах. Все вполне объяснимо.

    – Возможно, но зачем анонимно давать показания, если у нее уже есть деньги? Почему просто не смыться? И как отпечаток ладони, который не принадлежит Джону, но содержит его ДНК, оказался на орудии убийства?

    – В этом-то вся и проблема, – сказала Кейт. – Мы слишком долго думали над ответом. Нам нужно вернуться к началу и подумать насчет правильного вопроса.

    Теория, которая зарождалась у меня в голове, начала понемногу складываться воедино. У меня все еще не было всех фрагментов, чтобы она обрела смысл. Но я знал, что они обязательно появятся.

    В голове крутилось много чего. Заказ на меня самого, грядущая встреча с «Достойнейшими Нью-Йорка», Ангел, мистер Кристмас, Кастро, Джексоны, Маргарет Блейкмор и – в центре всего этого – Руби Джонсон. И еще мой лучший друг, лежащий сейчас в коме.

    – Что думаешь делать? – спросила Кейт.

    – Мне надо встретиться с Лейком. А потом с Кристмасом. Но сначала нужно кое-куда позвонить и сделать кое-какие покупки. Когда ты на сегодня закончишь и нам как следует отпинают задницы, я хочу, чтобы ты связалась с Кастро. Скажи ему, что мы видим, как продвигается это дело, и подумываем заключить сделку. Намекни, что мы можем поговорить с нашим клиентом на предмет убийства второй степени, но сначала мне нужно пообщаться с Кастро и убедиться, что все это будет по-прежнему в силе, если мы сумеем убедить нашего человека признать себя виновным. Скажи ему, что я предлагаю встретиться с ним с глазу на глаз во «Всеамериканской закусочной» напротив райотдела полиции в семь вечера.

    – Ты собираешься поужинать с этим типом?

    – Я и близко не подойду к этому месту. Просто скажи ему, чтоб он ждал меня там. Доверься мне.

  

  
    Глава 51 Эдди

    Прежде чем покинуть зал суда, я задержался на секунду, чтобы заверить Джона Джексона, что все будет хорошо. Что остаток дня будет тяжелым, но волноваться не о чем. Что завтра с утра мы с новыми силами возьмемся за дело. Эл Пэриш сидел на скамье для публики сразу позади Джона, и перед тем, как выйти из зала, я похлопал его по локтю.

    – Пойдемте-ка со мной, – сказал я.

    По пути к лифту я открыл телефон и набрал номер Дениз.

    – У нас проблемы, – заметил Эл.

    – Мне ли этого не знать… Все будет нормуль. Обещаю. А сегодня вечером мне опять понадобится ваша команда помощников. Как и в прошлый раз. В обычной уличной одежде. Желательно попроще.

    – И зачем они требуются вам на сей раз? Что вы задумали? Напасть на офис окружного прокурора?

    – Не совсем. Я хочу угостить их ужином…

    Я объяснил, что мне требуется. Пэриш не понял, зачем мне это нужно, но пообещал все устроить. Он уже начал привыкать к моим методам ведения судебных дел.

    Дениз наконец ответила на звонок.

    – Помнишь, я говорил, что сегодня ты можешь поработать дома?

    – Ну да… – отозвалась Дениз таким тоном, словно никогда по-настоящему в это не верила.

    – Мне нужно, чтобы ты как можно быстрей сгоняла в офис и скопировала для меня кое-какие бумаги.

    – Ты хочешь, чтобы я приехала в офис, только чтоб отксерить какие-то документы?

    – Вы с Кейт – единственные люди на этой планете, которые знают, как обращаться с этим копировальным аппаратом. Даже тот, кто его создал, не сможет заставить его работать.

    – И много тебе нужно скопировать? – со вздохом спросила она.

    – Примерно одиннадцать фунтов. То есть около пяти кило.

    * * *По дороге я заскочил в магазин, в котором Руби купила свою спортивную сумку. Еще раз просмотрел фотографии, присланные мне Лейком. Увеличил изображение. Бродил по рядам, пока не нашел в точности такую же сумку, висящую на стойке. В магазине таких осталось всего две.

    Улыбнулся.

    Выйдя из «Таргета», я поймал такси и вылез из него возле «Ацтека» Лейка, все еще припаркованного через дорогу от дома Руби. Плюхнулся на пассажирское сиденье.

    – Ходил по магазинам? – спросил он.

    – Да, хотел прихватить и тебе что-нибудь перекусить, но у них там только обычная человеческая еда. Он уже вышел?

    – Пока что нет.

    – И долго он уже там торчит?

    – Около часа.

    У меня зазвонил телефон. Сообщение от Тони.

    Ангел только что заселился в дом под часами.

    У меня в воздухе крутилось слишком уж много тарелок. Пора было начать ловить кое-какие из них.

    – И что же этот Кристмас там делает? Может, стоит сходить проведать ее? – спросил я.

    – Разговаривает. Он любит поговорить. Не думаю, что он собирается причинить Руби какой-то вред. Пока что. Он дал мне слово.

    – И ты ему веришь?

    Лейк пожал плечами, ритмично поглаживая руль, пока одна из его подметок так и приплясывала над ковриком возле педалей. Как и с любым от природы беспокойным человеком, было трудно сказать, когда он и вправду о чем-то беспокоился, а когда проделывал все это чисто машинально.

    – Я хочу, чтобы ты дождался, пока он не выйдет. Скажи ему, что я хочу встретиться с ним в половине восьмого вечера. Я буду на Норфолк-стрит, сто два – в «Компании игрушек Нижнего Ист-Сайда».

    – Ты что – совсем того? Собираешься встретиться с человеком, который хочет тебя убить?

    – Я встречался с целой кучей людей, которые мечтали меня убить. Например, со своей бывшей женой… Послушай, все будет пучком. Я никогда не захожу куда-то, когда не знаю, как оттуда выйти. Просто устрой это. А после того как поговоришь с ним, продолжай заниматься Руби. Кейт считает, что как раз Руби и стоит за всем этим. В ту ночь она видела настоящего убийцу. И каким-то образом добралась до пистолета и подбросила его в дом Джона Джексона. У нее есть доступ в этот дом. Она сделала все это, чтобы шантажом заставить настоящего убийцу выплатить ей четверть миллиона долларов. Я не знаю, как эта девица раздобыла ДНК Джона, и все это нам сейчас никак не доказать. Если Кейт права – а я думаю, что это так, – то Руби уже должна быть на полпути в Рио. Почему же она до сих пор еще здесь? У меня такое чувство, что она собирается предпринять какие-то шаги, и нам нужно при этом присутствовать.

    Я выбрался из машины, собираясь уже захлопнуть за собой дверцу, но тут остановился, наклонился к Лейку и сказал:

    – Знаешь, на эту машину лучше всего смотреть изнутри. Но даже от этого мне все равно дурно.

    Лейк молча показал мне средний палец.

    Стоя на улице и высматривая такси, я позвонил Жучаре. Тому своему деятелю, который вместе со своими дружками изображал водилу эвакуатора во время слушания дела Джейдена против сержанта Бена Грея.

    – Как бы ты отнесся к тому, чтобы забыть о своей роли пенсионера и опять заняться делом? – спросил я.

    – Ну не знаю, Эдди… Сесть мне сейчас как-то не с руки… Староват я уже для того, чтобы вламываться в чужие дома.

    – Я бы не спрашивал, если б это не было так важно. Сегодня вечером мне очень нужен ты и пара твоих корешей – Карл и Малютка Сакс. Плачу пятьдесят штук. Что скажешь?

    – За пятьдесят штук я вломлюсь даже в Форт-Нокс[32].

    – Расслабься, дело не такое уж сложное. Просто небольшой взлом с проникновением. Хотя дел на самом деле два. Первое – совсем простенькое, – сказал я.

    – А в чем второе?

    Я махнул желтому такси и ответил:

    – Мне нужно, чтобы ты вскрыл мою машину.

  

  
    Глава 52 Кейт

    Ансен Бьюд оказался одним из самых красивых мужчин, которых Кейт когда-либо видела.

    У него была классическая скандинавская внешность. Высокий. Блондин. Телосложение олимпийского чемпиона по гимнастике под элегантным костюмом, фиалково-голубые глаза, из-за которых у нее как-то странно ослабли ноги, и скулы, способные посоперничать своей остротой с хвостовыми плавниками «Плимута Фьюри» пятьдесят седьмого года выпуска. Она была не единственной, кто пялился на мистера Бьюда. Несколько женщин-присяжных буквально расцвели, глядя на этого мужчину, когда он произнес слова присяги и опустился в кресло за свидетельской трибуной.

    – Мистер Бьюд… – начал Кастро, произнеся фамилию эксперта так, словно вколачивая гвоздь.

    – Вообще-то моя фамилия произносится как «Бю-дэ», – перебил его свидетель на безупречном английском с легким скандинавским акцентом. – Но я уже привык. Пусть будет Бьюд.

    Дамам из состава жюри явно понравился и его голос.

    – Прошу прощения. Так вас не затруднит вкратце обрисовать свой род занятий и профессиональную квалификацию присяжным? – холодно отозвался Кастро. Он был не только грязным игроком, но и крайне тщеславным и самолюбивым типом. Кейт видела это хотя бы по тому, как Кастро поправлял прическу и костюм всякий раз, когда поднимался на ноги. И, как и большинство властных мужчин, прокурор явно недолюбливал красавчика-эксперта. Кейт поняла это по его тону.

    Со своим очаровательным акцентом Бьюд-Бюдэ поведал собравшимся, что изучал различные направления биологии в Стокгольме, прежде чем переехать в Нью-Йорк, где прошел подготовку в области извлечения и анализа латентных отпечатков пальцев, а далее поступил на работу в полицию Нью-Йорка, в лабораторию криминалистической экспертизы.

    – Что такое латентный отпечаток? – спросил Кастро.

    – Ну, сначала я должен объяснить, что в принципе представляет собой отпечаток ладони или пальца, – ответил Бьюд.

    Кастро кивнул, как будто и ожидал этого, и велел ему продолжать. Хотя в глубине души был явно взбешен тем, что свидетель педантично разбирает его вопросы по косточкам. Кейт пришла к выводу, что Бьюд весьма серьезно воспринимает свою ответственность как свидетеля и как ученого.

    – То, что способно оставить как характерный отпечаток пальца, так и ладони, формируется еще до нашего рождения. Это так называемые папиллярные линии на наших руках и пальцах, которые образуют завитки, петли и прочие узоры.

    Закончив свой ответ, он посмотрел на Кастро. Бьюд был явно опытным свидетелем. Причем из тех, кто строго следует правилам. Вместо того, чтобы продолжить и дать полный развернутый ответ, он остановился. Ожидая вопроса. Все свидетели, которые в таких случаях продолжают говорить, сталкиваются с одной и той же проблемой – они неизбежно озвучивают что-то, что в итоге может выйти им боком.

    – А что такое латентные отпечатки? – спросил Кастро.

    – Вся поверхность нашего тела постоянно покрыта природными жирами и биоматериалами вроде омертвевших клеток кожи. Когда мы к чему-то прикасаемся, то обычно оставляем после себя частички этого материала. В том числе и в виде уникального узора папиллярных линий наших пальцев или ладоней. Невооруженным глазом такие отпечатки обычно не видны, поэтому их и называют латентными, или же скрытыми.

    На этом урок криминалистики закончился – Кастро перевел разговор с экспертом ближе к делу и стал расспрашивать его про отпечаток, который тот нашел на орудии убийства.

    – Я посыпал этот образец оружия металлическим порошком и осторожно смахнул его излишки специальной кисточкой. Это позволяет жирам, биоматериалу и влаге стать видимыми – в виде рисунка, образованного папиллярными линиями у нас на коже. Подобный рисунок я увидел и на рукояти пистолета. Используя прозрачную липкую ленту, я сумел снять этот отпечаток и биоматериал, его составляющий, а затем пометил их как вещественное доказательство.

    – Что вы сделали потом?

    – Я сфотографировал этот отпечаток, отсканировал снимок и ввел изображение в базу данных отпечатков. Это был отпечаток ладони – вернее, некоторой ее части. К сожалению, сходного отпечатка в базе не нашлось.

    – Существуют ли какие-либо особые причины, по которым кто-то может оставить свою ДНК в виде отпечатка пальца или ладони, но собственно отпечаток не совпадает с отпечатком обладателя этой ДНК?

    – На это есть целое множество причин. Свое влияние могут оказывать сила давления, приложенного к поверхности, направление движения руки или сама контактная поверхность. В данном случае площади отпечатка оказалось явно недостаточно, и именно поэтому он не соответствовал контрольному отпечатку обвиняемого.

    Кастро поблагодарил эксперта и сел.

    Кейт встала и улыбнулась свидетелю. Он улыбнулся в ответ. У нее опять возникло это странное ощущение в ногах, которые словно стали ватными.

    – Мистер Бью… Бюдэ, просто чтобы внести ясность: ваши показания сводятся к тому, что отпечаток ладони, обнаруженный вами на данном оружии, не совпадает с контрольным отпечатком обвиняемого, верно?

    Он снова улыбнулся, и на миг Кейт показалось, что она куда-то продвинулась.

    – Боюсь, все не так просто. На отпечатке, который я исследовал, не имелось характерных признаков в достаточном количестве, чтобы прийти к выводу о его соответствии контрольному отпечатку обвиняемого.

    Если что, то для защиты это прозвучало даже еще хуже. Кейт получила разрешение судьи на повторный вызов Бьюда в качестве свидетеля, если это понадобится в дальнейшем, а затем села, пока непреднамеренно не нанесла еще больший ущерб. Это была не ее вина – вопрос был правильный, который необходимо было задать, и она это знала. Бьюд тоже это знал, потому-то и ждал его.

    Следующим Кастро вызвал того, кто мог бы стать его главным свидетелем. Судя по всему, характером доктор Хопкинс отличался спокойным и рассудительным. Фунтов тридцать веса у него явно были лишними, и теперь их уютно облегал его серый свитер. У него были улыбка, костюм и широкие удобные ботинки, которые дозволяется купить, только если тебе уже больше шестидесяти пяти или когда ты из Кливленда. Произнеся слова присяги, он засвидетельствовал свою квалификацию эксперта по анализу ДНК, и Кастро в течение десяти минут задавал ему намеренно дилетантские вопросы о том, что такое ДНК, как ее извлекают и тестируют.

    – Удалось ли вам получить ДНК-профиль из биоматериала, содержащегося в отпечатке ладони, снятом с того пистолета?

    – Да, в оставленном на его рукояти биоматериале, образующем скрытый отпечаток – в частности, в клетках кожи, – имелось достаточно ДНК-маркеров, чтобы мы могли провести анализ.

    – Просто для ясности: ДНК была извлечена из того самого отпечатка ладони?

    – Совершенно верно. Образец был взят непосредственно с клейкой ленты, которую использовал мистер Бьюд для снятия данного отпечатка.

    – И каков был результат вашего анализа данного образца ДНК?

    – Как я уже объяснял ранее, каждый набор ДНК содержит определенные маркеры. Теперь у нас имеется технология, позволяющая провести исследование по двадцати четырем отдельным наборам маркеров – скажем, из образца чьей-либо крови. В данном случае мы смогли получить образец, вполне достаточный для определения профиля. Этот профиль с большой степенью вероятности соответствовал образцу ДНК, полученному в целях сравнения у обвиняемого.

    – Почему вы говорите «с большой степенью вероятности»?

    – В науке о ДНК нет такого понятия, как полное совпадение исследуемых профилей. Однако наши вероятностные показатели были достаточно высоки. Вероятность того, что исследованный образец может принадлежать кому-то еще, составляет три целых и девяносто три сотых к одному миллиарду.

    – Таким образом, шанс на то, что ДНК на оружии принадлежит кому-то другому, помимо обвиняемого, составляет три целых и девяносто три сотых к миллиарду?

    – Совершенно верно.

    – То есть при таком раскладе у вас больше шансов выиграть в государственную лотерею?

    – Гораздо больше. Это все равно что выиграть сразу во всех лотереях в Соединенных Штатах, с одними и теми же цифрами, в один и тот же день.

    – Благодарю вас, доктор Хопкинс.

    Кейт не хотелось оставлять присяжных с подобным раскладом. Это был просто-таки сокрушительный удар. Она видела, что доктор Хопкинс явно произвел на них впечатление. Он не преувеличивал значения своих выводов, изъяснялся ясно и точно.

    Некоторые из присяжных смотрели на подсудимого. Кивали. Для себя они уже все решили.

    Кейт опять попросила разрешения повторно вызвать свидетеля на одном из последующих заседаний, и на сегодняшний день судья закрыл слушания.

    Джон Джексон закрыл глаза, повесил голову, и на стол защиты упали несколько слезинок.

    В кармане у Кейт загудел телефон. Теперь уже и Блок с Лейком присоединились к групповому чату, чтобы держать Кейт и Эдди в курсе местонахождения игроков в этой игре.

    Блок сидела в машине на Западной Семьдесят четвертой улице, сосредоточив все свое внимание на Бейле.

    Тодд Эллис находился неизвестно где.

    Блок предпочла как следует присматривать за Бейлом, поэтому позволила Эллису спокойно уехать.

  

  
    Глава 53 Мистер Кристмас

    Блестящий черный «Линкольн» уже во второй раз проехал по Норфолк-стрит. Было почти семь тридцать.

    Наматывая круги вокруг квартала, мистер Кристмас размышлял о событиях дня и, в частности, о своей встрече с Руби Джонсон. Эта молодая женщина была просто-таки полна сюрпризов.

    Он ожидал, что она не откроет дверь своей квартиры. Вызывать полицию Руби точно не стала бы, учитывая здоровенную сумку с наличными у нее дома, но мистер Кристмас думал, что она будет сопротивляться. Если она кем-то и была, то самым настоящим бойцом.

    Однако Руби не сопротивлялась. Спокойно открыла дверь и пригласила его войти.

    – Я раздобыла деньги, – сообщила она.

    – Я в курсе. А нельзя ли глянуть, если вы не против?

    Она скрылась в своей спальне, а мистер Кристмас остался ждать на кухне, держа правую руку за пазухой пиджака, готовый в любую секунду выхватить пистолет. Выйдя из спальни с синей спортивной сумкой, Руби поставила ее на кухонный стол и открыла. Затем отступила назад. Мистер Кристмас придвинул сумку поближе к себе, чтобы заглянуть внутрь, не выпуская Руби из виду – не хотелось поворачиваться к ней спиной.

    Каждую из пачек он развернул веером, дабы убедиться, что здесь сплошь сотенные и пятидесятки и что среди них нет однодолларовых купюр. Да, двести пятьдесят тысяч. Тютелька в тютельку.

    – Хотите кофе? – спросила Руби.

    – Если вы пытаетесь оттянуть неизбежное завершение нашего дела, то в этом нет необходимости. Сегодня я не причиню вам вреда, Руби.

    Она кивнула, сказала:

    – Так все-таки будете кофе?

    – Почему бы и нет? – ответил мистер Кристмас.

    Она налила две чашки. Мистер Кристмас попросил с молоком и сливками. Они отнесли их в маленькую гостиную, Руби устроилась в своем обычном кресле, а мистер Кристмас занял старое кресло ее матери.

    – Ну и каково это – сдать маму в дом престарелых? – спросил он.

    – Это тоже необходимая часть ухода. При ее болезни. Это для меня большое облегчение, – ответила Руби. – Она заслужила, чтобы о ней как следует заботились. Она много через что прошла. У нее было ужасное время с моим отцом. Он избивал ее, в течение многих лет. А потом, когда он сбежал от нас и забрал все деньги, которые у нас только оставались, – это тоже было тяжело. Мама все еще любит его. Хоть при этом и ненавидит. Но она помогла нам пройти через все это. И я хотела иметь возможность дать ей что-то взамен.

    – А вы, Руби, когда-нибудь пытались его разыскать?

    – Нет. Она да – пыталась, примерно через год после того, как он ушел. Последнее, что о нем известно, – это что он работал в каком-то баре в Топеке, штат Канзас. Украл там выручку за выходные и сбежал с официанткой. После этого его след теряется. Мне жаль эту официантку. Держу пари, она тоже его боялась. А что насчет вас? Ваши родители все еще живы-здоровы?

    Мистер Кристмас почувствовал что-то у себя внутри, некое тепло. У него уже очень давно не было подобных бесед.

    – Мой отец бросил нас, когда мне было пять лет. Вышел за галлоном молока, и больше его никто не видел, – ответил мистер Кристмас. – Понятия не имею, где он сейчас. Наверняка его уже нет в живых. Моя мать не смогла этого вынести. Позвонила в полицию, заявила о его пропаже. Только не сказала им, что он из тех мужчин, которые могут исчезнуть на несколько дней и вернуться домой босиком и в разорванной рубашке. Остаток своей жизни она провела, уставившись вечерами на входную дверь. Все ждала его. Она умерла, когда мне было пятнадцать. Попала в автомобильную аварию, не успев забрать меня из школы. Она тогда здорово выпивала.

    – Должно быть, нелегко вам приходилось, – заметила Руби.

    – Да не так чтобы очень, дорогая моя. Еще с юных лет я знал, что заметно отличаюсь от своих сверстников. Я был способен отличить добро от зла, естественно. Но отказывался замечать тот факт, что общепринятые нормы человеческого поведения могут быть применимы и ко мне. Я не испытывал таких же чувств, как другие люди. Да, я могу быть вспыльчив, особенно если люди ведут себя грубо и невоспитанно. Но это, по сути, и весь диапазон моих эмоций. Другие проявляются крайне редко. И когда такое случается, я неизбежно нахожусь в темноте кинотеатра. Вот где располагаются мои чувства, и я не забираю их с собой, когда ухожу. Они остаются на полу, как крошки рассыпанного попкорна.

    – Так вот почему вы… – Она не смогла закончить фразу.

    – Да, в этой профессии моя способность совершенно не задумываясь убивать людей – несомненное благо. Хотя у меня все-таки есть принципы и, в некотором роде, своя мораль. Какими бы странными они кому-то ни казались. Каждому нужны какие-то жизненные директивы, которых стоит придерживаться. Вот у вас вполне хватает вежливости и ума, чтобы не пытаться убить меня. Отчасти именно поэтому вы все еще живы. А каковы ваши жизненные директивы, Руби?

    – Я делаю то, что необходимо, чтобы защитить свою маму.

    – И это достойно восхищения, – произнес мистер Кристмас, отхлебнув кофе и на миг задумавшись, после чего добавил: – Вы меня не боитесь.

    – Нет, боюсь. Просто этого не показываю. А нужно, чтобы я вас боялась?

    Он улыбнулся. Немного помедлив, спросил:

    – Ну а теперь какие у вас планы?

    – Мне еще нужно кое-что сделать. А потом я поступлю так, как поступил мой отец. Просто исчезну.

    – То, что вам еще нужно перед этим сделать, – это чтобы защитить вашу мать?

    Руби кивнула.

    – И куда вы потом направитесь?

    – У меня в спальне на стене висит рекламный плакат. Вроде из восьмидесятых. С «Кадиллаком». Синим. С открывающимся верхом. За рулем женщина, и она едет по одной из таких длинных прямых дорог где-то в пустыне, которые тянутся все дальше и дальше, – просто едет себе и едет. Ее светлые волосы развеваются на ветру, и светит солнце. Вот куда я направлюсь.

    – А вы мне нравитесь, Руби Джонсон… Когда-нибудь нам стоит вместе сходить в кино. Просто как друзьям. Любите кино?

    – Люблю. Особенно те фильмы, в которых люди куда-нибудь едут на машине. Когда путешествуют по дорогам, попадая во всякие приключения.

    – Тогда это уже будет свидание. Расскажите мне поподробней о своих планах.

    – Не думаю, что стоит, – сказала она.

    Мистер Кристмас вытащил пистолет из кармана пиджака, положил его на колени и спросил:

    – Может, вы предпочли бы поговорить про Марлона Брандо?

    Она посмотрела на пистолет. Мистер Кристмас еще раз поднес свою кофейную чашку к губам.

    – Ладно, скажу вам всю правду, – решилась Руби.

    * * *Выйдя из дома Руби, мистер Кристмас первым делом увидел Лейка, поджидающего его на улице. Лейк передал ему предложение Флинна касательно встречи.

    Мистер Кристмас никогда не отказывался от встречи со своим объектом. Поэтому и оказался сейчас здесь, на Норфолк-стрит. Он проехал мимо припаркованного на ней «Мустанга», машины Флинна, и остановился, все еще вспоминая день, проведенный с Руби. Выбрался из машины, ступил на тротуар и оглядел улицу в обе стороны.

    Неподалеку на его стороне улицы отирались двое каких-то мужиков – судя по одежде, бездомные. Один из них вытащил из кармана брюк тонкую полоску темного металла и принялся просовывать ее между боковым стеклом и уплотнителем на дверце «Мустанга» Флинна. Больше половины уличных фонарей были погружены во тьму. Нигде ни единой камеры наблюдения. Это было просто идеальное место, чтобы угнать машину или просто залезть в салон и выгрести все, что под руку подвернется, – радиоприемник, наличные деньги, сумки… Мистер Кристмас посмотрел на свою машину, после чего перевел взгляд на багажник. Еще раз глянул на обтрепанных мужиков. Затем опять на багажник своего «Линкольна».

    Рисковать не стоило.

    Нажав кнопку брелока, чтобы открыть крышку багажника, он достал синюю спортивную сумку Руби, закрыл багажник и запер машину. Короткое «бип!» и вспышка фар ненадолго привлекли внимание двух мужчин, ковыряющихся с машиной Флинна. Мистер Кристмас демонстративно уставился на них. Они медленно отошли.

    С сумкой в руке он повернулся, выискивая вход в заведение, в котором его ожидала встреча с Флинном. Небольшая металлическая калитка примерно по пояс высотой перегораживала лестницу, ведущую в туннель под зданием. Самодельная веселенькая табличка на калитке гласила: «Компания игрушек Нижнего Ист-Сайда».

    Мистер Кристмас толкнул калитку, покрепче сжал в кулаке ручки спортивной сумки и медленно спустился по ступенькам в туннель. Оказываясь во всяких темных и потенциально враждебных местах, он никогда не пользовался фонариком. Поэтому просто с минуту постоял там, давая глазам привыкнуть к темноте. Не было смысла афишировать свое появление. К тому же, если б в свободной руке он держал фонарик, это помешало бы ему в случае чего выхватить пистолет.

    В конце туннеля показались небольшой дворик и большая дубовая дверь. Возле двери стоял крупный детина – возможно, и сам сделанный из дуба. Заметив приближение мистера Кристмаса, он отступил в сторону и открыл перед ним дверь.

    На булыжники дворика пролился поток теплого света.

    Ступивший внутрь словно попадал в какое-то искривление времени. Старинный паркетный пол… Барная стойка из розового дерева, обои, которые были такими же старыми, как и само здание. Две железные лестницы по бокам вели к кожаным креслам и открытому камину на верхнем этаже. В баре было всего несколько посетителей. К мистеру Кристмасу сразу же подошла распорядительница[33] в зеленом развевающемся платье, сказала:

    – Добро пожаловать в «Подсобку»! Я сейчас отведу вас к Эдди.

    Взяв его под руку, женщина повела его вверх по лестнице и через зал. В креслах перед камином никого не было, и на миг мистер Кристмас подумал, не ослышался ли он, но тут она подошла прямо к книжному шкафу и осторожно сдвинула его в сторону. Открылась потайная дверь в другую комнату, оформленную в том же стиле.

    И опять пустую.

    Женщина подошла к деревянной панели, закрывающей правую часть стены, опять толкнула ее вбок и провела его еще в одну комнату – маленькую, с рядом кабинок, как в закусочной, с одной стороны и барной стойкой с другой. В последней кабинке, у стены, сидел Эдди Флинн.

    Мистер Кристмас уселся напротив него. Сиденье было совсем узеньким, и он задвинул свою сумку под стол.

    Перед Флинном стояла кофейная чашка.

    – Большинство спиртных напитков здесь подают в кофейных чашках, – объяснил Эдди. – А если вы закажете пива, то бутылку вам принесут в коричневом бумажном пакете. Точно так же, как это было, когда это заведение только открылось. Во времена сухого закона эта, был подпольный бар со спиртным. Один из лучших в городе. А такое название, потому что раньше это была подсобка ресторана Ратнера. Мейер Лански и Багси Сигал частенько здесь сиживали. А Джимми Уокер, один из самых коррумпированных мэров в истории это города, сидел прямо вот здесь, в этой самой кабинке, когда встречался с полицейскими, гангстерами, профсоюзными деятелями и прочей подобной публикой. И все они платили ему. Не хотите чего-нибудь выпить?

    – Нет, спасибо. Я думал, вы больше не пьете.

    – А я и не пью. Это просто кофе.

    – В этом месте сохранился некий шарм того времени.

    – Оно достаточно приватное, а это главное. Большинство людей не знает об этой потайной комнате. Мне требовалось такое место, где мы могли бы поговорить совершенно открыто. Я хочу сделать вам одно предложение.

    – У нас с вами уже есть одно совместное дело, мистер Флинн.

    – Именно об этом я и говорю. Мне нужно больше времени, прежде чем вы попытаетесь выполнить условия своего контракта. Завтра вечером я встречаюсь с «Достойнейшими Нью-Йорка».

    – Решили попробовать откупиться от них? – спросил мистер Кристмас.

    – У меня нет выбора. Как говорится в том фильме, я собираюсь сделать им предложение, от которого они не смогут отказаться. Я слышал, вы большой фанат Брандо…

    – Слово «фанат» – это молодежное сокращение от «фанатик». Да, можно сказать и так.

    – Так что я прошу вас о перемирии. Дайте мне провести эту встречу. Если после этого за мою голову все еще будут предлагать хоть какие-то деньги, ну что ж – тогда можете попытаться их получить.

    – Мистер Флинн, если эта встреча не приведет к чему-либо конструктивному, то по-любому не будет никакого заказа, который потребуется выполнять. Они убьют вас прямо там и тогда. Вы ведь это знаете, не так ли?

    – Такая мысль уже приходила мне в голову.

    – Я довольно занят, но что может помешать мне получить приз прямо сейчас? Здесь никого нет.

    – Вы вроде собирались уделить какое-то время тому, чтобы сузить круг своих конкурентов?

    – О, да я просто шучу, мистер Флинн… У меня сейчас полным-полно и других дел. Часть из которых ждет меня прямо нынешним вечером. Желаю удачи с той встречей.

    С этими словами мистер Кристмас наклонился над столом, подхватил свою сумку и вышел из бара.

    Подойдя к своей машине, он закинул сумку в багажник и сел за руль. Завел мотор и укатил. Его ждала еще одна встреча.

    * * *Склад сантехнических принадлежностей в Шипсхед-Бэй был погружен в темноту. Ворота были распахнуты, на стоянке темнел силуэт единственного автомобиля – «Бентли». Боковая дверь склада была приоткрыта.

    Поставив машину, мистер Кристмас вытащил из багажника спортивную сумку и вошел внутрь. Помещение было огромным, но громоздящиеся повсюду высокие стальные стеллажи заполняли почти все свободное пространство, образуя нечто вроде центрального прохода посередине.

    Тодд Эллис стоял в самом центре склада. В кожаной куртке, джинсах и тяжелых ботинках. Обычно мистер Кристмас никогда не встречался с заказчиком. Так было безопасней.

    Эллис настоял на личной передаче денег.

    – Она еще не сдохла? – спросил он без всяких преамбул, когда мистер Кристмас подошел к нему.

    – Добрый вечер, – поздоровался мистер Кристмас.

    – Она. Еще. Не сдохла? – практически выплюнул Эллис.

    Мистер Кристмас склонил голову набок. Перед ним стоял человек, обладающий слишком большой властью. Родители которого вроде должны были правильно его воспитать. Научить его кое-каким манерам. Ценности человеческих взаимоотношений. Основам этикета. Мистер Кристмас не любил грубости. И даже сейчас, после этого совсем короткого обмена репликами, почувствовал, как в нем закипает ярость.

    – Нет, она жива, – ответил мистер Кристмас. – Пока что. А на данный момент при мне ваши…

    – Почему? Почему она до сих пор жива? Разве вы не убили ее, когда забирали деньги? Чем вы вообще занимаетесь, мать вашу?

    Шагнув вперед, мистер Кристмас ощутил, как у него сжались челюсти. Футах в пяти от Эллиса он разжал пальцы, уронив сумку на пол. Отступил на шаг. Опасаясь, что если опять откроет рот, то лишь ухудшит ситуацию, поэтому в данный момент изо всех сил старался сдержать свой гнев.

    Схватив сумку, Эллис присел на корточки и расстегнул молнию.

    – Это еще что за хрень?! – потрясенно выдавил он.

    Мистер Кристмас уставился на сумку и пачки писчей бумаги внутри. Однако они не были чистыми, эти страницы, – на каждой была картинка. Знакомая.

    Портрет Марлона Брандо.

    – Я спрашиваю, что это за хрень? Ты что, издеваешься надо мной?

    Эллис встал – шея у него густо побагровела, изо рта полетела слюна, когда он разразился бранью.

    Мистер Кристмас расправил плечи, пошире расставил ноги. Напрягся. Произнес:

    – Вам нужно успокоиться, сэр. Я не знаю, что здесь произошло, но…

    – Кинуть меня вздумал? Договорился с этой сукой? Ты понятия не имеешь, с кем связался! Кому мозги парить решил! Да я тебя просто уничтожу… Понятно? Сейчас я…

    Эллис даже не успел изменить выражение лица. Он все еще продолжал разглагольствовать в том же духе, скривив губы в яростном оскале, когда первая девятимиллиметровая пуля ударила ему в грудь. Вторая попала в рот.

    Мистер Кристмас опустил пистолет, подхватил спортивную сумку и выволок тело Эллиса из здания.

    «Линкольн», труп и сумку он сжег в нескольких милях от склада на пустой парковке. Наблюдая за пляшущими над машиной языками пламени, он мог думать только об одном человеке.

    Человеке, который его надул.

    Об Эдди Флинне.

  

  
    Глава 54 Эдди

    Я проследил за тем, как киллер достает из-под стола спортивную сумку, встает и выходит из бара. Выждал целую минуту, чтобы убедиться, что он и вправду свалил. Хостес, Энн, просунула голову в дверь, сказала:

    – Он ушел.

    Я выбрался из кабинки, повернулся и опустился на колени. Постучал по деревянной панели под сиденьем, которое только что занимал. Панель скользнула в сторону, и появилась спортивная сумка. Я выдернул ее и отодвинул в сторону, а затем просунул руку в открывшийся проем и вытащил оттуда Малютку Сакса. Пока мы с мистером Кристмасом беседовали, Малютка Сакс сдвинул панель, забрал спортивную сумку с наличными и заменил ее точно такой же сумкой, купленной мною днем, в которую Дениз вложила ровно одиннадцать фунтов копировальной бумаги, предварительно напечатав на этих страницах небольшое послание для мистера Кристмаса.

    Благослови господь коррумпированных мэров! Джимми Уокер просидел в этой кабинке множество часов, когда управлял городом. И все садились напротив него, поставив у ног сумку. А когда вставали, сумки там уже не было. Джимми мог быть насквозь продажным типом, но только не тупицей. Даже в потайном помещении нелегального бара в 1920-х за соседним столиком вполне мог сидеть полицейский. А в таком случае, даже если б этот коп стоял прямо рядом с Джимми, то все равно не засек бы, как деньги переходят из рук в руки.

    Я поставил сумку на стол как раз в тот момент, когда из-за сдвигающейся стенки появился Жучара.

    Я открыл сумку, посмотрел на наличные и пересчитал их.

    Четверть миллиона долларов.

    – «Достойнейшим Нью-Йорка» этого хватит? – спросил Жучара.

    Я кивнул, достал из сумки пятьдесят тысяч и отдал их Жучаре.

    – Я вручаю тебе в руки свою собственную жизнь – ты это понимаешь? – спросил я.

    – Ты вернул мне жизнь, когда удержал меня от тюрьмы. Я твой должник, – отозвался он.

    Мы проговорили еще почти час, подробнейшим образом все обсудив.

    – В общем, поняли, что делать?

    Жучара кивнул.

    – Ну вот и славненько. Эти пятьдесят штук можете разделить со своими парнями. Спасибо, Малютка Сакс!

    Тот похлопал меня по спине, ответил:

    – Мы с тобой, Эдди. Не парься.

    Я проследил за тем, как они уходят, молясь о том, что принял верное решение. Потом достал телефон и позвонил Элу Пэришу. Ответил он почти сразу же:

    – Ну что ж, мои коллеги оделись так, как вы предложили, и у них уже есть все, что вам требуется. С вас триста пятьдесят долларов за ужин.

    – Запишите это на мои расходы.

    – Я до сих пор не пойму, на кой черт все это затевалось. Как это поможет нам выиграть дело? Кастро очень зол, что вы его кинули.

    – Вот и отлично. Мне и надо, чтобы он разозлился. Но это была не единственная причина.

    – Тогда что еще? Почему мои помощники два часа проторчали в этой закусочной – неужели только для того, чтобы сделать несколько снимков окружного прокурора? – спросил он.

    – Знаете, лучший совет, который я когда-либо слышал, дал мне Гарри. Он сказал мне: «Никогда не задавай свидетелю вопрос в суде, если заранее не знаешь ответа». В девяти случаях из десяти он прав.

    – Но я все равно не понимаю, к чему все это. Как это поможет нашему делу?

    – Эл, ради вашего же блага, я думаю, лучше вам этого не знать.

    Мне поступил еще один звонок. Я сказал Элу, что увижусь с ним завтра в суде.

    Параллельный звонок был от Лейка.

    – Я потерял Руби. Она была на улице, села в автобус, затем зашла в пункт проката коммерческого транспорта. С их площадки уже отъехало с полдюжины машин, и я не смог заглянуть в кабину половины из них. Я думаю, что она взяла напрокат фургон или пикап. В любом случае, теперь ее ищи-свищи…

    Эллиса мы уже тоже успели потерять.

    Сообщение от Блок:

    Я УПУСТИЛА БРЕТТА БЕЙЛА. ОН ВЫШЕЛ ИЗ СВОЕГО ДОМА И ЗАПРЫГНУЛ НА ЗАДНЕЕ СИДЕНЬЕ КУРЬЕРСКОГО МОТОЦИКЛА. Я ПОСЛЕДОВАЛА ЗА НИМ В СТОРОНУ ЛОНГ-АЙЛЕНДА, НО ПОТЕРЯЛА ЕГО.

    – Ты видел то сообщение от Блок? – спросил я.

    – Господи, сегодня все вдруг зашевелились, – отозвался Лейк. – Что будем делать?

    – Езжай к дому Джексонов. Это просто предчувствие. Ничего больше. Просто доберись туда как можно скорее. Я уже еду…

    Потом я позвонил Блок.

    – Быстро возвращайся на Западную Семьдесят четвертую! Бейл просто уводил тебя оттуда. Сегодня к ночи все и произойдет.

  

  
    Глава 55 Руби

    Уже совсем стемнело, когда Руби подъехала к дому Джексонов.

    Живущая тут семья благополучно уехала. Причем не в какую-то там дыру – перекантоваться тоже можно с комфортом. Ранее в тот же день Руби помогла Элисон заселиться в отель «Четыре времени года» в центре города, в просторный люкс с гостиной и балконом. Хотя Джон по-прежнему получал зарплату, это было совсем не то, что он обычно приносил домой каждый месяц. У них, естественно, имелись сбережения, на которые они в какой-то степени полагались, но теперь Элисон ожидала получить наследство, так что отель далеко не средней ценовой категории был вполне естественным выбором.

    После того как оставшаяся четверть миллиона канула в никуда, на счету у Руби оставалось около восемнадцати тысяч. В бегах этого хватило бы ненадолго. Так что никаких шикарных отелей. Предстояли в основном ночевки прямо в подержанной машине, которую еще предстояло купить, и время от времени остановки в каком-нибудь дешевом мотеле, если захочется принять душ и ощутить под собой мягкую постель.

    Но ничто из этого не могло отвратить Руби от мысли сбежать из города. Дорога… Новое имя… Новая жизнь. Где только ни захочется.

    Мысль об этом дарила душевный покой.

    Закрыв заднюю дверь фургона и подхватив рюкзак с парой туго набитых магазинных пакетов, она поднялась по ступенькам крыльца. Еще через две ходки бо́льшая часть необходимого уже лежала на полу прихожей Джексонов. На улице было тихо, хотя время было еще не позднее. Руби была благодарна этой умиротворяющей тишине.

    Подхватив принесенный с собой свернутый рулоном лист плотной полиэтиленовой пленки, Руби расстелила его на полу прихожей, пригладив углы. На один угол положила пакет с сухой штукатуркой, другой прижала ножкой стоящего возле двери столика. Оставшиеся два угла прилепила к полу скотчем. Над головой жужжали две жирные мухи. Она слышала, как их крылышки бьются о картину. Стоя на четвереньках, Руби расправила полиэтилен.

    Затем встала.

    И уставилась на картину с красным священником.

    Тот в ответ уставился прямо на нее. Лицо у него исказилось, превратившись во что-то совершенно демоническое. Гнев и яростное негодование так и изливались с картины. В доме было тихо.

    А в голове у Руби бушевал настоящий ураган шума.

    Красный священник кричал. Визжал. Завывал.

    Она не сразу поняла, что в носу у нее лопнул кровеносный сосуд, когда что-то теплое потекло сначала по верхней губе, затем по нижней и дальше на подбородок.

    Теперь уже нельзя было останавливаться.

    Это был ее шанс.

    Руби взялась за картину, крепко ухватившись за края, и привстала на цыпочки, снимая ее со стены. Отступила назад и положила портрет лицевой стороной вверх на полиэтиленовый лист в прихожей.

    Шум стал оглушительным. Запнувшись, она схватилась за голову. Теперь шум стал каким-то звенящим.

    А потом…

    Вдруг…

    Полная тишина.

    Что-то заставило священника умолкнуть.

    Руби инстинктивно резко повернула голову и уставилась на закрытую входную дверь.

    И тут опять услышала дребезжание дверного звонка. Это был тот самый звук, который она слышала секунду назад.

    За входной дверью кто-то был.

    «Нет!»

    Она так долго ждала этого момента – когда останется в этом доме совсем одна. Когда избавится от красного священника. Когда решит проблему, которая и днем и ночью преследовала ее, не давала покоя. Когда все наконец закончится.

    Дверного молотка не было, но тот, кто находился по ту сторону двери, очень хотел войти. Руби услышала удары кулака по дереву.

    Бам!

    Три раза.

    Сильно. Быстро.

    Настойчиво.

    Руби нельзя было привлекать внимания ни к себе, ни к своему присутствию в этом доме. Только не сейчас.

    «Прошу тебя, господи, только не сейчас!»

    Соседи услышат стук в дверь. На этой улице произошло убийство. Все были на взводе. Настороже.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    Теперь гораздо громче. Такое уже нельзя было игнорировать. Этот человек не собирался уходить. На кухне и в прихожей горел свет. Он знал, что дома кто-то есть.

    Руби ничего не оставалось, кроме как открыть дверь, причем быстро.

    Направившись к двери, она оглянулась через плечо на полиэтиленовый лист на полу и картину в центре.

    Всегда можно придумать какое-нибудь объяснение. Она просто протирала раму.

    Да, вполне можно было так и сказать.

    БАМ! БАМ! БАМ!

    Взявшись за набалдашник дверного замка, Руби начала поворачивать его…

  

  
    Глава 56 Эдди

    Колеса «Мустанга» с визгом заблокировались, когда я резко дал по тормозам на Западной Семьдесят четвертой улице.

    Перед домом Джексонов стоял белый фургон.

    В прихожей горел свет. Я выскочил из машины, перебежал через улицу, поднялся по ступенькам крыльца и остановился перед закрытой входной дверью. Она была из цельного дуба. Толстая. Дорогая. Я скорей сломал бы плечо, а наверняка и бедро, прежде чем смог бы выбить эту чертову дверь. И никакого тебе фактора неожиданности.

    Руби была там. А этот фургон она взяла напрокат. И какой бы ни была ее конечная цель, я нутром чуял, что это происходит прямо сейчас, в этом доме.

    Я втопил кнопку звонка.

    Немного выждал.

    Ничего.

    Позвонил еще раз. Осмотрел улицу. Никаких признаков Блок или Лейка, но я знал, что они уже в пути.

    Может, дверной звонок сломан или отключен от сети?

    Я замолотил в дверь кулаком.

    Опять выждал. Соседи скоро это услышат и начнут высовывать головы из своих дверей, чтобы посмотреть, что тут происходит.

    На улицу влетели две машины. «Джип» Блок, а за ним «Ацтек» Лейка, из выхлопной трубы которого уже валил черный дым. Я унюхал его даже раньше, чем увидел.

    Подъехав, они выскочили из своих машин и взлетели по ступенькам крыльца, встав у меня за спиной.

    Я опять забарабанил в дверь.

    Прислушался.

    Мне показалось, что внутри кто-то есть. Кто-то поворачивал дверную ручку. Я согнул правое колено, перенес вес тела на левую ногу. Готовый ворваться внутрь, как только откроется дверь…

  

  
    Глава 57 Руби

    Ручка замка медленно повернулась.

    Пружины механизма внутри скрипнули, напрягаясь.

    Щелк!

    Замок открылся, и дверь тут же резко толкнули внутрь, повалив Руби на спину. Она тяжело рухнула на пол, подвернув под себя правую руку.

    А когда оглянулась на дверь, там уже стоял какой-то мужчина. Первую секунду она не могла разглядеть его лица.

    Правая рука его была вытянута вперед, а черты лица скрывал пистолет, направленный в голову Руби.

    – Вставай, быстро! – приказал Бретт Бейл.

    Правая рука не слушалась – резкая боль пронзила предплечье, трицепс и заднюю поверхность плеча. Руби не знала, было ли это от боли или от внезапного приступа страха, но вдруг обнаружила, что не может пошевелиться.

    – Вставай, быстро! – повторил Бейл, протянул свободную руку и схватил Руби за волосы, вздергивая ее на ноги. Она вскрикнула от боли. Кожа головы была как в огне.

    – Не здесь, – бросил он, грубо развернув ее, после чего указал на входную дверь и, все еще держа за волосы, подтолкнул вперед. Руби потеряла равновесие, споткнулась и слетела с крыльца, упав на спину на тротуар.

    Услышав, как хлопнула дверь, она успела поджать ноги, готовая вскочить и броситься в бегство, когда Бейл вздернул ее за пострадавшую руку, за запястье, и подтолкнул к стоящему перед входом «Рейнджроверу». При его приближении автомобиль щелкнул дверными замками.

    – Залезай! – приказал Бейл и ткнул ее стволом пистолета в бок, заставив поморщиться от боли.

    Руби открыла пассажирскую дверцу, забралась на сиденье. Он захлопнул ее дверцу, обежал вокруг машины, запрыгнул за руль и нажал на кнопку стартера.

    Не обращая внимания на предостерегающий писк сигнализатора ремня безопасности, Бейл отъехал от тротуара, управляя автомобилем одной рукой. Другая лежала у него на бедре – с пистолетом, нацеленным в живот Руби.

    – Ты получила от меня четверть миллиона долларов. Я заплатил их, только чтобы найти тебя. Ты никак не могла знать про меня и Мэггс, если только она сама тебе не сказала. Давай выкладывай в точности, что она говорила…

  

  
    Глава 58 Мистер Кристмас

    Мистер Кристмас давно усвоил, что если тебе вдруг требуется сжечь свое нынешнее транспортное средство, чтобы скрыть улики, то лучше всего сделать это поближе к аэропорту.

    Он десять минут шел пешком по темному району, чтобы оказаться подальше от горящего автомобиля, а затем позвонил в другую прокатную компанию, но свободных «Линкольнов» у них не оказалось. Пришлось довольствоваться «Кадиллаком» – черным, разумеется, – при оплате которого он протянул менеджеру одну из многочисленных кредитных карт, имевшихся у него в бумажнике, на одно из множества имен, которые он носил с собой, словно дополнительные жизни.

    Вскоре мистер Кристмас вернулся на Манхэттен, где некоторое время колесил по окрестностям в поисках «Мустанга» Флинна, но так и не сумел его найти. В итоге остановился у тротуара и стал ждать. А пока ждал, размышлял о семидесяти пяти тысячах долларов, которых уже стоил ему Флинн. И обо всех все этих заморочках с убийством собственного клиента. Учитывая подобное развитие событий, решил, что лучше всего сообщить об этом своему человеку прямо сейчас. Тот всегда очень быстро отвечал на звонки мистера Кристмаса.

    – Добрый вечер, это мистер Кристмас беспокоит…

    – Как все прошло?

    – Боюсь, я вынужден сообщить, что в моих стандартах обслуживания клиентов имел место некоторый спад.

    – Спад?

    – Вообще-то скорее провал, или даже коллапс, на самом-то деле.

    – Насколько серьезный провал?

    – Катастрофический.

    – Значит, он мертв? Я говорил ему, что это не лучшая идея, что мы так не работаем. Однако он настаивал.

    – В свою защиту могу сказать, что он оказался довольно неприятным человеком.

    – Что произошло?

    – Ну, сначала он был просто невежлив. Потом стал откровенно хамить. При передаче денег вскрылась небольшая проблема, которую я вполне мог бы решить, но нетерпение и несдержанность взяли над ним верх. Он стал угрожать мне.

    – Похоже, вы поступили так, как сочли нужным.

    – У меня есть свои стандарты.

    – Был ли заказ полностью выполнен?

    – Нет.

    – А как насчет других наших дел? Флинн все еще жив?

    – Да, пока что.

    – Если вы не против услышать мое мнение – и, пожалуйста, не сочтите это за критику, – но, может, вам стоит подумать о том, чтобы свернуть все наши операции в Нью-Йорке?

    Мистер Кристмас вздохнул.

    – Я никогда не достиг бы того, чего достиг, просто выполняя заказы. Как я всегда говорил, существует и более широкий набор факторов, которые необходимо принимать во внимание.

    – Тут уж мне остается лишь предоставить этот вопрос на ваше усмотрение.

    Мистер Кристмас дал отбой как раз в тот момент, когда с крыльца в сотне ярдов от него кубарем слетела какая-то молодая женщина. Он присмотрелся повнимательней. Мужчина, который спустился по ступенькам вслед за ней, грубо схватил ее и зашвырнул в машину. Присмотревшись, мистер Кристмас узнал Руби. Мужчина, который так грубо обошелся с ней, был ему незнаком, но он достаточно ясно видел пистолет у него в руке.

    Запустив мотор «Кадиллака», мистер Кристмас последовал за «Рейнджровером» с Руби Джонсон на пассажирском сиденье.

    Прежде чем повернуть налево в конце Западной Семьдесят четвертой улицы, он услышал звук набирающего обороты двигателя. Характерный звук для любого, кто мало-мальски разбирается в машинах. Глухой рокот восьмицилиндрового V-образного движка ни с чем не спутаешь. Глянув в зеркало заднего вида, он увидел, как «Мустанг» Эдди Флинна с визгом резины затормозил перед домом Джексонов. Как раз там, где мистер Кристмас и предполагал увидеть Флинна нынешним вечером, потому-то и припарковался неподалеку.

    И тут он с полнейшей ясностью понял, что должен сделать. Тут и думать было особо нечего.

    Он – профессионал, а профессионалы, в отличие от всех прочих, всегда выполняют возложенные на них задачи, раз уж за них взялись. Невзирая на все непредвиденные обстоятельства. Так что сейчас ему следовало объехать вокруг квартала, приблизиться к Флинну сзади и выстрелить ему в затылок.

    Профессиональные киллеры всегда выполняют полученные заказы. Они убивают людей и получают за это деньги.

    Все логично. Такой уж у них бизнес.

    И как раз это от мистера Кристмаса и ожидалось.

  

  
    Глава 59 Руби

    Бейл выругался, когда прямо на съезде с Риверсайд-драйв на Генри-Гудзон-паркуэй уткнулся в пробку, отчего ему пришлось сбросить скорость и остановиться. Левой рукой он все еще держал на колене пистолет, по-прежнему направленный на Руби.

    Машина впереди тронулась с места, и Бейл, сняв ногу с педали тормоза, прокатился вперед еще футов десять, прежде чем опять остановиться.

    – Что она тебе обо мне рассказывала?

    – Она сказала, что любит вас, – солгала Руби.

    – Говорила она что-нибудь еще?

    – Только что вы встречались с другими женщинами. Что вы предали ее. И ей было очень плохо, потому что она поддерживала вас… После того, как…

    – После того, как я утопил свою жену? – уточнил Бейл.

    Руби вдруг стало очень холодно.

    Боль в руке не утихала. Скорее даже становилась все сильнее. Что больше всего занимало ее мысли, так это что сейчас она испытывала крайне редкое и электризующее чувство. Страх. Всеобъемлющий, всеохватный страх. Здесь у нее не было никаких шансов. Никакого плана. Нужно было поскорей избавиться от этих странных ощущений и начать думать. Машина была заперта. Она видела, как Бейл нажал на кнопку на водительской двери, чтобы заблокировать все двери, как только они тронулись с места.

    Выбраться из машины не выйдет. А если она попытается, он ее застрелит.

    Надо как-то добраться до этого пистолета. Другого выхода нет.

    Только вот рука… Вдобавок Бейл силен и безжалостен. Руби пробежалась взглядом по салону машины. Никакого оружия. Ничего, кроме упаковки жевательной резинки на консоли между сиденьями. Телефон – это не оружие. И на ней не было ничего, что сгодилось бы в таком качестве. Может, разве что кожаный ремень на джинсах, но Бейл обязательно увидит, как она выдергивает его, чтобы накинуть ему на шею.

    Нет, это тоже не выйдет.

    «Вцепись ему зубами в горло… – зашипел красный священник, который давно уже опять подал голос. – Выдави ему глаза… Отними пистолет…»

    Впервые за много лет Руби почувствовала себя совершенно беспомощной. Совершенно одинокой. Понимая, что скоро умрет.

    Помотав головой, она закрыла глаза. Что задумал этот тип?

    Он не застрелил ее прямо в доме. Это был бы тот же самый почерк, что и при убийстве Маргарет Блейкмор. К тому же тело Руби обязательно обнаружат. Копы будут искать мотив. И выяснят, что она заплатила четверть миллиона долларов дому престарелых для своей матери, – или как минимум проверят состояние ее финансов и обнаружат поступившие, а затем снятые с ее банковского счета деньги. Отследят их в обратном направлении, и это может привести их к Бретту Бейлу.

    Бейл не мог убить Руби в том доме и оставить там ее тело. Ему нужно было заставить ее исчезнуть. Вот почему они куда-то сейчас ехали, а когда прибудут в пункт назначения, где бы это ни было, Руби знала, что тогда-то Бейл и спустит курок. И это станет концом и ее жизненного пути тоже. Никаких тебе долгих дней на рассекших пустыню шоссе, когда ветер треплет ее волосы, – все, ради чего она трудилась, ради чего убивала, пропадет ни за грош.

    Проведя руками по лицу, Руби ощутила влагу под пальцами. И только тогда поняла, что плачет.

    Машина впереди опять двинулась вперед. На лобовое стекло «Рейнджровера» упала крупная дождевая капля. Затем еще одна. И еще. Начинался один из этих сильных летних ливней.

    Дворники включились сами по себе. Их машина стояла на левой полосе движения, рядом с отбойником, и справа от них были еще две занятые транспортом полосы.

    Бейл медленно тронул «Рейнджровер» с места, и тот вдруг резко дернулся вперед еще на пять футов, когда в него врезались сзади. Бейл выругался и ударил по тормозам, едва не столкнувшись с автомобилем впереди.

    Руби покосилась на пистолет, но не осмелилась даже пошевелиться. Мужчина в черной шляпе в зеркале заднего вида вышел из стоящей сзади машины и направился к «Рейнджроверу» со стороны Бейла.

    – Блин, только этого сейчас не хватало… Не говори ни слова. Ты все еще у меня под прицелом, – бросил Бейл, прикрывая рукой пистолет, чтобы мужчина, подошедший к боковому окну, не смог его увидеть. – Слышишь меня, сука? Не вздумай хотя бы вякнуть, мать твою…

    Руби вздрогнула и поперхнулась, когда осколки бокового окна и передняя часть черепа Бейла вылетели через ветровое стекло.

    Она заколебалась, не понимая, что произошло, но красный священник уже говорил ей, что делать.

    «Сматывай отсюда! Прочь из машины!»

    Завалившись влево, Руби ткнула в кнопку разблокировки замков на водительской дверце. Распахнула пассажирскую и развернулась на сиденье, уже коснувшись обеими ногами асфальта. Выпрямилась, и это резкое движение вызвало острую боль в руке. Рот наполнился слюной, мучительно скрутило живот. Руби не могла вспомнить, когда в последний раз ела, поэтому ее вырвало одной только мутной водичкой, после чего она сплюнула себе под ноги. Руби даже не замечала хлещущего с неба ливня, пока не вытерла рот и не почувствовала, как холодная дождевая вода проникает сквозь одежду и пропитывает волосы.

    Перед ней стоял мистер Кристмас.

    – Добрый вечер, дорогая моя. Вас не затруднит включить аварийную сигнализацию?

    Ее дверца была все еще открыта. Плюхнувшись обратно на сиденье, Руби воткнула аварийку.

    – Благодарю вас. А теперь не позволите ли вас подвезти?

    Руби не двинулась с места.

    – Всё в порядке, наше с вами дело завершено. Вам нечего опасаться. Мистер Эллис мертв.

    Мистер Кристмас проследил, как Руби осторожно садится в его машину. Сам усевшись за руль и осматривая ее руку, склонил голову набок, а затем приподнял подбородок.

    – Закатайте рукав, пожалуйста, – попросил он.

    Руби выполнила его просьбу, но обнаружила, что не может выпрямить руку. Она поморщилась и закусила губу.

    Машина позади них нетерпеливо посигналила. Мистер Кристмас укоризненно поцокал языком. Затем одной рукой взял ее за плечо, а другой – за предплечье.

    – У вас вывихнут локоть. Будет больно.

    После чего резко дернул ее за руку. Руби услышала громкий щелчок и невольно вскрикнула.

    Затем он осторожно наклонился над ней, взялся за ремень безопасности, перекинул его ей поперек груди, защелкнул. Потом перевел взгляд на дорогу, включил поворотник, тронул машину с места и перестроился в другой ряд, оставив позади звуки клаксонов.

    – На заднем сиденье лежит медицинская сумка. Там есть обезболивающие. Но только не увлекайтесь – они довольно сильные.

    Руби обернулась и сумела поврежденной рукой ухватиться за сумку. Та оказалась довольно тяжелой, и она невольно издала стон, пока перетаскивала ее вперед и ставила себе на колени.

    – Спасибо, – сказала Руби.

    Мистер Кристмас улыбнулся и кивнул. Как будто и ожидал этого, но в то же время был рад такому проявлению вежливости.

    – Что случилось с Эллисом?

    – Это он нанял меня, чтобы я вернул его деньги. Не буду вдаваться в подробности, но, скажем так, его подвели манеры.

    – Не могли бы вы отвезти меня обратно на Западную Семьдесят четвертую улицу? Мне нужно закончить с этим.

    – Сейчас там мистер Флинн. Или, по крайней мере, был там, когда я оттуда уехал.

    Руби, закрыв глаза, покачала головой. Красный священник опять заорал на нее, и она открыла медицинскую сумку и сунула в нее руку, нашаривая флакон с таблетками.

    – Осторожней. Там есть кое-какие острые предметы. Все они должны быть упакованы в кожаный футляр, но все-таки берегите пальцы.

    Наконец найдя таблетки, Руби проглотила одну из них.

    – Я даже не успела начать, как к двери подошел Бейл. Флинн не поймет, что я там делала. Отвезите меня обратно. Я незаметно проскользну внутрь, когда они уйдут.

    – Если я чему-то и научился за этот вечер, так это тому, что нельзя недооценивать мистера Флинна. У вас есть кое-какие деньги. Почему бы вам не оставить все это в прошлом? Вы уже больше ничего не можете сделать.

    – Я не могу. Иначе они придут за мной. Может, придут и за мамой. Я не могу рисковать. Разве вы не должны были убить Эдди Флинна?

    Мистер Кристмас кивнул и улыбнулся.

    – Раз уж на то пошло, то сейчас у меня куда больше причин для этого, чем в самом начале. Однако я пришел к неохотному заключению, что это не будет отвечать моим долгосрочным интересам.

    – Что вы имеете в виду?

    – Мистер Флинн уже был у меня практически на мушке. Я был готов спустить курок. Но остановился, когда увидел рядом с ним одного человека. Бывшего агента ФБР. Какое-то время я сам был его целью. Любой дурак может нажать на спусковой крючок, но в этом мире очень мало таких, как мы, – настоящих охотников на людей. Он, безусловно, один из них. Когда этот человек охотился за мной, я знал, что он обязательно найдет меня. А затем произошло кое-что необычное. Его подставили. Кто-то в ФБР заманил его в дом, полный вооруженных наркоторговцев. Он не должен был выжить, но выжил. Я последовал за ним, поначалу движимый лишь любопытством. И нашел его на верхнем этаже того здания – расстрелявшего все боеприпасы, тяжело раненного. Я убил последнего человека, стоявшего перед ним.

    – Вы спасли его? Хоть он и охотился на вас?

    – Да, спас. И он увидел, как я спасаю его. Это положило начало негласному, но нелегкому перемирию.

    – Почему вы его спасли? Наверняка вам следовало дать ему умереть?

    – Вы играете в шахматы?

    – Так и не научилась.

    – Какой смысл быть гроссмейстером, когда все остальные – жалкие любители? Жизнь скоро начинает терять всю свою привлекательность. Понимаю, что вы не играете, но, надеюсь, способны оценить эту аналогию.

    Руби кивнула.

    – Когда я увидел мистера Флинна и этого человека вместе, мне захотелось узнать больше. Теперь я понимаю, что, если убью мистера Флинна, его соратник обязательно явится по мою душу. Вся штука касательно шахматиста-гроссмейстера в том, что обязательно настанет момент, когда другой гроссмейстер победит тебя. Это неизбежно. Если я убью мистера Флинна, то просто нутром чую, что этот человек выследит меня и я умру. Да и при любом раскладе судьба Эдди Флинна, скорей всего, уже не в моих руках. Он будет убит завтра вечером во время одной встречи.

    – Было бы лучше, если б его не стало прямо сегодня вечером, – заметила Руби.

    – Наши желания не всегда соответствуют нашим возможностям, юная леди. Ну а вы что теперь думаете делать?

    – Я должна довести начатое до конца. Завтра мне предстоит явиться в суд. Есть шанс, что я снова смогу попасть в этот дом. Мне остается лишь в это верить.

    Некоторое время они ехали в относительном молчании, пока мистер Кристмас опять углублялся в городские ущелья, оставленные уходящими ввысь небоскребами. Наконец они проехали по Западной Семьдесят четвертой улице, и Руби осмотрела машины, припаркованные вдоль тротуара. Ни одна из них не принадлежала кому-то из команды Флинна. Можно было вернуться в дом уже прямо сейчас.

    – Почему вы были так добры ко мне? – спросила она, когда мистер Кристмас подъехал к тротуару и остановил машину.

    – Мы, гроссмейстеры, должны время от времени присматривать друг за другом, – отозвался он, после чего достал из кармана пиджака визитку и протянул ей. – Если я вам когда-нибудь понадоблюсь, позвоните по этому номеру. Мой многострадальный коллега спросит, в чем суть вашего запроса. Скажите ему, что вы обожаете кино и хотели бы поговорить с кем-нибудь о Марлоне Брандо. Остальное он сделает сам. Всего хорошего, мисс Джонсон.

  

  
    Глава 60 Эдди

    Звук, который я услышал, исходил не из дома Джексонов.

    Скрипнул механизм совсем другого замка. Открылась входная дверь по соседству, из-за которой показалась женщина лет шестидесяти, облаченная в дорогой на вид домашний халат.

    – Что тут, черт возьми, происходит? Я думала, когда Джексоны уедут, здесь все наконец успокоится… Вы уже второй человек, который колотит в эту дверь сегодня вечером. Нельзя ли делать это потише? – недовольно проворчала она.

    – Здесь был кто-то еще? – спросил я.

    – Ну конечно, только я не смогла толком разглядеть, кто это. Хотя он показался мне знакомым. Как-то вечером я видела его в «Рейнджровере», стоящем на этой улице.

    Бейл…

    – Что тут произошло? Он внутри? – продолжал я.

    – Нет, ушел вместе с няней. Она села в его машину, и они уехали не более пяти минут назад, вон в ту сторону, – сказала соседка, нацелившись пальцем вдоль улицы.

    – Лейк, ты можешь открыть эту дверь? – спросил я, но тот уже возился с замком при помощи чего-то маленького и черного, похожего на брелок для ключей, что жужжало и пощелкивало, после чего дверь открылась. Он сунул эту штуковину в карман, бросил: «Я за ними!» и побежал к своей машине.

    Соседка подозрительно посмотрела на нас, затем чуть ли не обличающе произнесла:

    – Вы адвокат.

    – Да, спасибо, мэм. Простите за беспокойство.

    Она вернулась в дом, громко хлопнув дверью, а я последовал за Блок в прихожую Джексонов.

    В гостиной все выглядело как обычно. А вот в холле и кухне – нет. В кухне я увидел сумку с инструментами.

    – Ни к чему без них не прикасайся, – предостерегла меня Блок, протягивая мне пару латексных перчаток, а другую держа в руке. Мы оба натянули их. Я закрыл входную дверь, и Блок сказала, что пойдет наверх, чтобы убедиться, что в доме никого больше нет. Мы оба уже заметили полиэтиленовую пленку, расстеленную на полу в прихожей, и Блок перешагнула через нее по пути к лестнице.

    Сначала я изучил сумку с инструментами. Она выглядела совсем новой, как и инструменты, лежащие в ней. Плоская отвертка с длинным стержнем, строительный шпатель, молоток с гвоздодером, небольшой ломик и молоток потяжелее, с массивной головкой и квадратным бойком, – скорей даже небольшая кувалда. Я внимательно осмотрел его. На резиновом покрытии рукояти все еще оставалась магазинная наклейка. На вид он был новехоньким. На гранях стальной головки – ни вмятин, ни даже царапин, но она была чем-то заляпана. Или забрызгана. Не исключено, что и кровью. Может, кровью Эстер Хэнсон.

    Блок спустилась по лестнице с пустым стаканом в руках. Я указал на молоток и пятна на нем.

    – Похоже, что именно им и убили мать Элисон, – предположила Блок. – Тип примерно такой.

    – Что это за стакан? – спросил я.

    – Нашла в спальне мальчишки, на ночном столике. Внутри какой-то осадок. Выглядит и пахнет странно, вроде как что-то лекарственное.

    – Элисон говорила, что у Томаса была температура и Руби дала ему какое-то средство. Наверное, добавила его в стакан с соком.

    На полу перед лестницей был расстелен лист плотного полиэтилена, прижатый с одной стороны ножкой столика и небольшим тяжелым мешочком с чем-то вроде песка или гипса. На мешочке не было ни этикетки производителя, ни наклейки магазина. Остальные углы листа были прилеплены обрывками скотча прямо к плиткам пола. В центре полиэтиленового листа лежала жутковатого вида старая картина. Которая, насколько я знал, была чем-то важна для Руби. По словам Элисон, иногда та завороженно смотрела на нее.

    Руби получила целую кучу денег от Эллиса и Бейла, прежде чем они выяснили, что она-то и есть эта таинственная шантажистка. И более чем вероятно убила мать Элисон, Эстер. А началось все это, как я мог предположить, с того, что она подбросила орудие убийства в шкаф в спальне Джона Джексона. Пистолет, из которого кто-то их этих двоих – либо Эллис, либо Бейл – убил Маргарет Блейкмор. Моя рабочая версия заключалась в том, что Руби либо участвовала в убийстве, либо, что более вероятно, была его свидетелем. Я не мог сбрасывать со счетов вероятность того, что она каким-то образом была частью сговора с целью убийства Блейкмор, хотя это представлялось мне слишком уж большой натяжкой. Нет, я был почти уверен, что Руби просто повезло – или не повезло – однажды ночью оказаться рядом с местом преступления, и она тайком наблюдала за убийством. И вместо того, чтобы сразу вызвать полицию, каким-то образом завладела пистолетом, из которого были произведены роковые выстрелы. Возможно, Руби видела, как убийца выбросил этот ствол, после чего быстренько подобрала его, уничтожила все следы настоящего убийцы и каким-то образом поместила на оружие ДНК Джона – но только, что совершенно невероятно, не при помощи отпечатка его собственной ладони.

    Она получила все деньги, какие хотела. И все же, насколько я понимал, все равно должна была завтра явиться в суд, чтобы дать показания против Джексона. Какова была ее конечная цель? К чему все это подводило?

    Мой разум, было забуксовавший, вернулся в реальный мир, а глаза, казалось, распахнулись еще шире, стоило моему взгляду упасть на дверцу холодильника. Или же это сработало мое подсознание, заставившее приглядеться к ней попристальней.

    Я еще раз осмотрел коллекцию семейных сувениров и напоминалок на дверце. Открытки… Рисунки… Строительные планы… Затем присоединился к Блок в прихожей, где она стояла над полиэтиленовой подстилкой, не сводя глаз с картины.

    – Она собиралась украсть этот портрет? Завернуть его в полиэтилен и прихватить с собой? – спросила Блок. – Выходит, все дело исключительно в деньгах.

    – Она хотела, чтобы Джексоны убрались из дома, – сказал я. – Возможно, Руби украла и ожерелье тоже. После чего обвинила Алтею в краже и убийстве Эстер. Хотя эта картина… Может, она и представляет какую-то ценность, но…

    Дыхание застряло у меня в горле, когда священник на полотне вдруг пошевелился.

    Но тут я понял, что это мне просто показалось. Через лицо священника метнулась муха. Взлетев с полотна, она присела рядом с другой мухой в обесцвеченном месте на стене, где недавно висела картина.

    Блок посмотрела на стену, потом на меня. Я вернулся на кухню, попросил ее:

    – Сделай несколько снимков дверцы холодильника. И давай выдвигаться отсюда.

    Потом вышел на улицу, сел в свою машину, завел ее и позвонил Элисон.

    – Здравствуйте, Элисон, это Эдди. Мне нужно, чтобы сегодня, ближе к вечеру, вы сделали для меня один телефонный звоночек…

    Закончив разговор, я позвонил детективу Арти Чейзу. В райотделе, порядком помурыжив, меня наконец переключили на его мобильный.

    – Мне нужно с вами встретиться, уже сегодня, – сказал я.

    – Прямо сейчас я немного занят, но вы в моем списке людей, с которыми мне обязательно нужно поговорить. У меня тут два трупа, с которыми нужно разобраться. Вы не против рассказать мне обо всех сегодняшних передвижениях вашего клиента?

    – Он в отеле с женой и сыном. Персонал отеля и камеры наблюдения должны это подтвердить. О каких это трупах идет речь?

    – Мертвы еще двое его соседей. Тодда Эллиса нашли сгоревшим дотла в прокатной машине неподалеку от аэропорта. Местные полицейские опознали его по содержимому бумажника, часть которого уцелела от огня. А прямо в данный момент я стою на Генри-Хадсон-паркуэй и смотрю на Бретта Бейла. Его застрелили в его собственной машине. На мой взгляд, на ограбление это явно не похоже.

    Каким-то образом Руби удалось сбежать от Бейла. И это не Лейк стрелял в Бейла. Он бы позвонил.

    – Ничем не могу помочь вам с этими убийствами, но мне нужно, чтобы вы встретились со мной сегодня вечером. Я хочу кое о чем договориться.

  

  
    Глава 61 Руби

    Глядя, как мистер Кристмас отъезжает от тротуара, она ощутила, что в кармане завибрировал телефон.

    Элисон.

    Руби нажала на «Ответить».

    – Здравствуй, Руби, я просто хотела спросить, не могла бы ты завтра меня выручить. Утром придут строители, и я подумала, не могла бы ты их впустить?

    У Руби закрутило в животе.

    – Конечно, во сколько?

    – Они должны быть там около девяти. Пожалуйста, будь там точно в это время, ради меня. Они берут почасовую плату, даже когда просто ждут.

    – Об чем речь, – сказала Руби.

    Элисон поблагодарила ее и отключилась. Руби опять обвела внимательным взглядом улицу. Тихо. Ни одной из машин команды Флинна. Все уехали.

    Рука все еще болела. Руби была совершенно измучена. Но у нее не было выбора. На всё про всё оставался лишь сегодняшний вечер. Она двинулась обратно к дому Джексонов.

    Все там было так, как она и оставила. Руби прошла на кухню, подхватила молоток и вернулась в прихожую.

    Остановилась возле портрета красного священника.

    Услышала знакомое гудение.

    Он звал ее по имени.

    Руби подняла молоток. Руку обожгло болью. Молоток взлетел еще выше, прямо над головой.

    И метнулся вперед.

    Красный священник умолк.

    – Ну здравствуйте, Руби, – произнес чей-то голос.

    Реальный голос.

    Потрясенная, она повернулась к лестнице и голосу.

    – Нам нужно поговорить, – произнес Эдди Флинн, спускаясь по лестнице. – Я хочу помочь вам… – добавил он.

  

  
    Глава 62 Ангел

    Тот, кого звали Ангел, закрыл и застегнул на молнию транспортировочный чехол своей «Сако Ти-Ар-Джи Эм-10» и положил его на огромную кровать – из тех, размер которых именуется уже даже не королевским, а императорским.

    Квартира, которую он снял за баснословные деньги, стоила этих денег. Дом на Леонард-стрит, 108, был культовым зданием. С культовыми апартаментами. На отделку ванной комнаты ушло больше мрамора, чем на вестибюль отеля средней руки. Цена всего этого должна была заметно подъесть итоговую сумму, когда он получит свой гонорар, но было приятно время от времени наслаждаться изысканными вещами. Ангел убивал людей не ради денег. Конечно, ему платили за его работу, но он убивал людей, потому что именно для этого Ангел и был послан в этот мир – чтобы убивать.

    До некоторых пор убийство имело конкретную цель.

    Прикрыть команду.

    Устранить угрозу.

    Команды больше не было. Уже довольно давно. Теперь были только задания. Работу он выбирал сам. Радость приносила успешно выполненная работа, а не вознаграждение. Время в промежутках между заданиями тоже проходило приятно. У него было целое множество хороших машин. Несколько приличных домов. И место в горах Огайо, где было достаточно свободного пространства, чтобы практиковаться в своем ремесле.

    Ангел надел свежую футболку и черные джинсы. Затем подтянул шнурки на ботинках. Полностью ослабил их, а потом опять завязал. Это было частью его ритуала. «Убедись, что ботинки плотно сидят на ноге», – говорил ему сержант в учебке. Ангел пронес с собой этот принцип через начальную военную подготовку, а затем и через БППП/Д – базовую подготовку команды подводных подрывников-диверсантов. Этот тренинг задуман как одно из самых изнурительных умственных и физических испытаний, когда-либо существовавших в американских вооруженных силах. Только один из пяти стажеров добирается до четвертой недели – адской недели. Лишь немногие заканчивают эту часть курса. Большинство бросает. Некоторые гибнут.

    Ангел прошел через все это и провел за собой двух своих друзей.

    Главное – прикрыть команду.

    Четыре года спустя на авиабазе Баграм он помогал грузить их прикрытые флагом гробы на тот же транспортный самолет «Cи-130», на котором они прибыли в Афганистан. Ангел дал себе клятву. Он поклялся, что ему больше никогда не придется заниматься этой печальной работенкой.

    Вот тогда и начались инциденты. В основном с детьми. Любопытные по натуре, они любили поговорить с солдатами. Дети, у которых под одеждой могла быть спрятана взрывчатка, а могла и не быть. Через некоторое время для Ангела это перестало иметь хоть какое-то значение.

    Главное – прикрыть команду.

    Из «морских котиков» он ушел совершенно другим человеком. Человеком со смертоносной боевой подготовкой, обошедшейся в двести тысяч долларов, который умел делать только одно. Нажать на спусковой крючок и попасть в цель.

    В любую цель.

    Закинув тактическую сумку за спину, а чехол с винтовкой – на плечо, Ангел вышел из квартиры. На лифтовой площадке справа от него имелась еще одна дверь. Запертая, но не на сигнализации.

    Менее чем за минуту вскрыв замок, он закрыл ее за собой и поднялся по винтовой лестнице в башню с часами. Там было два уровня. Первым было помещение для механизма с четырьмя окнами – в каждой из стен. Над ним располагались циферблаты – в северной и южной гранях башни – и колокол.

    Оставшись на первом уровне, Ангел выглянул в окно, выходящее на Леонард-стрит, и вытащил винтовку из чехла. Финская «Сако Ти-Ар-Джи» со стволом холодной ковки была одной из самых лучших по точности стрельбы серийных снайперских винтовок в мире. Он зарядил ее и подрегулировал прицел. Башня с часами находилась в двух кварталах от главного входа в здание уголовного суда Манхэттена на Сентер-стрит. Все окружающие строения, из которых был виден этот вход, были общественными. Дом на Леонард, 108, был ближайшим жилым зданием, и с часовой башни, расположенной на значительной высоте, был хорошо виден угол здания суда по семейным делам и сквер под названием Коллект-Понд, расположенные примерно в четверти мили от дома под часами. Это четыреста метров. Может, пятьсот с учетом высоты. Заводская прицельная дальность винтовки составляла 1500 метров. Из этого оружия Ангел мог попасть пулей в пуговицу с расстояния 1700 метров.

    Он глянул на часы. Почти девять утра. Надел защитные наушники. Колокол, отбивающий каждый час, мог просто оглушить его. Нижний край окна располагался чуть ниже уровня головы. Пришлось слегка согнуть ноги в коленях, но устроиться удалось с удобством. Ангел привык поджидать подходящего момента для выстрела, если понадобится. Приникнув к оптическому прицелу. Не сводя перекрестья с намеченной точки.

    Эдди Флинн выбрался с пассажирского сиденья «Понтиака Ацтек» и ступил на тротуар. Кудрявые волосы водителя «Ацтека» были всклокочены, и даже с такого расстояния Ангел разглядел неопрятные складки у него на рубашке.

    Начав выполнять дыхательные упражнения, Ангел мягко положил палец на спусковой крючок. Целью был Флинн.

    Который был виден сейчас как на ладони.

  

  
    Глава 63 Эдди

    Младшие сотрудники из офиса Эла Пэриша уже поджидали меня на тротуаре.

    Едва только я захлопнул дверцу «Ацтека», как меня окружили дорогие костюмы, сопроводившие меня до самых дверей здания уголовного суда.

    Сегодняшний день должен был стать днем расплаты. Для «Достойнейших Нью-Йорка». Для Ангела. Для Кастро.

    И для Руби Джонсон.

    В ожидании лифта я оглядел вестибюль, но Руби нигде не было видно. Когда двери кабины открылись на моем этаже, там меня уже поджидал Кастро, расхаживая по коридору с хмурым выражением на лице.

    – Вчера вечером я прождал вас почти час в той забегаловке, – буркнул он.

    – Простите, никак не удалось вырваться, – отозвался я.

    – Вы испортили мне вечер. И день у меня тоже выдался не из удачных. Моя секретарша, Маура, – она сегодня утром ушла. Сказала, что насчет этого я должен спросить у вас.

    – Хороший персонал не так-то просто найти… И если я имел к этому какое-то отношение, ваше утро станет намного хуже. Скажите, у вас случайно нет жевательной резинки? Забыл купить в магазине сегодня с утра.

    – Нет, жвачки не держу. Вы хотите сказать, что ваш клиент не заинтересован в досудебной сделке?

    – С какой это ему стати? Я собираюсь добиться его оправдания еще до обеденного перерыва.

    Кастро стремительно рванул прочь, крепко вбивая каблуки своих итальянских туфель ручной работы в плитки пола. Я последовал за ним в судебный зал.

    Джон сидел рядом с Кейт за столом защиты. Элисон – позади них. Для Томаса отель предоставил няню с безупречной репутацией.

    Кейт уже знала, что произошло вчера поздно вечером. Я позвонил ей около часа ночи, рассказал про свой визит в дом Джексонов, и она всю ночь работала, готовясь к сегодняшнему дню. Вид у нее был немного усталый, но заведенный.

    – У тебя нет жвачки? – спросил я у нее.

    – Нет, я не жую резинку. Ты нервничаешь или что? Ты ведь вроде не любитель жвачки.

    – Тут ты права, – согласился я.

    Ни у Джона, ни у Элисон жевательной резинки тоже не нашлось. Но я еще раздобуду хотя бы пластик до обеденного перерыва, я в этом не сомневался. На всякий случай я еще раз перепроверил у Кейт, и она подтвердила, что уже передала наши новые материалы одному из помощников Кастро.

    Глянув в сторону стола обвинения, я увидел, как Кастро с раздраженным выражением на лице просматривает эти документы. Он был взбешен и сбит с толку – идеальное состояние, в каком любой адвокат защиты хотел бы видеть обвинителя.

    В зал вошел судья, и мы поприветствовали присяжных, вернувшихся на свои места.

    Кейт встала, одернула полы костюмного пиджака, взяла в руку ручку и повторно вызвала Ансена Бьюда, эксперта по скрытым отпечаткам. Когда Бьюд занял свое место в свидетельском кресле и ему напомнили, что он все еще находится под присягой, я увидел, как он улыбнулся Кейт. Она была права. И вправду симпатичный мужик.

    – Мистер Бьюд, – начала Кейт, – просто чтобы напомнить присяжным о ваших предыдущих показаниях: вы засвидетельствовали, что скрытый отпечаток ладони на пистолете не принадлежит обвиняемому, верно?

    – Да, определить сходство не удалось.

    – Взгляните, пожалуйста, вот на это – как следует взгляните, не спеша… – произнесла Кейт, склонившись над столом и принявшись водить пальцем по сенсорной панели своего лэптопа.

    Большой экран, обращенный к свидетелю, осветился, и на нем появился отпечаток ладони. Зеленого цвета, шириной в четыре фута. Чтобы присяжные и эксперт могли как следует его разглядеть.

    – Мистер Бьюд, данный отпечаток был обнаружен прошлой ночью. Оригинал предоставлен обвинению сегодня утром. Раньше вы не видели этот отпечаток, верно?

    – Верно.

    Кейт потыкала пальцем в панель, опять подвигала им. Изображение на экране изменилось. Зеленый отпечаток переместился в левую часть экрана, а справа от него появился другой, черный.

    – Отпечаток, который вы видите на правой стороне экрана, – это тот, который вы изучили и пришли к выводу, что он не может принадлежать обвиняемому, верно?

    – Да.

    Кейт нажала клавишу возврата на лэптопе, затем приложила к панели сразу два пальца.

    – Посмотрите, что получается, если наложить эти изображения друг на друга, – сказала она.

    Когда ее пальцы заскользили по панели, отпечаток справа переместился, накладываясь на зеленое изображение слева – как будто последняя деталька головоломки встала на свое место. Дуги, петли и завитки на отпечатках в точности совпали друг с другом.

    – Я не прошу вас проводить криминалистическое исследование прямо сейчас, со свидетельского места, но вы согласны, что эти узоры очень похожи?

    – Вы не против, если я рассмотрю их поближе? – отозвался Бьюд.

    Судья дал ему такое разрешение. Эксперт вышел из-за свидетельской трибуны и встал прямо перед экраном. Его пальцы прошлись по линиям отпечатков; иногда он прикладывал большой палец к одному месту и вытягивал указательный, чтобы коснуться другой точки изображения. Что-то бормотал себе под нос, пока его руки и взгляд скользили по экрану.

    Я затаил дыхание.

    Наконец Бьюд кивнул – по-видимому, чем-то удовлетворившись – и вернулся на свидетельское место.

    – Благодарю вас, ваша честь, – сказал он. – Пусть даже сравнение отпечатков все чаще осуществляется при помощи электроники, его лучше всего проводить на глаз и с помощью контрольных замеров. Эти два отпечатка имеют сходство по меньшей мере в одиннадцати точках.

    – И что из этого следует?

    – Следует, что с точки зрения эксперта это очень хорошее совпадение – на первый взгляд. Конечно, мне потребуется больше времени для окончательного подтверждения.

    Я наклонился к Кейт. Она опустила голову, явно обеспокоенная. Видно, подумала, что я собираюсь сказать ей, что она упустила возможность задать ключевой вопрос. Ее беспокойства как не бывало, когда я шепнул:

    – Бьюд вроде настроен благожелательно. Когда он сойдет с трибуны, не спросишь у него, нет ли у него жвачки?

    – Я не собираюсь просить у него жвачку! Я сама тебе достану, – прошипела Кейт в ответ, после чего громко произнесла: – Спасибо, мистер Бьюд!

    Судья вопросительно посмотрел на Кастро. Тот потирал виски и пристально рассматривал оба снимка. Ему явно не хотелось, чтобы эта улика произвела впечатление на присяжных, но если б он задал Бьюду еще какой-то вопрос, это лишь дало бы тому шанс лишний раз подтвердить сходство отпечатков. Прокурор сказал судье, что вопросов не имеет.

    После этого Бьюд покинул свидетельское место.

    Потом я повторно вызвал еще одного свидетеля обвинения – доктора Хопкинса, эксперта по ДНК. Крупного мужчину в удобном костюме и удобной обуви.

    – Доктор Хопкинс, вчера вы показали, что образец ДНК, исследованный вами по данному делу, был извлечен из скрытого отпечатка, исследованного мистером Бьюдом, это верно?

    – Совершенно верно.

    – И что ДНК, которую вы извлекли из этого отпечатка, не содержала полного набора маркеров для сравнения профилей?

    – Верно, однако наличествовало достаточно маркеров для того, чтобы проанализировать профиль данного образца ДНК. Этот анализ, на мой взгляд, подтвердил, что данная ДНК с высокой степенью вероятности принадлежит вашему клиенту.

    Доктор Хопкинс не собирался сдаваться без боя.

    – Просто для ясности, чтобы присяжным было понятней: допустим, имеется сто маркеров, которые вы можете использовать в целях сравнения, и каждый из них – это один цент. Полный ДНК-профиль – это будет доллар. Сколько у вас имелось для работы с ДНК, снятой с клейкой ленты?

    Некоторые из членов жюри закивали – этой аналогии было легче следовать.

    Доктор Хопкинс ненадолго задумался, а затем ответил:

    – Около сорока пяти центов. Почти половина.

    – Спасибо, доктор. Вы также подтвердили, что вероятность того, что ДНК, которую вы извлекли из скрытого отпечатка, может принадлежать кому-то другому, а не обвиняемому Джону Джексону, составляет три целых и девяносто три сотых к миллиарду.

    – Совершенно верно.

    Кейт опередила меня, успев подхватить со стола лист бумаги. Она передала его мне, и я подошел к доктору Хопкинсу.

    – Доктор, обвинению уже предоставлена копия этого документа. Пожалуйста, ознакомьтесь с ним.

    Хопкинс взял листок с некоторым трепетом, который быстро сменился сконфуженным замешательством, когда он его изучил.

    – Эта художественная работа, назовем ее так, сделана при помощи отпечатков рук, вымазанных зеленой краской. Она была снята с дверцы холодильника моего клиента прошлой ночью. Мистер Бьюд только что подтвердил суду, что узор папиллярных линий на этом листке бумаги совпадает с узором скрытого отпечатка, снятого с пистолета. Доктор Хопкинс, какую часть ДНК ребенок наследует от своего отца?

    – Около пятидесяти процентов, иногда больше.

    – Значит, около пятидесяти центов?

    – Да.

    – Доктор, ДНК, которую вы извлекли из этого скрытого отпечатка, могла принадлежать кому-то, у кого имеется пятьдесят процентов ДНК моего клиента, верно?

    Доктор глянул на листок. Посмотрел на прокурора. Посмотрел на меня.

    – Да, такое вполне возможно.

    – Эта художественная работа подписана снизу. Не могли бы вы зачитать это имя жюри?

    – Томас Джексон. Семи с половиной лет.

  

  
    Глава 64 Эдди

    Кастро не хотел рисковать тем, чтобы его свидетелям нанесли еще больший ущерб. Вид у него был по-прежнему уверенный. У него еще оставался козырь в рукаве.

    Его анонимный свидетель.

    – Ваша честь, обвинение хотело бы вызвать свидетеля номер восемь.

    Я встал, сказал:

    – Ваша честь, свидетель – это не объект вещного права. Ни одна из сторон судебного процесса не вправе заявить эксклюзивные права на кого-либо из свидетелей. Любая сторона в этом деле может поговорить с любым из свидетелей в любое время. Этому свидетелю больше не требуется сохранять анонимность. Свидетель выражает желание отказаться от этого права.

    Кастро собрался уже вылезти с возражением, но тут двери зала открылись и вошла Руби Джонсон в сопровождении детектива Арти Чейза.

    – Это верно, мистер Кастро? – спросил судья.

    Прежде чем тот успел ответить, Руби произнесла:

    – Я хочу сказать правду. И хочу сделать это официально, под протокол, в рамках открытого судебного слушания.

    Явно сбитый с толку, Кастро посовещался со своими помощниками. Они были удивлены не меньше него.

    – В таком случае, – объявил он с некоторой дрожью в голосе, – обвинение вызывает Руби Джонсон.

    Я проследил, как она приносит присягу, садится. Рука у нее была на перевязи, а мешки под глазами говорили о беспокойной ночи.

    – Мисс Джонсон, не могли бы вы для протокола назвать свой род занятий?

    – Я работаю няней, горничной и экономкой в семьях, проживающих на Западной Семьдесят четвертой улице.

    – И где вы находились в ту ночь, когда была убита Маргарет Блейкмор?

    Руби покосилась на детектива Чейза. Тот кивнул.

    – Я проходила мимо дома Маргарет по дороге домой, когда увидела ее в окне гостиной, после чего Бретт Бейл трижды выстрелил в нее прямо у меня на глазах…

    Кастро попытался было вмешаться, но судья остановил его.

    – Вы задали вопрос, мистер Кастро. Дождитесь ответа, – сказал он.

    – Разрешите рассматривать этого свидетеля как враждебно настроенного?

    – Принято, – ответил судья.

    – Мисс Джонсон, вы сообщили мне и полиции, что видели, как Джон Джексон убил Маргарет Блейкмор.

    – Да. Я солгала.

    – Значит, вы лгунья. И открыто признаете это перед присяжными, – сказал Кастро, отчаянно пытаясь предотвратить крах своего дела, которое разваливалось прямо у него на глазах.

    – Присяжным я не лгала, – уточнила Руби. – Я сейчас здесь для того, чтобы сказать правду. Я солгала вам, мистер Кастро.

    Какое-то время он стоял молча. Размышляя о том, что делать дальше. Прокурор хоть как-то прикрылся, высказав мысль о том, что Руби ввела его заблуждение. Любые другие вопросы могли лишь усугубить ситуацию. Он сел, а я встал, чтобы приступить к встречному допросу.

    – Вы некогда и сами жили на этой улице, несколько лет назад, так ведь?

    – Да, с матерью и отцом.

    – Значит, вы хорошо знали и эту улицу, и тех, кто на ней проживает?

    – Да.

    – Что произошло после того, как вы увидели, как Бретт Бейл открыл огонь и убил потерпевшую?

    – Я проследила за Бейлом, увидела, как он выбросил орудие убийства в мешок с мусором и вернулся на вечеринку в дом Петры. А после вытащила пистолет из мешка.

    – Этот пистолет был протестирован на наличие ДНК, которую мы обсуждали в этом деле. Как вам удалось нанести ДНК сына моего клиента на это оружие?

    – Я работаю у Джексонов няней, – ответила Руби, глядя прямо перед собой и избегая взгляда Джона Джексона. – Я усыпила Томаса – дала ему стакан апельсинового сока, добавив туда жидкое обезболивающее и снотворное, – и прижала рукоятку пистолета к его руке. Часть ДНК родителей наследуется их детьми. Я знала, что этого будет достаточно, чтобы указать на причастность Джона Джексона, коль скоро полиция начнет его разыскивать.

    – Так что это вы сделали анонимный звонок, в котором обвинили в этом преступлении подсудимого?

    – Да, это я сделала тот звонок.

    – Почему?

    – Моя мать тяжело больна, и я очень нуждалась в деньгах. Отчасти по этой причине. Я знала, что смогу шантажировать Бретта Бейла и Тодда Эллиса. Поначалу они оба были под подозрением. Все знали, что у них была связь с Мэгс… простите, с потерпевшей. Если б жена Эллиса узнала, что он опять с Мэгс, то развелась бы с ним, забрав половину его состояния. Бретт Бейл знал, что я видела, как он убивал Маргарет. Я получила деньги от них обоих и уже их потратила. Но это только часть причины, по которой я это сделала. Это не главная причина…

    – Прежде чем мы перейдем к этому: вы знаете, почему Бретт Бейл убил Маргарет Блейкмор?

    – Потому что она знала.

    – Знала что?

    – Знала, что Бейл убил свою жену, чтобы быть с ней. Он сам сказал ей об этом. А потом она узнала, что он все равно встречается с другими девушками, и пригрозила раскрыть его секреты.

  

  
    Глава 65 Руби

    Флинн буквально засы́пал ее вопросами, но Руби не возражала.

    Пришло время рассказать правду.

    Не всю.

    Но в достаточном количестве.

    – Почему вы подставили Джона Джексона, обвинив его в убийстве? – спросил Эдди.

    На это имелся очень простой ответ.

    – Потому что мне было нужно, чтобы они освободили дом, – объяснила Руби. – Я провела много ночей без сна, пытаясь придумать, как их оттуда выкурить. Подумывала даже устроить пожар, но в итоге отказалась от этой затеи. Это могло мне самой выйти боком. Мне надо было каким-то образом заставить их уйти. Позор – мощное оружие, мистер Флинн. Мне нужно было убрать Джексонов с этой улицы, и я знала, что, если Джона обвинят в убийстве, местные жители сделают все возможное, чтобы изгнать их. Тяжело идти по улице, зная, что все тебя ненавидят и хотят, чтобы ты поскорей убрался. Я сделала все, что могла, чтобы вынудить их уйти. Я устроила так, чтобы соседи написали им, что их присутствие здесь отныне нежелательно. Я написала «убийца» на их входной двери. Я настроила против них всех, кого только могла…

    – Зачем? Почему вам настолько требовалось, чтобы они убрались из дома?

    – Потому что у меня было мало времени. Элисон Джексон затевала ремонт в доме. А я не могла этого допустить.

    – Мисс Джонсон, прошлой ночью мы с детективом Чейзом видели вас в доме Джексонов – после того, как они временно переселились в отель. У вас в руке был молоток. Помните?

    – Помню.

    – Что вы делали с этим молотком?

    – Я успела разок ударить им.

    Вспоминать было тяжело. Это было очень, очень тяжело для Руби. Глаза у нее наполнились слезами, а голос сорвался.

    – Вы ударили молотком по чему-то конкретному, не так ли?

    – Я ударила им в каркасную стену. Чтобы пробить ее.

    – Мисс Джонсон, вы уже подтвердили, что раньше жили на этой улице со своей матерью и отцом. Просто чтобы внести ясность: вы раньше жили в доме, в котором сейчас живут Джексоны?

    – Да, это был наш дом.

    – Зачем вы ударили молотком по каркасной стене?

    – Мне надо было сломать эту стену до того, как начались строительные работы в доме.

    – Почему это, мисс Джонсон?

    – Потому что мне нужно было вытащить тело моего отца из-за стены, прежде чем его нашли бы строители.

    Присяжные и все остальные в зале так резко втянули воздух сквозь зубы, словно кто-то включил пылесос.

    – Прошлой ночью вы признались детективу Чейзу в убийстве своего отца?

    И как только Руби рассказала детективу о том, что она сделала, красный священник прекратил свои нашептывания. Голос у нее в голове, голос красного священника, вместе с голосом ее отца, окончательно умолк.

    Руби наконец обрела тишину. Она освободилась от красного священника. Освободилась от своего отца. И это была лучшая разновидность свободы.

    – Это была я. Это я убила его и похоронила в стене. Моя мать не имела к этому никакого отношения. Абсолютно никакого. Это все я. Она ничего не знала. Она думала, что он сбежал. Мать Элисон, Эстер, видела меня насквозь. Она знала, что я что-то замышляю с этой картиной. Я не могла рисковать тем, чтобы она уговорила Джексонов выгнать меня с работы у них. Мне было нужно, чтобы Элисон доверяла мне, и мне было нужно, чтобы все убрались из этого дома. Мне было нужно, чтобы Алтея тоже ушла. Эстер обернулась против меня. Поэтому мне пришлось убить ее, – сказала Руби.

    Элисон горестно завыла. Джон встал из-за стола защиты, подошел к своей жене, сидевшей позади него, и обнял ее.

    Мать Руби умирала, и прошлой ночью Флинн и детектив Чейз поставили Руби перед выбором. Она могла сказать правду, и тогда ее умирающей матери был обещан правовой иммунитет – полное освобождение от какой-либо ответственности.

    Руби всегда делала то, что должна была сделать, чтобы защитить свою мать. Даже лгала ради нее.

    Джозеф напал на ее маму в тот вечер, перед тем как уйти. Та дала ему отпор – в конце концов мать все-таки дала ему сдачи. А Руби взяла из кухонного ящика нож и приставила его к шее своего отца. Вместе с мамой они разобрали часть каркасной стены, поместили его внутрь и заделали дыру, оштукатурили и покрасили стену. Все надежно прикрыв.

    Флинн сел на свое место, и судья обратился к присяжным.

  

  
    Глава 66 Эдди

    Мы с Кейт не спешили уйти. Немного постояли в коридоре перед залом суда, глядя, как наш клиент обнимает свою жену. Оба плакали навзрыд. Это была смесь избавления от великой боли и столь же великой радости от возвращения к жизни. Элисон могла понадобиться психологическая помощь, и Кейт уже сказала ей, что поможет это организовать. Ни в чем из этого не было их вины. В дом Джексонов проникло чудовище. В этом вообще не было ничьей вины, кроме Руби. Мучения от того, что они пережили вместе, лишь усилили их любовь друг к другу. Детектив Чейз согласился посетить больницу Джона и поговорить с директором – убедить того вернуть нашему парню работу, выплатить любую зарплату за то время, которое он пропустил, и принести извинения. Взамен я согласился на то, что Джон не будет подавать в суд на полицию Нью-Йорка.

    Я еще не сказал об этом Элу Пэришу. Он стоял рядом со своей армией помощников, которые хлопали его по спине и аплодировали ему за хорошо проделанную работу. Аплодисментов не последовало, когда я сказал ему, что Джон не собирается подавать в суд на полицию. Впрочем, Эл и без того заработал на Джоне достаточно денег. Я сделал себе мысленную пометку послать Гарольду Вашингтону-третьему новые джинсы. Мне по-прежнему было немного неловко из-за того, что искромсал его дорогую пару.

    Я поманил Эла поближе к себе.

    – Большое вам спасибо, Эдди. Кейт, вы были просто великолепны, – сказал он.

    – Мне нужна еще одна небольшая любезность, Эл, – сказал я.

    – Все, что угодно.

    – Есть одна дама, ее зовут Маура, которая собирается прислать вам свое резюме. Она секретарша, причем чертовски хорошая. Возьмите ее на работу.

    – Вы ее знаете?

    – Не так чтобы особо хорошо… Еще совсем недавно она работала у Кастро, но уволилась. Не смогла его больше терпеть.

    – Если вы ее не знаете, то зачем стараетесь ради нее?

    – Потому что это просто по-человечески, Эл. Каждому иногда нужна небольшая помощь со стороны совершенно посторонних людей.

    Лифт звякнул, и из него вышли два человека – Блок и Кастро. Они не разговаривали между собой. Я думаю, Кастро был все еще немного раздосадован и подавлен произошедшим, а Блок молчала просто по своему обыкновению.

    Эл и его помощники ушли, прихватив с собой Джона и Элисон.

    У меня все еще были дела, требующие внимания.

    Кастро сам подошел к нам.

    – Руби под стражей, – сообщил он.

    – Ну вот и отлично. Детектив Чейз оказался лучше, чем я думал. Я хочу попросить вас еще об одном одолжении. Сегодня же вытащите Алтею из тюрьмы и оформите ее родне документы, узаконивающие их пребывание в США. Это меньшее, что вы можете сейчас сделать. Да и для пиара полезно. Плюс это может помешать Алтее подать в суд на город.

    – Я просто ненавижу вас, Флинн… Хотя вы ведь и так это знаете, верно?

    – В этом вы присоединяетесь к уже довольно многочисленной группе единомышленников.

    Он повернулся ко мне спиной и гордо удалился. А я спросил у Блок:

    – Ты получила мое сообщение?

    Она кивнула, сунула руку в карман джинсов и вытащила оттуда упаковку «Джуси фрут».

    – Заодно и твою машину проверила. Как ты и просил. Нигде никаких устройств. Даже в бензобаке, – сказала она, передавая мне ключи.

    – А лобовуху заодно не протерла?

    Блок лишь приподняла бровь.

    Я глянул на часы. Было уже около полудня.

    – Ну ладно, пора бежать. Кейт, не дашь мне страничку из твоего блокнота?

    Она как-то странно посмотрела на меня.

    – Ты хочешь сказать, что и вправду собираешься что-то записать? Это что-то новенькое…

    Она вырвала страницу, протянула мне одну из своих ручек.

    – Постой здесь, – бросил я и побежал к лифту.

    По пути вниз я нацарапал на листке из блокнота четыре слова. Крупными буквами.

    Бросил в рот пластинку жевательной резинки.

    Глянул на часы.

    11:58.

    Двери лифта открылись в вестибюль, и я побежал к выходу. Который представлял собой стену из небьющегося стекла – две большие панели по обе стороны от двустворчатых дверей.

    Впереди меня к выходу из здания двигались еще два-три человека.

    Солнце проникало сквозь стекло, заливая золотистым светом вестибюль, выложенный выцветшей плиткой. Мгновение я стоял в этом свете. Тяжело дыша, но не от бега. От адреналина.

    Невольно сжав кулаки. Крепко сжав зубы.

    Потом подошел к панели из сплошного стекла и встал перед ней. Вынул изо рта мягкий комок жвачки, прилепил к середине листка и прижал к стеклу.

    Страница прилипла.

    Затем я развернулся на каблуках и отошел в сторону кофейни, расположенной на первом этаже. Мне сейчас позарез требовался кофе. Это был еще один долгий день.

    Вечером мне предстояла встреча с Бьюкененом. Дабы поставить все точки над «i» с «Достойнейшими Нью-Йорка». Либо я сегодня же уйду с места этой встречи своими ногами, либо через пару дней меня вынесут оттуда в пластиковом мешке для трупов.

    И я ничего не мог с этим поделать.

    Надо было со всем покончить. Так или иначе.

  

  
    Глава 67 Ангел

    Ангел держал Флинна на прицеле. Палец его лежал на спусковом крючке, тело было совершенно неподвижно.

    Но Флинн не хотел рисковать.

    Он быстро смешался с плотной толпой, как только вылез из «Ацтека», и оставался в ней до тех пор, пока не вошел в здание суда.

    Неприятно, но будет еще один шанс. Даже получше.

    Когда Флинн выйдет из здания суда, то направится в сторону стрелка. Это оптимальные условия для стрельбы. С таким же успехом этот адвокат может стоять совершенно неподвижно, держа в руках мишень.

    Ангел стал ждать. Он был в этом деле настоящим мастером.

    Тикал час за часом, и в конце каждого из них на башне начинал звонить колокол. Ангел был рад, что захватил с собой защитные наушники. Без них он попросту рисковал оглохнуть. Если Флинну случилось бы выйти из здания суда ровно в начале очередного часа, то звона этого колокола было бы достаточно, чтобы Ангел отказался от выстрела.

    Но только не в наушниках.

    Он выпил воды и продолжил наблюдать за выбранной точкой.

    Ждать.

    Перекрестье оптического прицела так и не сходило с выхода из суда – стеклянной стены с двумя дверями по центру. Придется немного выждать, пока Флинн не окажется на открытом пространстве.

    Почти полдень.

    И вот он там наконец. Направляется к выходу.

    Ангел дышал медленно, стараясь унять возбуждение. Успокаивая сердцебиение. Перед выстрелом ему требовались полнейшее спокойствие и неподвижность.

    Флинн стоял в вестибюле. Это определенно был он.

    Ангел все ждал. Спешить с выстрелом не было смысла – в остальном все было просто идеально. Солнце располагалась у него за спиной. На здание суда падал резкий свет. Флинн стоял словно в лучах прожекторов.

    Что же он там делает? Просто стоит, словно чего-то ждет…

    Что-то останавливало Ангела от выстрела. В первую очередь толстое ударопрочное стекло. Пуля, скорее всего, пробьет его, но на таком расстоянии ее может увести в сторону. Запустить кувырком. Ангел уже видел, как такое случается. Нельзя было рисковать тем, чтобы опять промазать мимо цели.

    Наконец Флинн двинулся к выходу.

    Ангел чуть сильней придавил спусковой крючок.

    И тут Флинн вынул что-то изо рта, прилепив это к листку бумаги. Прихлопнул этот листок к стеклянной стене здания суда изнутри и быстро вернулся в вестибюль, подальше от дверей.

    Что за…

    Ангел чуть сдвинул прицел. Навел его на листок.

    Там было что-то написано.

    ОГЛЯНИСЬ,

    СУКИН ТЫ СЫН!

    Сердце у Ангела словно остановилось.

    Он инстинктивно повернул голову.

    Тот кудрявый мужчина в мятом костюме стоял у него за спиной. Футах в пяти. В таких же защитных наушниках, как и у Ангела. И, как и у Ангела, у него было оружие. Пистолет «Глок», направленный прямо в голову Ангелу.

    «Сако» была почти полностью высунута из окна. Он не мог выдернуть винтовку внутрь и резко развернуть ее. Прежде чем взъерошенный мужчина спустит курок.

    Этот человек в мятом костюме, который так ничего и не сказал.

    На часовой башне грянул колокол.

    Дуло «Глока» полыхнуло огненным шаром.

    Ангел на миг перестал видеть, но осознал, что его тело падает на пол. Зрение прояснилось, но лишь совсем слегка.

    Кровь в глазах.

    Он лежал на полу. Глядя на свои защитные наушники, слетевшие у него с головы. Увидел, как замызганные ботинки мужчины подошли к нему и остановились прямо перед его лицом.

    Еще одна яркая вспышка.

    Удар колокола.

    Ангел его уже не услышал.

  

  
    Глава 68 Эдди

    Пришло сообщение от Джимми – касательно места встречи.

    Она должна была состояться в гараже на углу Сорок третьей улицы и бульвара Берриан, в районе Дитмарс-Стейнвей в Куинсе. Я хорошо знал этот район. Как и любой адвокат по уголовным делам.

    Неподалеку от Сорок третьей улицы находится центр для посетителей Райкерс-Айленда, где вы садитесь в служебный автобус, который доставит вас по мосту над водами залива Бауэри-бей в крупнейшую тюрьму Нью-Йорка. Я много раз навещал там своих клиентов. Это самый дальний угол Дитмарс-Стейнвей, понтового района, подарившего миру рояли «Стейнвей» и одно время приютившего Телли Саваласа и Тони Беннета[34].

    В северной части района, куда я направлялся, не было ничего мало-мальски имеющего отношение к культуре, кроме старой рояльной фабрики и особняка Стейнвеев на Сорок первой улице, в котором ныне располагался некий центр искусств. Ворота гаража смотрели прямо на очистные сооружения залива Бауэри. Тут вообще было много всяких коммерческих зданий – пункты проката строительной техники, металлургические заводы и гаражи.

    Было почти десять часов вечера, когда я подрулил к нужному гаражу. Подъемные ворота его были открыты, и на тротуар из-за них падал свет. Находилось мало желающих бродить по этим улицам по ночам. Ближайшая живая душа могла обнаружиться разве что в трех кварталах отсюда.

    Тихое местечко – как раз то, что надо для бандитской стрелки.

    Я выбрался из машины, подхватив с пассажирского сиденья два конверта, которые взял с собой, и немного постоял у гаража, чтобы меня точно увидели. Бьюкенен и остальные из «Достойнейших Нью-Йорка» наверняка были на взводе, и мне не стоило лишний раз давать им повод пустить мне пулю в башку.

    Наконец какой-то высокий худощавый парень в джинсовой куртке подошел ко входу и поманил меня внутрь. Прежде чем я успел пройти под поднятыми роллетными дверями, он вытянул руку, приказывая мне остановиться. Потом потянулся себе за спину, и я напрягся. В руке у него возникло какое-то длинное черное устройство, которое он включил, – ручной металлоискатель. Он провел им мне по телу, и я вытянул руки по сторонам. Скользя по моему пиджаку, устройство издало звуковой сигнал. Худощавый залез мне во внутренний карман, где устройство засекло мой телефон. Он вытащил его, убедился, что тот выключен, и оставил на маленьком столике у входа. Металлодетектор сейчас использовался явно не только для поиска ствола или ножа. Это-то как раз их не беспокоило. Их волновало то, что на мне может быть «жучок». Парень продолжал водить по мне металлодетектором. Тот запищал у меня на груди – в том самом месте, куда обычно лепят скрытый микрофон. Я не пошевелился.

    – Расстегни рубашку, – приказал худощавый, отступая назад. На этот раз он выпустил из руки металлоискатель и отвернул полу куртки, чтобы ухватиться за рукоятку револьвера двадцать второго калибра, заткнутого за пояс джинсов. Одной рукой я расстегнул рубашку, чтобы показать медальон со святым Христофором, который носил каждый день. Парень провел по нему детектором, и тот запищал. Отпустив пистолет, провел устройством по конвертам, которые я принес собой. Удовлетворенный результатом, кивнул и взмахом руки показал, что я могу войти внутрь.

    Оставив свой телефон на столе, я двинулся вперед. И как только переступил порог гаража, худощавый нажал кнопку на стене, и роллетные двери со скрежетом и постукиванием поползли вниз. В этот момент я ощутил внезапное желание пригнуться и выбежать обратно, пока они наконец с грохотом не закрылись.

    Взяв себя в руки, я осмотрел гараж. Это было большое прямоугольное помещение, освещенное единственной голой лампочкой в центре потолка. Вдоль правой стены высились стеллажи с инструментами. У трех других стен стояли стальные стойки с шинами. Тут имелись две смотровые ямы, вырезанные в бетоне, сейчас закрытые стальными пластинами. Слева от них располагались шиномонтажные станки и автомобильные подъемники.

    Под единственной лампочкой стоял алюминиевый стол, за одним из торцов которого сидел очень крупный мужчина. Напротив него, на другом конце стола, стоял металлический складной стул. Я никогда еще не встречался с Бьюкененом, но был про него наслышан. Еще будучи простым патрульным, он порой действовал крайне жестко, из-за чего на него неоднократно поступали жалобы за применение чрезмерной силы. Естественно, коллеги-копы настолько его любили, что ни одна из этих жалоб так ни к чему и не привела. Голова у него была большая и квадратная, как и тело. На лице выделялся нос, скрывающий тонкие губы в тени.

    – Присаживайся, Эдди, – сказал он.

    Я положил конверты на стол и сел. Остальная часть гаража была погружена в темноту. Там вполне могло скрываться человек двадцать парней, которых я не мог разглядеть. Я предположил, что просто человеком у входной двери дело не ограничивалось.

    – Славный вечерок, – заметил я.

    Бьюкенен непринужденно рассмеялся, подался вперед и положил свои огромные ручищи на стол, отчего хлипкие алюминиевые ножки скрипнули под его весом.

    – А ты не из ссыкливых – отдам тебе должное… Что я хочу знать, так это как, по-твоему, ты думаешь разрулить эту ситуацию. Ты преследуешь одного из моих парней, угрожаешь раскрыть мои дела… Ничто из этого не является для тебя здоровым выбором.

    – Я знаю, как устроен этот город… Как и многие другие люди. Не подмажешь – не поедешь. Вот в чем дело: я и вправду угрожал разоблачить Бена Грея, но это и все, что я сделал. Я просто пригрозил ему. Вот… – Я перехватил большой коричневый конверт и бросил его через стол Бьюкенену. – Вот и все, что у меня есть на Бена Грея и махинации с эвакуаторами.

    Бьюкенен подобрал толстый конверт, открыл, сунул руку внутрь и, вытащив содержимое, вывалил его на стол. Уставился на кипу бумаг.

    – Да это же «Телегид»!

    Я кивнул:

    – Я отксерил его, чтобы это выглядело как толстая стопка важных документов, которыми я мог бы размахивать в суде. У меня нет никаких улик против сержанта Грея.

    – А как насчет тех четырех парней из других буксирных компаний, которых ты притащил на суд?

    – Один из них – мой бывший клиент. В основном он ночует в приюте для бездомных в Трайбеке – миссии Бауэри. Трое других парней – его кореша. Я купил им комбинезоны, моя секретарша пришила к ним эмблемы эвакуаторных компаний – не слишком удачно, должен заметить, – и они сидели на местах для публики и действовали сержанту Грею на нервы. Как от них и ожидалось. После суда я заплатил им по сотне баксов каждому и разрешил оставить комбинезоны себе.

    – Ты что, издеваешься? – угрожающе произнес он.

    – До того, как стать адвокатом, я был мошенником. Эти две профессии не так уж сильно отличаются друг от друга. Послушай, вовсе не я твоя проблема, Бьюкенен. Бен Грей – вот твоя проблема. Вся эта куча дерьма начала расти только из-за того, что его развели, после чего он испугался. Копы совершают глупости, когда чего-нибудь пугаются. Сам небось знаешь.

    Бьюкенен откинулся на спинку стула. Я видел, как в голове у него проворачиваются шестеренки.

    – Я пришел сюда, чтобы сделать тебе предложение и наконец со всем этим покончить, – добавил я.

    Некоторое время он молчал. Мысленно переоценивая Грея. Что бы ни сказал ему Грей, теперь Бьюкенен смотрел на него совсем в другом свете.

    – Сколько ты готов заплатить? – спросил он в конце концов.

    – Нисколько, – ответствовал я.

    Бьюкенен смерил меня жестким взглядом, поджав челюсть.

    – Но я могу дать тебе вот это… Считай, что это подарок. – И я пододвинул к нему через стол маленький конверт.

    Он на мгновение уставился на него. Затем посмотрел на меня. В его огромных ручищах этот конверт выглядел чем-то из детского канцелярского набора. Бьюкенен разорвал его, и на стол выпали пять фотографий.

    Перебирая снимки в руках, он один за другим внимательно рассмотрел их. Будучи полицейским, а теперь и главарем ОПГ, в подобных ситуациях Бьюкенен должен был сохранять невозмутимое выражение лица. Но, глядя на эти фото, он никак не мог сдержать своих чувств. Глаза у него расширились, губы приоткрылись. Как будто я только что показал ему фотографию его дома во Флориде.

    – Где ты это взял?

    – Я присматривал за Беном Греем, как это должен был делать ты сам.

    Левой рукой он шмякнул по столу, фотографии подпрыгнули, и я увидел большую вмятину в том месте, куда угодил его кулак. Бьюкенен разразился площадной бранью. Я его не винил.

    Фотографии были сделаны под разными ракурсами во «Всеамериканской закусочной». Народу там было гораздо больше, чем обычно, и почти все свободные места были заняты юными юристами, работающими на Эла Пэриша. Они-то и сделали для меня эти фотографии. Как им и было велено, ребята заняли почти все свободные места, оставив незанятым лишь одно. Место за стойкой, рядом с сержантом Беном Греем. Фотографии были сделаны вчера вечером, в семь часов – когда я якобы должен был встретиться с окружным прокурором Кастро, чтобы обсудить досудебную сделку Джона Джексона. Я не пришел, а Кастро, ожидая меня, занял единственное свободное место – за стойкой, по соседству с сержантом Беном Греем. Прокурор был по сути его боссом, и Кастро, оказавшись рядом с полицейским, просто не мог хотя бы не поздороваться. У них состоялась небольшая беседа, пока Кастро дожидался моего появления. На какие-то совершенно невинные темы.

    Хотя на самом деле это была оперативная комбинация, прекрасно организованная и исполненная сотрудниками Эла, которые понятия не имели о важности этой встречи.

    – Насколько я понимаю, ты не в курсе, что Бен Грей общался с окружным прокурором? – осведомился я.

    Бьюкенен потер лоб, прикрыл глаза. Опять выругался.

    – Ты же знаешь, что Кастро не просто так носит этот свой белый костюмчик. Он теперь у нас главный по борьбе с коррупцией. Когда мои люди показали мне эти снимки, я попросил их понаблюдать за домом Грея. Он насмерть перепуган, Бьюкенен. И готовит сделку с окружным прокурором, после чего подпадет под программу защиты свидетелей. Он уже приготовил деньги на переезд, чтобы…

    – На переезд? – переспросил Бьюкенен.

    – Если ты сейчас заскочишь к нему домой, то найдешь синюю спортивную сумку, в которой лежит около двухсот тысяч нальника. Мы видели, как он заносил ее в дом. Хотя лично я сначала проверил бы гараж. Копы не умеют прятать деньги. Полагаю, ты не знал про эту заначку?

    Бьюкенен покачал головой.

    Я не стал говорить ему, что это мой дружок Жучара, немного поработав отмычками, проник в дом Грея и оставил эту спортивную сумку за какими-то старыми картонными коробками. А остальные пятьдесят штук из тех денег, что мы подрезали у мистера Кристмаса, разделил со своими корешами, и в настоящий момент они ехали в автобусе компании «Грейхаунд» в Атлантик-Сити.

    Сказал же я вот что:

    – Могу предположить, что это деньги, заначенные с эвакуаторных откатов и бог знает чего еще. Которыми Грей и не подумал с тобой поделиться. Он готовится к побегу. И бежит прямиком в объятия окружного прокурора, нашего рыцаря в белых одеждах. Если ты мне не веришь, скатайся к нему прямо сейчас и спроси про эту спортивную сумку. Держу пари, он сделает вид, будто первый раз про нее слышит.

    Здоровяк запрокинул голову, потер глаза, а затем склонился над столом и сграбастал фотографии.

    – Как я тебе уже говорил, – добавил я, – не я твоя проблема. Бен Грей – вот твоя проблема.

    Бьюкенен встал.

    – Откуда мне знать, что ты не собираешься преследовать меня или моих людей?

    Я подался вперед:

    – Во-первых, у меня нет против тебя никаких улик. Во-вторых, как уже говорил, я знаю, как устроен этот город. Я не могу этого изменить. Я представляю интересы людей, которых ложно обвиняют в чем-либо. А иногда – интересы людей, которые совершили ошибку и попали в беду. Если они поднимут руки и признают свою вину, я готов помочь им изменить свою жизнь. Все совершают ошибки. Ты вот совершил ошибку, отправившись по мою душу. Если отменишь заказ, я готов дать тебе второй шанс, но только при определенных условиях.

    Какое-то время Бьюкенен внимательно изучал меня. Как будто пытался прочесть мои мысли. Он ожидал, что я приду сюда и буду упрашивать сохранить мне жизнь, молить о пощаде и предлагать ему тысячи долларов, только чтобы он снял меня с крючка. Теперь Бьюкенен оказался в совершенно другом положении. Я сказал, что позволю ему отменить заказ на свою голову, но сначала он должен кое-что для меня сделать.

    – На каких условиях?

    – Я готов заключить перемирие с одним условием. Если ты опять явишься за мной или за кем-нибудь из моих людей, я убью тебя. Ну как – заметано?

    Мне показалось, что я уловил легкую дрожь страха. Нечто такое вроде и вправду промелькнуло у него в глазах. Глянув на худощавого, он приказал ему:

    – Отмени заказ на Флинна. А потом подгони машину. Нам надо повидаться с Беном.

    – Позвони этому рождественскому дедушке, – добавил я. – Скажи ему, что контракт расторгнут.

    – Он первый в списке, – бросил Бьюкенен, после чего встал, собрал фотографии и направился к выходу. Я услышал, как сработал механизм подъемных дверей.

    – А «Телегид» тебе не нужен? – спросил я вдогонку.

    Ответа не последовало. Он уже поднырнул под дверь.

    Я откинулся на спинку стула, выдохнул и разжал кулаки. Все было чертовски близко. Слишком уж близко.

    Я покрутил плечами, чтобы снять напряжение. Встал.

    Наконец-то все осталось позади.

    Но я ошибался.

  

  
    Глава 69 Эдди

    Чьи-то шаги позади меня.

    Я обернулся.

    Пригнувшись под все еще гудящими и пощелкивающими роллетными дверями, в гараж вошли четверо мужчин. Черные футболки. Джинсы. Ботинки. Армейские брюки цвета хаки. Тактические жилеты. Один из них вышел на свет, и я увидел татуировки в виде змей, которые обвивали обе его руки, изогнувшись восьмеркой.

    «Восемьдесят восьмые».

    У фигуры впереди на бедре висел пистолет. У него были длинные волосы, собранные в конский хвост. Я принял его за главаря.

    – Бьюкенен отменил заказ, – сказал я.

    – Мы уже и сами это поняли, поскольку ты все еще дышишь, – отозвался главарь. – Деловые соображения тут ни при чем. Дело исключительно в удовольствии.

    Один из его спутников нажал на кнопку управления дверями. Они перестали подниматься. И поехали вниз.

    Я отошел от стола и засунул руки в карманы пиджака.

    – Я вооружен. Лучше проваливайте подобру-поздорову, – предостерег я.

    Главарь рассмеялся.

    – Ты не вооружен, разводила. Я видел, как парень Бьюкенена обшмонал тебя с ног до головы. Твои люди упекли за решетку двух наших друзей – Грейди Бэнкса и Бутча.

    – Я понятия не имею, о чем ты говоришь.

    – Еще как имеешь! А еще мы потеряли одного славного парня возле отеля «Кардозо». Один из твоих людей чуть не отхватил ему ногу, и он истек кровью. Так что речь сейчас не про наш гонорар, деловой. Речь о справедливости.

    Они двинулись вперед – главарь впереди.

    Мой телефон лежал на столике возле ворот. И был выключен.

    Никто, кроме меня, не знал, что я здесь. Как я и хотел. Я ставил лишь на встречу с Бьюкененом, которого собирался уболтать на отмену заказа. Это же оказалось для меня полной неожиданностью.

    Двое из троицы, стоявшей за главарем, выдернули из своих тактических жилетов ножи.

    Дверь гаража опустилась уже наполовину. Я понял, что обойти эту публику и прорваться на улицу совершенно нереально. Кто-нибудь из них перехватит меня и завалит.

    Мошенники редко доживают до пенсии. Рано или поздно эта игра настигает каждого. Вот почему я завязал с преступной жизнью и выбрал новую профессию – адвоката. Проблема была лишь в том, что я никак не мог оставить свое прошлое позади. Я по-прежнему мошенник. По-прежнему развожу людей.

    Я все еще Эдди-Финт.

    И прямо сейчас мне это было только на руку.

    Главарь поднес к груди сжатые кулаки, выставил правую ногу вперед и принялся резко вдыхать через нос, уперев подбородок в грудь и приплясывая на полусогнутых. Изготовившись нанести удар своей здоровенной правой ручищей.

    Керамические кастеты хороши не только тем, что они легче бронзовых, но и потому, что их не могут засечь металлодетекторы.

    Главарь бросился вперед.

    Я еще крепче сжал продетые в кастеты пальцы обеих рук и выдернул их из карманов пиджака.

    Предводитель наехавшей на меня кодлы был быстрым, сильным, но неумелым.

    Быстро встав в боксерскую стойку, я нанес ему удар правой от бедра. Попал в переносицу слева. Почувствовал, как ломаются кости. Он рухнул, почти сразу же.

    Остальные трое на секунду замешкались. Застыли столбом.

    Один на один у меня имелись все шансы. Но только не когда трое на одного. И только не когда у двоих из них ножи.

    Дело шло к тому, что мне было суждено закончить свой жизненный путь зарезанным в грязном гараже на северных задворках Куинса.

    Я никак не мог победить. Но вполне мог всерьез ранить одного-другого из них, пока они будут меня валить.

    Под уже нависшую над самой землей дверь гаража закатились две темные фигуры.

    Я упал на пол и прикрыл голову.

    Грянули выстрелы. Из одного ствола – быстрые, трескучие. Из другого бабахнуло как, блин, из пушки. Я ощутил запах порохового дыма, но не осмеливался поднять взгляд. Накрыл руками голову и лежал неподвижно, пока не услышал, как на пол шлепнулось последнее тело.

    Поднял глаза.

    Блок и Лейк со стволами в руках осматривали тела. Дабы убедиться, что «Восемьдесят восьмые» лежат на полу и больше не встанут.

    Поднявшись на ноги, я увидел, что главарь катается по полу, закрыв лицо руками, а из-под пальцев у него сочится кровь.

    Лейк встал над ним, прицелился и еще один раз выстрелил.

    Человек без носа превратился в человека без лица. Я стряхнул керамические кастеты в карманы.

    – Как вы узнали, что я здесь?

    Ответила мне Блок:

    – Когда я проверяла твою машину на наличие взрывчатки, то прилепила под колесную арку GPS-трекер. Кто-то же должен был за тобой присматривать… А теперь нам лучше поскорей сваливать отсюда.

    Я поблагодарил их обоих, и мы быстро вымелись из гаража. Правда, я тут же остановился и метнулся обратно, чтобы взять «Телегид» и свой телефон. На улице опять включил его. Один пропущенный вызов. И одно голосовое сообщение.

    Я ткнул на «Воспроизвести».

    «Мистер Флинн, это Шантель из больницы “Маунт Синай”. Простите, что беспокою вас в столь поздний час, но у нас тут записано, что вы ближайший родственник Гарри Форда. Очень сожалею, но вам нужно как можно скорей приехать сюда…»

  

  
    Глава 70 Эдди

    Вообще-то я умею водить машину. В смысле, реально умею. Но только не так, как Блок. Тут мне с ней не сравняться.

    Она промчалась через Куинс к мосту Трайборо над Ист-Ривер, а далее через острова Рэндаллс и Уордс, после чего на скорости сто миль в час через мост Роберта Ф. Кеннеди пересекла реку Гарлем. Мне было видно, как Лейк цепляется за ручку над пассажирской дверцей и как его мотает из стороны в сторону, пока Блок крутила по развязке, ведущей с моста на ФДР[35]. Все, на что я был способен, это кое-как держаться в сотне ярдов позади нее. Я едва мог дышать, и мне пришлось дважды чуть сбросить скорость, чтобы смахнуть слезы с глаз.

    Из машины я позвонил Кейт и Дениз, попросил их немедленно ехать в больницу. Сказал им, что получил оттуда звонок. Звонок, которого мы все так долго боялись. Та медсестра в больнице, с которой я не так давно разговаривал, пыталась подготовить меня к худшему.

    И теперь это худшее уже происходило.

    Дениз и Кейт находились ближе от больницы, так что сказали, что будут ждать нас там.

    Из-за плотного движения на ФДР Блок то и дело металась по полосам, и я дважды терял ее «Джип» из виду. И к тому времени, как въехал на Мэдисон-авеню, прошло уже десять минут с тех пор, как я в последний раз видел его. Но тут заметил, что он припаркован рядом с больницей, и подъехал к нему сзади.

    Вбежав в вестибюль больницы, я пытался вспомнить, закрыл ли вообще дверцу своего «Мустанга», не говоря уже о том, чтобы запереть ее. Ключи были у меня в руках.

    Я не мог думать.

    Это не имело никакого значения.

    Все, что имело значение, – это Гарри.

    Все, что имело значение, – это поспел ли я вовремя, чтобы попрощаться.

    Меня не было рядом, когда умер мой отец. Я несколько дней провел в больнице с ним и моей мамой. Она отослала меня из его палаты – купить что-то в торговом автомате. Когда я вернулся, его уже не стало. Моя мама знала, что он умирает, и не хотела, чтобы я наблюдал за его последними минутами. Она пыталась избавить меня от боли, и я не виню ее в этом. Но всегда жалел, что в этот момент меня не было рядом с ним. Жалел, что не мог держать его за руку.

    Больше всего на свете мне сейчас хотелось взять Гарри за руку.

    У лифтов толпились в ожидании люди. Я пробежал мимо, распахнул двери, ведущие на лестницу, и начал подниматься, перепрыгивая через две ступеньки, через три, хватаясь за перила на лестничных площадках и раскручиваясь вокруг них, взлетая все выше и выше, с гулко колотящимся сердцем, хватая ртом воздух – вверх, вверх, вверх, мысленно отсчитывая этажи. Я не мог говорить, не хватало воздуха; пот и слезы текли у меня по лицу, когда я прорвался сквозь двери на этаже Гарри и помчался по коридору, оскальзываясь на сверкающих плитках. Дверь в его палату была открыта, вокруг кровати толпились медсестры. У входа топтался Лейк, и я рванул мимо него.

    Блок я увидел в глубине палаты. Вокруг кровати Гарри стояли четыре медсестры, склонившись над ним. Кейт вклинилась между ними. Лицо у нее блестело от слез.

    Я не мог говорить. Не хватало воздуха.

    – Ты можешь поверить, что в этой чертовой больничке мне не разрешают выпить даже один несчастный стаканчик бурбона? – послышался голос Гарри.

    Две медсестры отошли от кровати.

    Гарри сидел, опираясь спиной на подушку. С открытыми глазами, в полном сознании.

    Одна из медсестер повернулась ко мне.

    – Я Шантель. Простите, я разговаривала с вашей напарницей Кейт – думаю, вы могли неправильно истолковать мое сообщение… Я вправду сожалею. Он очнулся и сразу стал требовать вас – и выпить. Он нисколько не был груб с персоналом – просто очень беспокоил других пациентов, и мы подумали, что вы могли бы его успокоить. Я думаю, что это из-за лекарств у него такая реакция…

    Только тут я заметил, что Кейт улыбается, хоть по щекам у нее и текут слезы.

    Я все еще не мог произнести ни слова. У меня перехватило дыхание, но даже если б и я мог говорить, то понятия не имел, что такого сказать. Медсестры отошли от кровати, и я осторожно пристроил голову Гарри себе на плечо. Он обнял меня.

    – Я тоже люблю тебя, малыш, – сказал он.

    Что-то острое царапнуло мне спину. Мне было все равно. Затем что-то влажное лизнуло меня в лицо.

    – Кларенс, чудо ты мое! – произнес Гарри, когда пес лизнул в щеку и его, и я услышал, как Дениз радостно вскрикнула.

    – Могу я попросить вас всех вести себя потише? – подала голос Шантель.

    – Я сейчас принесу ему бурбона, – сказала Блок.

    – В нашей больнице это запрещено, – сказала медсестра.

    – Знаете, либо вы должны нам всем около тысячи долларов штрафа за превышение скорости, либо можете позволить ей принести этому человеку выпить, чтобы мы могли заткнуть его к чертовой матери, – отозвалась Кейт.

    Шантель еще раз извинилась, сказала, что немного выпить и в самом деле не повредит, и вышла из палаты.

    Я закрыл глаза.

    И обнял своего друга.

  

  
    Эпилог Некто

    Некто натянул новую футболку, ступил обеими ногами в шорты цвета хаки и сунул ноги в шлепанцы, когда заклокотала кофеварка на кухне.

    Он налил себе чашку и отнес ее к компьютеру. Подхватил беспроводные наушники и телефон и вышел с кофе на балкон. Эта квартира в новом жилом комплексе была продана последней, потому что была самой дорогой. Отчасти вы платили за вид, открывающийся с высоты восьмидесяти метров на Майами-Бич и бескрайний Атлантический океан.

    Жизнь этого человека была прекрасна.

    Он потягивал кофе и вдыхал запах песка и моря.

    У него зазвонил телефон. На дисплее высветилось: «Исправительное учреждение Бедфорд-Хиллз».

    Некоторое время он в замешательстве смотрел на него. Бедфорд-Хиллз представлял собой женскую тюрьму. Но все-таки ответил.

    – Здравствуйте, чем я могу вам помочь? – произнес он.

    Голос на другом конце провода был женским.

    – Здравствуйте, я хотела бы поговорить с кем-нибудь о кино, – сказали ему.

    – Могу я узнать ваше имя? – спросил мужчина.

    – Руби, – последовал ответ.

    – Какие конкретно актеры вас интересуют?

    – Марлон Брандо, – отозвался далекий голос. – В первую очередь в двух фильмах. «Погоня» и «Одноглазый Джек».

    Немного поколебавшись, мужчина ответил:

    – Нам следует обсудить стоимость проката этих фильмов. Это может недешево обойтись.

    – У меня нет денег. Скажите ему, что звонила Руби.

    И в телефоне послышались короткие гудки.

    Мужчина на мгновение задумался. Работал он не бесплатно. Однако его коллега мог рассердиться, если он не передаст это сообщение.

    Мужчина набрал защищенный номер, который много раз сложным образом переадресовывался через сотовую сеть, чтобы никто не мог подслушать их разговор. Отхлебнул еще кофе.

    – Доброе утро, мистер Кристмас слушает.

    – И вам доброе утро, – сказал мужчина. – Только что звонила женщина по имени Руби. Насколько я понимаю, с таксофона в Бедфорд-Хиллз.

    – Что она сказала?

    – Сказала, что у нее нет денег. По-моему, это самое важное.

    – Она мой друг, – сказал мистер Кристмас.

    – Это та самая Руби, с которой вы должны были иметь дело в Нью-Йорке? – уточнил мужчина.

    – Она самая. Мы познакомились. Это был довольно поучительный проект. Многие наши конкуренты отправлены в отставку. Причем Флинн со своей командой проделали бо́льшую часть работы за нас. Руби, безусловно, была самым ярким событием той моей командировки. Сейчас она отбывает пожизненное заключение в Бедфорд-Хиллз, штат Нью-Йорк, за убийство двух и более человек. Она признала себя виновной. Полагаю, заключила досудебную сделку в обмен на неприкосновенность своей матери.

    – Она убивала людей вместе со своей мамой?

    – Только один раз. Руби и ее мать убили ее отца, Джозефа, и спрятали его тело в доме. Впоследствии они никогда не говорили об этом. Ее мать уверяла всех, что отец ушел из дома и сбежал куда-то в Канзас. Я думаю, что-то сломалось у нее внутри, когда она убила своего отца. Удивительная молодая женщина… Руби по-своему любит свою мать. Она защищала ее. В том-то все и дело, что Руби защищала свою мать. Что еще она сказала?

    – Сказала, что ее интересуют две картины Брандо. «Погоня» и «Одноглазый Джек».

    На линии повисла тишина.

    Мужчина отрешенно смотрел на океан.

    – Вам это о чем-нибудь говорит? – спросил он.

    – У этих фильмов есть много общего. Брандо играет главную роль в обоих из них. И в обоих ключевым элементом сюжета является побег из тюрьмы.

    – Мы теперь освобождаем людей из тюрем? Бесплатно? – спросил мужчина.

    – Деньги – это еще не всё, – ответил мистер Кристмас.

    – Но куда же без денег? И мы не вламываемся в тюрьмы. У нас узкоспециализированный бизнес – должен ли я напомнить вам, что мы профессиональные киллеры?

    – Полагаю, я всегда могу ликвидировать пару-тройку сотрудников исправительной системы, находясь там, если вам от этого станет легче…

    – Дело не в этом. Это огромный риск.

    – Дайте мне подумать, – сказал мистер Кристмас. – А пока я думаю, будьте так любезны забронировать мне билет на самолет до Нью-Йорка.

    Мистер Кристмас дал отбой.

    Мужчина вытащил из уха наушник гарнитуры, отпил кофе и улыбнулся, глядя на голубой горизонт.

  

  
    Благодарности

    Спасибо моей замечательной жене Трейси, которая является моим первым читателем, первым редактором и каждый раз выручает меня. Я бы не справился со своим делом без нее. Она – мое сердце и душа. Спасибо Хлое, Ною, моему папе, Тому и Мэри и, конечно, Лолли и Маффину.

    А также замечательным умам, принадлежащим Тоби Джонсу, Шону Делоне и Джону Вуду – за все их проницательные мысли и замечания, которые помогли в написании этого романа.

    Тоби, Джо, Люси, Патрику, Бекки, Изабель, Дженнифер и Мари из «Хедлайна», а также всем, кто работает над моими книгами, – огромное вам спасибо! Мне очень повезло работать со всеми вами. Я рад, что Эдди Флинн обрел новый дом в «Хедлайн букс». Он теперь в надежных руках.

    Шону, Элисон, Моди и всей команде «Атриа букс» – спасибо вам! Это был замечательный опыт совместной работы, я в полном восторге, так что рад и дальше работать со всеми вами!

    Джону, Сафае, Сэму, Тристану, Катарине, Стивену, Крису, Сампурне и вообще всем в литературном агентстве «RCW», кто представляет мои книги и так хорошо продает их, с такой заботой и преданностью делу – моя особая благодарность. Да благословит Господь всех сотрудников «RCW»!

    Отдельное спасибо Джону Маккеллу по прозвищу Фиаско, Алану Уилсону по прозвищу Туз, Мэтту Макки по прозвищу Мэн и Марку О’Коннору по прозвищу Спарки. А миссис Салли Роджерс, теще Джона, – извинения от имени вашего зятя-адвоката.

    И, наконец, еще раз благодарю тебя, мой дорогой читатель. За то, что прочел эту книгу.

    Я совершенно серьезно.

    Если ты впервые прочел один из моих романов, то я искренне надеюсь, что тебе понравилось и что ты ознакомишься и с другими романами про Эдди Флинна или с кое-какими моими произведениями вне этой серии. Если ты преданный поклонник моего творчества, то да благословит тебя Господь! Я надеюсь, что этот роман оказался столь же захватывающим, как и та первая моя книга, которую ты взял с полки. Огромное тебе спасибо! Надеюсь, что тебе нравятся приключения Эдди.

    Эта книга в первую очередь о семье. В сериях художественной литературы, прочитанных мной за многие годы, есть множество персонажей, которых я каким-то странным образом стал воспринимать как собственную родню. Если ты поклонник моих книг, то также являешься и частью семьи читателей, а также частью семьи Эдди. Эдди Флинн стал для тебя столь же своим, как и для меня. Надеюсь, что впереди у тебя еще много счастливых лет чтения, и повторюсь еще раз: если ты впервые прочел мою книгу – добро пожаловать в семью.

    Надеюсь, дорогой читатель, что ты здоров и пребываешь в прекрасном расположении духа.

    От всего сердца благодарю тебя за то, что поддерживаешь меня.

    С наилучшими пожеланиями,

    Стив Кавана

  

  
    1

    В США таунхаусом принято именовать семейный дом в два этажа и выше, имеющий как минимум одну общую стену с соседним и расположенный, как правило, в городской черте. При этом, в отличие от большинства британских таунхаусов и домов шпалерной застройки, примыкающие друг к другу здания могут значительно отличаться своей архитектурой, планировкой и этажностью. – Здесь и далее прим. пер.
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    «Форчун-500» – список 500 крупнейших компаний США по размеру выручки, составляемый журналом Fortune. Впервые составлен в 1955 г.
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    Норовирусная инфекция отличается в первую очередь рвотой, диареей и болями в желудке.

  

  
    4

    Считается, что выражение «канадский смокинг» по отношению к джинсовому костюму появилось благодаря знаменитому американскому актеру и музыканту Бингу Кросби, которого в 1951 г. в таком наряде не пустили в один пафосный отель. Фирма «Ливайс» отреагировала на этот инцидент, пошив для Кросби вечерний наряд со смокингом полностью из денима. Впрочем, на джинсы, а тем более на джинсовые куртки и пиджаки кое-где до сих пор поглядывают косо.

  

  
    5

    «Офицерами» в американской полиции именуют рядовых сотрудников. Как правило, это патрульный в форме.
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    Эвакуация аварийных или задержанных автомобилей обычно осуществляется в США буксировкой за специальным тягачом с подъемником, а не методом полной погрузки, как у нас.
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    Бед-Стай (Бедфорд-Стайвесант) – район на севере Бруклина, задворки Нью-Йорка в некотором роде.
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    «Морские котики» (SEAL) – подразделение ВМС США, специализирующееся на разведывательных и диверсионных операциях. На самом деле эта аббревиатура расшифровывается как Sea-Air-Land (море-воздух-земля).
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    Гран – традиционная мера массы пуль, примерно 0,06 г.
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    «Достойнейшие Нью-Йорка» (New York’s Finest) – и в самом деле прозвание нью-йоркской полиции, появившееся в агитационных целях еще в 1845 г. и довольно активно используемое до сих пор, в основном в прессе.
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    См. роман С. Каваны «Соучастница».
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    АТО (англ. ATF или BATFE, Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ) – федеральное агентство Министерства юстиции США, тоже могущественная силовая структура; АНБ (англ. NSA, Агентство национальной безопасности) – подразделение Министерства обороны США, входящее в состав Разведывательного сообщества США на правах независимого разведывательного органа, занимается в основном радиоэлектронной, научной и технической разведкой.
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    Строго говоря, определения Finest на патрульных автомобилях нью-йоркской полиции вы не встретите. Обычно вместо более распространенного в Штатах девиза «Служить и защищать» фигурирует другой, в виде расшифрованной аббревиатуры: «Вежливость. Профессионализм. Уважение».
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    НАСПЦН (англ. NAACP) – Национальная ассоциация содействия прогрессу цветного населения, одна из самых старых и влиятельных организаций, борющихся за гражданские права в США.
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    Один из самых резонансных судебных процессов в современной истории. Бывшего профессионального игрока в американский футбол, а позже киноактера О Джей Симпсона в 1994 г. обвиняли в убийстве собственной жены и ее приятеля, но благодаря мастерству адвокатов Роберта Кардашьяна и Джонни Кокрана ему удалось выкрутиться. Впрочем, так называемый «гражданский суд» все-таки признал его виновным и обязал выплатить родственникам погибших 33,5 млн долларов.
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    AR-15 представляет собой гражданскую версию автомата (штурмовой винтовки) AR-10/М-16, предусматривающую только полуавтоматический (самовзводный) режим – примерно как наша «Сайга» на базе «Калашникова».
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    Хоул (hole) – дыра по-английски.
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    В штате Вайоминг нет подоходного налога для физических лиц, а также отсутствует налог на прибыль корпораций на уровне штата. Это делает Вайоминг привлекательным для бизнеса и частных лиц, ищущих низкое налоговое бремя. Однако остаются еще и федеральные налоги, которые все равно необходимо уплачивать.
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    Стелла Адлер (1901–1992) – американская актриса и один из самых известных преподавателей актерского мастерства. Единственная американская актриса, обучавшаяся у К. Станиславского.
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    «Си-четыре» (С-4) – разновидность пластичной взрывчатки.
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    «Тейзер» (англ. Taser) – электрошоковый пистолет, выбрасывающий две острые стрелки на тонких проводках под высоким напряжением. Бьет на 5–10 м.

  

  
    22

    Фред Астер (1899–1987) – американский актер, танцор, хореограф и певец, звезда Голливуда, один из величайших мастеров музыкального жанра в кино.
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    Форт-Уорт – город в Техасе, наряду с Далласом и рядом других городов образующий четвертую по величине городскую агломерацию в США.

  

  
    24

    Кристмас (англ. Christmas) – Рождество.
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    В официальном названии ФБР (Federal Bureau of Investigation) расследование и вправду употребляется в единственном числе – одна из тех многочисленных узаконенных ошибок, что и отличают американский язык от классического английского.
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    Чейз (англ. Chase) – погоня, преследование.

  

  
    27

    Ксанакс (алпразолам) – успокоительное, противотревожное и снотворное средство; найквил – популярное безрецептурное лекарство, успокаивающее рефлекторный кашель; бенадрил, более известный у нас как димедрол, – антиаллергическое средство первого поколения, вызывающее сонливость.

  

  
    28

    «Альтернативные факты» – ироническое выражение, как и более известное «фейк ньюс», введенное в оборот Дональдом Трампом в 2017 г. применительно к лживой информации, распространяемой в каких-либо корыстных целях, в первую очередь политических.
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    Адская Кухня (англ. Hell’s Kitchen) – район нью-йоркского Манхэттена, изначально запредельно бандитский, отсюда и название. Хозяйничали в нем в основном ирландские банды. В наши дни, с 1980-х гг., достаточно благополучный, местами даже богемный. Хотя в 1960-х власти решили официально переименовать его в Клинтон, все по-прежнему именуют его Адской Кухней.
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    «Эйрбиэнби» (англ. Airbnb) – популярная интернет-платформа для временной аренды жилья, в первую очередь в частном секторе.
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    Имеется в виду поединок между Мохаммедом Али и Джорджем Форманом, состоявшийся 30 октября 1974 г. в городе Киншаса, Заир (ныне Демократическая Республика Конго), и получивший название The Rumble in the Jungle (нечто вроде «Рубилово в джунглях»). Эта встреча, которая часто рассматривается как один из величайших боксерских поединков XX в., проходила в тропических условиях, в период дождей и повышенной влажности. К тому же для удобства американского телезрителя бой проходил в 4 часа утра по местному времени. Поединок, который поначалу складывался не в пользу Мохаммеда Али, завершился в ходе восьмого раунда его победой.
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    Имеется в виду укрепленное хранилище золотого запаса США (а также ряда иных стран), расположенное близ базы армии США в военном городке Форт-Нокс, штат Кентукки.
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    Даже в самых маленьких американских ресторанчиках и барах порой не принято самим проходить в зал и искать свободный столик – посетителей встречает специальный распорядитель, обычно женщина (hostess), исполняющая те же функции, что и метрдотель в большом ресторане.
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    Аристотелис «Телли» Савалас (1922–1994) – американский актер и певец, наиболее известный благодаря главной роли в детективном телесериале «Коджак» 1970-х гг.; Тони Беннет (1926–2023) – американский эстрадный певец традиционной свинговой и поп-музыки.
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    ФДР (англ. FDR Drive) – автострада имени Франклина Делано Рузвельта, одна из главных транспортных артерий Нью-Йорка.
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